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vydavatel. 



Co se Dám ze staročeského básnictví až na ' 
naše doby zachovalo, za to děkovati jest přede 
vším horlivé snaze některých našich předků, kteří, 
sbírajíce staročeské památky, do svých sborníků 
opisovali aneb dávali si opisovati to, co jim z pří- 
stupných památek se zalíbilo. Formát nejstarších 
takých u nás známých sborníků jest obyčejně 
malý a tím velice příhodný k přenášení a k uscho- 
vání. Ze světského básnictví směru národního za- 
choval se nám ze XIV. století pouze jeden sborník 
a to ještě jen částečně, tak zvaný Královédvorský 
rukopis, obsahující nejvzácnější památky básnictví 
staročeského. Z duchovního básnictví směru zá- 
padního se nám již více sborníků zachovalo, což 
přičísti možno tomu, že básnictví toto, pěstované 
hlavně duchovenstvem českým, nalézalo mezi kněž- 
stvem naším více obliby a tedy též pečlivějšího 
a bezpečnějšího útulku netoliko ve zdech klášter- 
ních, ale i v knihovnách a v archivech farních a 
kapitulních. Zbytky nejstaršího dosud známého 
sborníku tohoto směru zachovaly se nám na 
proužcích pergamenových, o kterých byla podána 
zpráva a které byly otištěny v Časopise Musea 
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1880 str. 344—356, 1881 str. 271—282 a 1884 
str. 238 — 249. Druhý sborník tohoto směru jest 
tak zvaný Hradecký rukopis, který pochází asi 
z polovice XIV. století a nalézá se nyní v knížecí 
Lobkovické knihovně v Praze a posledně vyšel ná- 
kladem Matice české 1881 r. pod číslem VIII. 
„Památek staré literatury české". 

Z druhé polovice XIV. století nejzajímavějším 
sborníkem jest rukopis kapitulní knihovny v Praze 
(D. LXXXIV) v malém 4^', známý v české lite- 
ratuře pod jménem Svatovítského rukopisu^ jejž 
tuto tiskem vydáváme. Vazba jeho jest původní: 
bukové desky jsou potaženy jelení kůží, která 
jest častým užíváním velmi ošuměla a nějakým 
ostrým nástrojem pořezána. Přezky jsou zacho- 
vány, ale kování (mimo dva knoflíky) utrháno. 
Zevně na přední desce čteme písmem asi XVII. 
století: „Rhitmi Czefke — Knihi Czefke — Rytmi 
Cefke**. I na přilepeném lístku na hřbetě byl ná- 
pis, ale nyní jest písmo jeho skoro úplně se- 
třeno. Uvnitř na přední desce jest přilepen pa- 
pírový list z latinského brevíře, psaného asi ke 
konci XIV. století, a na zadní desce na papíro- 
vém listě kromě latinského přípisu : Ora pro nobis. 
quia tu es ... a několika čmáranin připsáno pí- 
smem prvé čtvrti XV. století jméno někdejšího 
snad majitele rukopisu „Liber wencefflao de telcz 
plebane eccleíie pragensis". Podobné jméno mají 
^Libri erectionum" II. pag. 214: „D. Crux capel- 
lanus de Sedelczano" (1384 r.): lib. IV. pag. 420 
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€t 421: „D. Crux, presbyter de Telcz" (1395 r.); 
taKtéž v Tomkových Základech starého místopisu 
Pražského, v oddílu II. (Nové město) str. 318 
ctěme: ^Grux capellanus altaris s. Maríae Magda* 
lenae in ecclesia s. Stephani (na Rybníčku v Praze 
1419 r.) resignat domům suam Katherinae vir- 
gini, sorori suae, de Drahkow". Patří-li však výše 
uvedená jména jedné a též osobě, a je-li tato 
osoba totožná s někdejším majetníkem Svatovít- 
ského rukopisu, na ten čas nám rozhodnouti nelze. 
Jakou asi cenu měl náš rukopis v oné době 
(t. j. asi v prvé čtvrti XV. století), toho zajímavý 
doklad nalézáme na hořejším okraji prvé strany, 
kde stojí psáno : X g. (m deset grošův), za něž 
byl nejspíše rukopis koupen. Rukopis obsahuje 
v sobě. nyní 106 listů a na každé straně jest 
obyčejně 25 — 30 řádků o jednom sloupci (mimo 
listy 91'— 95**). Výška rukopisu jest 21*^"- r™*, 
šířka 15^"-; výška sloupce 14*" 3"""— 15^-, šířka 
jeho 9"°- 3'""-. Řádky jsou na počátku a na konci 
obroubeny kolmými a vodorovnými čarami, saha- 
jícími pokaždé přes celou stranu. Složek v ruko- 
pise jest devět o 12 listech mimo poslední. Jen 
čtyři prvé jsou označeny vždy na prvé straně 
složky číslem. V druhé složce schází poslední, t. j. 
celého rukopisu 24 list, kterého již nebylo 1818 r., 
jak z vydání Hankova patrno. Ve složce páté též 
scházejí dva listy poslední, které však byly nej- 
spíše prázdny. Papír veskrze jest lněný a až na ne- 
patrné výjimky stejný; utrpěl částečně vlhkem na 
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hořejším okraji a po straně až do textu. Rukopis 
psán většinou písmem stejným, dosti pěkným, listy 
83'— 95^ písmem drobnějším asi v 1. 1380—1400, 
listy 69 a 70, potom 1. 102^—106*' písmem čtverým, 
pozdějším v prvé čtvrti XV. st. Množství chyb pí- 
sařských, vynechaná slova, ano i verše, a některé 
jazykové a pravopisné zvláštnosti svědčí o tom, 
že i náš rukopis zajisté jest jen chatrný a nedbalý 
přepis staršího rukopisu aneb spíše sborník, pře- 
psaný z různých rukopisů. Vyjma Katona (1. 58" — 
82") nejsou skládání (I. P— 57^ 83"— 86*, 88'- 91') 
rozdělena na verše, nýbrž psána in continuo a po- 
čátečná slova veršů počínají se obyčejně velkými 
písmeny, kterých užil písař v některých skládáních 
někdy i při osobních jménech, a konce veršů ozna- 
čovány tečkou, ačkoliv přepisovač napsal omylem 
někdy i tam velké písmeno a tečku (zejména ve 
skládáních o pěti studniciech a o Ansélmovi)^ kde se 
verš nepočíná, přepisuje nejspíše z také předlohy, 
kde rozdělení veršů nebylo dosti patrno. Zejména 
v písních Mariánských a písni o sv. Dorotě jest 
označování veršů velmi často opominuto, tak že 
se to výtečně hodí k obraně rukopisu Králové- 
dvorského proti Feifalikovi, který se právě nad 
takým způsobem psaní veršů pozastavuje ve svém 
spise „Ueber die Koniginhofer Handschrift", Wien 
1860 str. 109. Chybným přepisováním a libovolným 
doplňováním porušil písař často nejhrubším způso- 
bem nejen rhythmus veršů, než i smysl zvláště 
v některých skládáních, jako zejména v Nanebevzetí 
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Panny Marie^ o šestmezcitma blázniech, o pěti stu- 
dniciech hřiechu a o Ansélmovi, ačkoliv možno, že 
přepisovac nalezl tato porušení již ve své předloze. 
Nalézají-li se při některých skládáních nápisy, 
psány jsou od rubrikatora rumělkou, jakož i ini- 
cialky až na ty, které rubrikator opominul ve- 
psati, ačkoliv jsou mikrograficky písařem ozna- 
čeny; v našem vydání jsou v závorkách otištény. 
Počátky veršů přeškrtl obyčejné rubrikator čer- 
vené, ale mnohdy toho též neučinil aneb přeškrtl 
červeně i ta slova, kterými se nepočínají verše. 
Některá písmena malá těžko rozeznati od velkých, 
zejména: d, h, k, p, v, w, y, z. 

Na některých stranách nalézají se pozdější 
přípisky, ku př. na 1. 57**: „Kdo chcze sprawedl- 
noft nagiti - Mufy zlatau motykau kopati", což 
se opakuje též na 1. 60*, kdež ještě připsán leto- 
počet 1673. Na 1. 5* čteme: nSwata Panno, procz 
tak wzdychaff**, a na 1. 92': Cinnamum fkorzicze. 
Na 1. 24', 35', h&\ 57^ 63" a 70' jsou nepodařené 
kresby tužkou. 

Pravopis našeho rukopisu neliší se sice valně 
od způsobu tehdáž obvyklého, avšak přece sem 
tam proklouzly písaři i stopy staršího pravopisu, 
který byl nalezl ve své předloze a opominul za- 
měniti obyčejným své doby. Způsob a zvláštnosti 
pravopisu jsou v krátce následující : 

I. Sykavky označují se: 

1. c obyčejně: 
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a) spřežkou cz: czna ^Z.*) 15, czuoft AI, 45, czo 
AI, 20, czty AI. 69, chczy AL 75. poinocz AI. 
78 atd. 

b) někdy samým c : Centuryo An. 605 a 607, Cen- 
turiona An. 654, Cyrcinus AL 627, dyfcypu- 
luow SB, 425, mac' (=: macer) K. II. úvod, 
myefyecye M3L 296 ř. 15, fcrzyecy K. IV. úvod. 

2. č se označuje: 

a) skoro vždy spřežkou c^: czaf K, I. 35, czafny 
AI, 1, czloweczymy AL 50, poczatka ^/. 13, 
fkonczenye AL 13, wyeczne ^7. 14 atd. 

b) jednou samým c: Crnobyl V. I. 54. 

c) v dodatku čz: wymoczeneho 3L 333 ř. 9. 

3. s se píše: 

a) nejčastěji samým f: czaf JT. I. 36, czafny AL 1, 
lama AL 23, flozyl AL 3 fmyOa AL 3 atd. ; 
a na konci slov někdy s: as AL 25 a 122, 
czas AL 618, dnest SR, 705, dnes AL 1263 
a 671, mars AL 708, was AL 127 atd., s kte- 
rýmžto s setkáváme se v dodatcích i na za- 
čátku slov: síemenem M, 334 r. 6, slanýn, 
střed M, 334 ř. 14, sluzyty Aur/. 329 ř. 6. 

b) často ff: czaffu K, 43, kraffnye AL 366, ne- 
beffa AL 380, fpalTenye AL 1249, weffela AL 
1250, Sfkrzemenyczye V, I, 44 atd.; 

c) čtyřikráte z: Zchodyla S, 153, zochy A)i, 415, 
zprofyty K, I. 29, ztrafty Vzd, 58; 



*) Objasnění skratků Ál, An. SR, atd. viz na str. 385 
na počátku seznamu. 
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4. š se označuje: 

:?) obyčejně ff: czynyff AI. 1303, maff AI, 981, 
naff AI 1124, flyffyeffe AI 1298, ftaffe AL 
1161 atd., .a v po^déjších přípisech fs, fs\ mafo 
K, 11. 17, sfaluíe Jlf. 333 ř. 8, sfkwarzenych 
M. 334 ř. 14; 

b) často pouhým f: hrufka V. II. 180, nawfczye- 
wowanye MM. 296 ř. 28, nefczeftye K. II. 27, 
wyeczfye Ati. 174, wítawfy AI. 360 atd.; a na 
konci někdy s: anzelmus An. 2, ludas An. 37, 
Mas 8B, 31, wyes ^Z. 1230 atd.; 

5. z se píše: 

a) skoro vždy samým z: bez AI. 26 a 27, przy- 
rozeny AI. 4, rozplozen AI. 8, rozumenftwy 
^ř. 2, Swyetoplozye AI. 6, zemye J.ř. 9 atd.; 

b) několikráte f: fnyety K. IV. 5, przyefmylym 
An. 46, firata P>S. 98, Stratyllawem K. IV. 42. 
fwyczyeg K. úvod, fwyky JT. úvod, fwytyezyly 
AI 1500. 

c) jednou Sz: Szdrawa NM. 30. 

6. ž se označuje: 

a) nejčastěji samým z: az AI. 29, genz AI. 26^ 
muz AI. 1, flozen AI. 7, flozyl AI. 3, fluzbu 
^Z. 22, wylozyl AI. 4 atd. 

b) několikráte f: blyfny F. I. 238, Gefto An. 513, 
521, kakft AI. 92, krzyfem ^«. 472, mufyczye 
V. I. 196, nalofek V. I. 362 atd., a na konci 
slova s: gens Aug. 330 ř. 17. 
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c) často ffsQ slově: Gyeffto SR. 144, S. 160, 
SB. 150, An. 216, 502, 612, 620 atd., a jed- 
nou ff s^ slově: totyff J.?*//. 328 ř. 19. 

d) v Brigitte zz: bozzich 335 r. 5, kdjzz 336 ř. 12, 
Nezz 336 ř. 22, kozzku 336 ř. 25, bozze 337 
ř. 7, kdezz 337 ř. 9. 

II. Měkkost souhlásek d, t sl n značí se před 
^ uejčastěji literou y. i: dyegyechu AI. 46, dye- 
laty AI, 306, fedyechu AI, 137, wzwyedyewffy AI. 
257, clityel A, 1020, chtie K, 11. 20, gyeduotye 
A}. 272, tyelo AI, 237, Tyelefenftwye A\, 213; 
hnyew AI, 116, konye AI, 440, fanye AJ, 1041, 
wonyenye AI, 432 atd. Ale často nebývá žádnélio 
*, y: andělíkem AI, 950, Sfteftye K, I. 18, ffteftye 
K: IV. 32, ftenye V, II. 113, gyefterka V, Íl. 
136, vczynena AI, 1183, zbranewaty Aí, 1299, za- 
wyuenye An, 546, pelynek F. I. 55 atd. Taktéž ne- 
označená měkkost ve slovech: dyetatko >S7Ž. 759, 
krzeftana Aug, 326 ř. 16, krzeftanfky Aiuj, 326 
ř. 20, krzeftanftwo SB, 818,'rozpaty Í\M, 150, ftata 
D, 128 atd. Ve slově: dyabel A\, 890, 920 atd., 
jest nejspíše latinský způsob psaní (diabolus) za- 
chován. 

III. Několikráte přidává se h V t: byth AI. 
182, chrzbeth V, I. 145, leth AJ. 714, 722, 727, 
730 atd., nazaretha An, 537, reth Y, I. 86, bez 
všelikého ohledu k měkkosti, vyjma dva případy 
u slov : zyeth V, I. 254, lukoth T: II. 240. Taktéž 
označena měkkost v Tof K, 24^ není-li to zde jen 
nahodilá aneb později připsaná tečka. 
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IV. Po retnicích píše se obyčejné ye, te za é: 
byeh AI. 402, byelofty SR. 637, byelotu Sli. 040, 
tobye AI. 250, tobie K. II. 20; opyet AI 976. 
pyelek AI. 372, pyeff .S2ř. 235, pyety PS. 1; 
hwyezdy AI. 372, fwyet ^/. 1016, wydyety AI. 
1050, wyeky wyekoma AI. 1125; myegyeffe J/. 37, 
pamyet AI. 221, fmyechu ^/. 1182, zemye AI. 9 atd. 
Někdy však nebývá tu ^, y: trpelywoft Aur^. 327 
r. 25, kterekolywek Aur/. 329 ř. 13, ktokolywek Aitf/. 
329, ř. 11; ve slově: czlowek S. 49, V. I. 57, czlo- 
weczeftwye V. I. 58, czlowecze S. 51 atd. objevuje 
se vždy uezraěkčené e, jak to nalézáme též v Hra- 
deckém rukopise; pouze v dodatku z XV. stol. jest 
ie: czlowiek I\. II. 17, 21. V czyefta, rzyeka a po- 
dobných máme ye za dlouhé jat dle pokynutí, 
obsažených na straně 58 Přídavku ku I. dílu 
Zbytků rýmovaných Alexandreid staročeských, vy- 
šlých 1881 r. Zajímavo, že je několikráte psáno 
slovo veliký měkkým ě: wyelyke SR. 260, SB. 27, 
wyelyku AI. 520, 1423, SR. 260, wyelykym An. 
582 a dvakráte nébye AI. 456, SB. 35. 

V. Samohlasné I znamená se již nynějším 
způsobem: naplnyla AI. 882, naplnyty AI. 1384, 
pln AI. 1424, plna SR. 71, wltawa V. L 23 atd. 

VI. Taktéž samohlasné r píše se skoro vždy 
nynějším způsobem; hrdla AI. 109; Mylofrdenftwye 
Ah 949, potwrdyw AI. 1386, prwe AI. 902, twrdofty 
AI. 933 atd.; a jednou ještě ir: tirpyel MM. 293 ř. 6. 

Vil Měkké ř označuje se: . 
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a) skoro vždy rz: hrzyechu AL 27, inorzy AL 12^ 
powyetrzye AI 10, przyrozeny AL 4, ftworzena 
AI 16 atd. 

b) dvakráte ještě r: ořech F. II. 186, Reczechu 
SB. 185. 

c) v dodatku z XV. století jednou ř: zaftře'' JL 
333 ř. 16. 

VIII. i, í píše se: 

a) někdy í, /: Budelit K Ul 9, gyftil K I. 32^ 
Mir AL 1331, ouidyus K. II. úvod. páchali 
K. I. 16, rozhczne K. II. 24, íilen K I. 37, 
filny K. IV. 12 atd. Tečka nad i objevuje se 
ještě velmi řídce (kromě posledního listu). 

b) nejčastěji y: Donyz AL 5, myftr AL 1, morzy 
AI.. 12, plody AL 12, ftwrdyty AL 195, vczy- 
nyla AL 377 atd. 

c) V dodatku z XV. století ij = í: oczij B, 336 
ř. 10, nabozenftwij B. 336 ř. 11. 

IX. y, ý se označuje: 

a) nejčastěji samým y: by -4ř. 26, byl AL U 
czafny AL 1, fmyHa -4ř. 3, wyehlafny AL 2, 
wzdy -^ř. 11 atd. 

b) někdy však e, i: bidlo Filf. 64, nebil K IV. 
43, Neftid JT. IV. 29, nezbil K. I. 39, ftari 
F. I. 245, zufali K IV. 43 atd. 

X. j se píše: 

a) nejčastěji gy, yg: boyg K. IV. 30, gyeden AL 108, 
gyednoho AL 122, gyedyny .4ř. 25, gyedno 21, 
gyeho AL 3, gyeft AL 1, 5, 7, 40, 48, ygmyela 
SIL 55, obyczyeyg PS. 1.30, 30/. 299 ř. 4 atd. 
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b) často g: genz AI. 26, gyftye AI. 17, gmyegye- 
chu AL 45, gmenowano AI. 6, panuge AI. 11, 
fnuge AI. 12 atd. 

c) častěji y: ay AI. 36, ya AI. 3, yak -4Í. 18, 
yako AI. 22, rayfkem AI. 36, fwuoy -ář. 17, 
tey AI. 37 atd. 

d) často též ^: la >SJ?. 5, lak 8B. 119. lakoz 
SR. 381, iOf. 164, >SjÍ5. 135, lan NM. 70, 
98, 234 atd. 

XI. f označuje se: 

a) nejčastěji samým f: dovfaymy Aug. 328 ř. 18, 
fyola SE. 661, yozef SR. 382, An. 665, lu- 
czyfer AI. 278, 903 atd. 

b) třikráte /f : effezzye -N!M". 59, vffa K. II. 25, 
zuffaty K. II. 25. 

c) několikráte ph: yozaphat NM. 197, lozeph 
An. 656, 657, yozeph J./ř. 34, kayphaffowy 
An. 266, feraphym AI. 1012, Theophyllus J). 
79, 122. 

XII. g co souhláska vyškytá se ve vlastních 
jménech: Auguftma Aug. 331 ř. 17, Bngida B. 
335 f. 1, gabryela NM. 221, gabryelowy SR. 89, 
galylee An. 391, Longynus An. 623, magdalei)y 
F^rf. 24. 

XIII. h a ch označuje se vždy pravidelně h 
a ch: boha AI. 18, gyeho -áZ. 3, oheň AI. 10, 
flawneho ^ř. 20, toho AI. 7, Avyehlafny AI. 2; 
hrzyechu -ář. 27, hrzyechuoin AI. 21, nefwrcho- 
wano AI. 5, fwrchowaly ^4ř. 33, fwrchowaneho AI. 
19 atd. 

II 
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XIV. k se píše: 

a) nejčastěji samým 1c: yako AI. 22, poczatka 
AI. 13, 16, fkonczenye AI. 13, také AI. 9, 
trefktaty AI. 23, wlTake AI. 10 atd, 

b) několikráte ještě c: africus AI. 624, capufta 
V. I. 271, cardynales AI. 630, clamal Aug. 
324 ř. 19, collaterales AI. 631, curoptwa V. 
n. 31, dyaletyca AI. 325, 346, luca V. I. 46, 
lucan, lucana K. 11. úvod, lucaff SB. 25, Mer- 
curius AI. 688, 704, fcrzynye F. I. 335. 

XV. u se označuje: 

a) nejčastéji samým u: mluwyty AI. 161, 362, 
muz AI. 2, panuge AI. 11, radu AI. 32, fnuge 
AI. 12, riuzbu AI. 22 atd. 

b) často v : nevffkody K. II. 13, vkazaty AI. 403, 
vkroty SR. 811, vftawen -4ř. 8 atd. Slovo mlv- 
wyty {AI. Ib^ 142 atd.) píše se obyčejně s v. 

c) několikráte w: wgyednal SR. 560, MM. 294 
ř. 19, wyyty Aug. 330 ř. 3, wlozyff K. úvod, 
wperzy NM. 323, wtyeffye SR. 537, wwodyla 
5JŽ. 271, wzrzyechut NM. 289 atd. 

XVI. v se píše: 

a) nejčastěji w: nefwrchowano AI. 5, fwrchowa- 
neho AI. 19, weywody AI. 11, wftaw AI. 30, 
wyprawowaty AI. 232, wywolene ^Z. 76 atd. 

b) často v: fprawedhvy Aug. 327 ř. 26, Velykat 
K. I. 30, Velykeho K. 13, Velyt K. 11. úvod, 
ven An. 241, Vy ^n. 706, vyny K. III. 7, vynye 
K. lil. 17, vynu VM. 136, vyfoko Ař. 712 atd. 
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€) několikráte ještě u: aquillo AI, 626, blaznou- 
ftwye Aug. 329 ř. 21, leuiczye V, I. lil, oui- 
dyus JC. n. úvod, pleua V. I. 260, Prue AI 
208, fue VM. 76, Sfaluigye V. 1. 278. 

d) iv:=zuv : wyerzyz K. IV. 5, wyerzyeffe NM. 472, 
wyezte An. 434. 

e) w=zvu : Przyprawg K. I. 28, wlturnus AL 622. 

Dvojeni samohlásek vyškytá se třikráte: be- 
thleemie B. 335 ř. 3, noee AL 1504, ktereez B. 
335 ř. 24. 

Dvojeni souhlásek objevuje se několikráte 
správné i nesprávně: annas An. 189, myrry SR, 
190, newynne An. 211, panna J?. 337 ř. 22, pannen 
MM. 293 r. 2, pannofTye An. 196. wynna K. 11. 
21 atd. 

Skratky nalézáme v rukopise tyto : 

1 ) 3, ?, 3, S, ^ = am, an^ em^ om, um^ ym : hwye- 
zda AI. 875, pana AI 202, Raná M. 334 ř. 11, 
wyne K IV. 30, poto M. 334 ř. 9, holohuno 

V. II. 252, czyely Aug. 324 r. 24, zenyczycz 
V. I. 219. 

2) ďz^cer: mac' X^. II. úvod. 

3) ^ =:i)ro: pdyewczena F. I. 250, ptwe HM. 10, 
pwynyl K. IV. 41. 

4) p = w5: Iez9 An. 312, faturns -4/. 688, Theo- 
fyl9 D. 89, zefyero AI 623. 

5) *AS = ihefu Au^. 331 ř. 14. 

6) e^ =: emu : ranye"" (ranyenemv), zaftře^ (zaftre- 
lenemu) M. 333 ř. 16. 

7) pug=.puffku M. 334 ř. 21. 
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Nad některými slovy objevují se skratky ^ \ 
kte^é jsou připsány bud z neopatrnosti neb nevědo- 
mosti písařovy, ku př. : mam AI. 82, nam AL 490, 
k memíi MM. 293 ř. 13 ka'm D. 81, cuťoptwa 
V. 11. 31 atd. 

Chyb písařských nalézá se v našem rukopise 
veliká hojnost; dle možnosti hleděli jsme je opra- 
viti aneb k nim pozornost obrátiti v poznámkách. 

Opravy písařovy jsou obyčejně nadepsány; 
otiskli jsme je vždy věrně, pokud se to tiskem vy- 
konati dalo, aneb podali jsme o nich zprávu v po- 
známkách. Menší prázdná místa na konci řádků 
vyplňoval písař často bud některou literou aneb 
nějakým škrtnutím péra, což učinil na 1. 16*8 i na 
počátku řádku. Pod slovy aneb písmeny, která 
jsou v rukopise přeškrtnuta a což nelze tiskem 
napodobiti, jsou v našem vydání vytištěny vodo- 
rovné čáry. Taktéž udělal písař neb rubrikator 
tečky pod slovy a písmeny, která se nemají čísti, 
což jsme v tisku napodobili. Na 1. 40* ř. 15 (NM. 
431) připsáno nově ke slovu hlyz ještě ye. 

BasiÁ/ry vyskytují se dosti často, ku př. AI. 
310, 360, 484, 488, 566 atd., a připomenuto o nich 
obyčejně v poznámkách, ačkoliv se mi to nezdálo 
pokaždé nutným býti. 

InterpunJcce obmezuje se v našem rukopise 
na tečku, které písař též obyčejně užívá k ozna- 
čování konce veršňv, avšak, jak ostatně již výše 
řečeno, velmi nedůsledně, a na kolmou nakřivenou 
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čárku, která na 1. 83 — 84, 86 — 88 připsána nej- 
spíše o něco později, snad písařem 1. 96* — ^^lOl*, 
kde se též nalézá. Předložky a jiiié partikule 
o jedné slabice psány jsou *v rukopise obyčejně 
dohromady s následujícími slovy, my však jsme 
je pro pohodlnější čtení a pro snadnější poroz- 
umění rukopisu oddělili a text opatřili příslušnou 
interpunkcí: 

Co se jazyka dotyce, zachovalo se v našem 
rukopise mnoho archaismů a zajímavých vazeb. 
Přehláska uy i jest již provedena až na následu- 
jící výjimky: gyezus PS'. 17, An. 41, 227; yezus 
An. 60, 99, 108, MM. 293 ř. 5; yefuf MM. 295 
r. 6; lezus An, 100, 118, 130, 191, 200, 231, 351, 
359, 399, 440, 444, 537, 560, 582; lefus ^tř. 95; 
ludas An. 37, 90, 96, 116. Že některá skládání 
našeho rukopisu vznikla ještě v době, kde u ne- 
bylo ještě přehlasováno, o tom nám svědčí násle- 
dující rýmy veršův: M. 1254 a 1255 (lydu — bludu), 
AI. 1411 a 1412 (ducze — radugycze), SB. 141 a 
142 (lydu — bludu), SB. 205 a 206 (fmutne — 
negyelTytne), An. 205 a 206 (wytule — koITyle), K. I. 
16 (lydy — bludy). Délka samohlásky o, t. j. dvoj- 
hláska w> vyskytuje se často i tam, kde nyní pře- 
stáváme na krátkém o. Jednou vyškytá se. ay^ 
místo dlouhého 2^: Nehayway K. IV. 17, a podle 
toho také: wayducz S. 253, ačkoliv zde jest místo 
weyducz] jednou jest též au: wykaupye AI. 541, 
nemá-li se zde snad čísti tvykanpye zn wykampye. 
V An. 689 jest odchylkou vokativ: lane. Z formál- 
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ných archaismů zasluhuje zvláštní zmínky loká 
množ. Pólas 8, 149, k jehož objasnění nejvíce při 
spél P. J. Šafařík v Čas. Mus. 1847 I. str. 132—136 
Vyškytá se též v rukopise Cambridgeském ki'0 
niky Dalimilovy a sice v nápise na str. 212 (dh 
přepisu musejního): „kako swatopluk vhry pobi 
a u polas zabyt byl". Jak důležitý jsou ty a po 
dobné archaismy ve příčině rukopisu Královédvor 
ského vyložil prof. M. Hattala v druhé ze svýcl 
ukázek obrany rukopisu tohoto v Národních Li 
stech 1885 r. č. 357, 358 a 1886 r. č. 3, 6 a 16 
Ze syntaktických zvláštností zmínky zasluhuje ze 
jména to, že se v našem rukopise objevuje jest 
dosti čistých pádů tam, kde později předložkám 
opatřených užíváme, ku př. (kolo) ryzyeho zlatí 
íkowala AI. 405, Te wífye radoft gmyegyechu AI 
47, Noczy we fnye (trpyela) An. 419. Obtíží posky 
tují ty pády, které se počínají stejnou souhláskoi 
s patřičnými předložkami, ku př. Wzyechu g; 
fwyeta tyelefnye SR. 768, byezyecz knyezyety fwemi 
NM. 293, wedu gey kayphaffowy An. 266, Dne 
tye zuowy wyeczny pokoy SR. 683, když ge 
krztychu wodye SR. 114, GyeHto padne waffý 
frdczye SR. 534, fyn gyegye wyeczne bydlo wftupy 
SR. 572, lenz kralugeíT wyecznem fbozy S. 28í 
Wyecznem bydle fynem byty NM. 25, Byezyety 
gym kaza fobu NM. 312, Bylalys tehdy fyneii 
fwym An. 44 atd. Ostatně mimo jiné památk 
i ve Zbytcích rýmovaných Alexandreid staročeskýc 
objevuje se hojně dokladů této zvláštnosti, na ně 
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již v našem vydání 1881 r. na str. XVII. č. 4 
prof. M. Hattala pozornost filologů obrátil. 

Ohsah rukopisu jest následující: 

I. N. 1. 1* — 20* ř. 6 nalézá se allegorická 
báseň Alan aneb o mravném obnovení prvotní do- 
konalosti člověka^ která má sice skrovnou cenu 
básnickou, ale pro poznání tehdáž panujících mí- 
něni filosofických a středověké kosmologie jest 
zajímavá. Česky vzdělána jest ve XIV. století a 
to celkem podle prosaického výtahu (compendium) 
z velké latinské básně, ^Anticlaudianus'' nazvané, 
složené v hexametrech Alanem z Rysellu, podnětem 
k čemuž mu byla skladba latinského básníka Cl. Clau- 
diana (IV. stol. po Kr.) „In Rufinura libri 11.** Ala- 
nus z Rysselu, města flanderského, žil asi v letech 
1114—1203, patřil k nejslavnějším spisovatelům 
prvé doby scholastické a pro svou učenost získal 
si takovou vážnost, že poctěn byl názvem „doctor 
uuiversalis^. O něm a latinské jeho básni možno 
najíti podrobnějších zpráv ve spisech „P. Leyseri^ 
Historia poětarum et poěmatum medii aevi^ Ha- 
lae Magdeb. MDCCXXI" strana 1012—1043, kde 
též prvých 410 veršů z Anticlaudiana otištěno, a 
y,Dr, O. Leist, Der Anticlaudianus, ein lateini- 
sches Gedicht des XII. Jahrhunderts, und sein 
Verfafser Alanus ab Insulis, Stendal 1878— 1882\ 
Skladba Alanova těšila se ve středověku veliké 
oblibě a byla velice rozšířena. Tak na př. nalé- 
záme jen v Pražské universitní knihovně Anti- 
claudiana v pěti přepisech a sice v rukopisech 
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IV. F. 26 (z 1367 r.), IIL G. 14 a IV. G. 3 (asi 
z prvé čtvrti XV. století), VIII. G. 14 (z 1426 roku), 
IIL G. 13 (z 1444 roku) a výklad její v rukopise 
IIL C. 18 (z prvé polovice XV. stoL). Pro nás 
nejzajímavějším z nich jest ovšem rukopis IIL G. 
13, neb obsahuje meziřádkové souvéké české 
glossy. Nejlepší vydání latinské básně spořídil 
Carolus de Visch 1654 r. v Antverpách: Alcmi 
Magni de InsuUs^ sacrae theologiae doctoris cog- 
nomento universalis Opera (str. 313 — 420). U nás 
psal 1868 roku o Alanovi a jeho básni I. Hanuš 
v „Sitzungsberichte der k. bohm. Gesellschaft der 
Wissenschaften in Prag, IL str. 12—17**, hledě 
dokázati, že český Alan není překladem latinské 
básně, nýbrž pouze výtah z Anticlaudiana. Výtahu 
latinského z Alana I. Hanuš nemohl se dopíditi, 
ačkoliv se nám zachoval i v universitní knihovně 
v Praze ve dvou rukopisech (VHI. G. 14 fol. 1' — 
11*^ a IIL G. 13 fol. 172'— 189'). Výtahy aneb 
compendia z Alanovy básně nalézají se i v jiných 
knihovnách a i*ůzní se mnohdy dosti značně v po- 
drobnostech svých. Nejstarší nám známý a pří- 
stupný výtah z Anticlaudiana nalézá se v cis. dvorní 
knihovně ve Vídni v rukopise č. 1569 v malém 4*^^ 
na 1. 108' — 112' a pochází asi z počátku XIV. stol. 
Rukopis tento obsahuje kromě toho ještě „Odonis 
abbatis Morimundani sermones" ze XIII. století. 
Poněvadž tedy compendium z Alana bylo hlavním 
pramenem českému básníku, jak jsme již výše 
vzpomenuli, otiskli jsme je dle tohoto nejstaršího 
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Vídeňského rukopisu v našem vydání na str. 338 — 
349, doplnivše v závorkách některé mezery jeho 
z rukopisu univ. knihovny v Praze (VIII. G. 14). 
Ze náš skladatel, jenž byl ostatně velice skromným 
(viz v. 857), použil zejména při líčení cesty a po- 
bytu Moudrosti v nebesích kromě compendia a 
svých vědomostí o zjevech přírody ještě i jiných 
pramenů a též prostonárodního podání, o tom nám 
sám v některých verších podává zprávu, na př. ve 
v. 759: »(yakz gfem) w rozlycznem pyfmye wzwye- 
dyel" ; ve v. 851 : „Tak wyetczy myftrzy howorzye- ; 
ve v. 912: „Muozy myftrzy chtye pak tomu"; ve 
v. 927: „Mnozy myftrzy o tom prawye"; ve v. 
859 — 861: „Toho fproftny lyd pak vzywa: Mny, by 
hwyezdy fye czyftyly aneb na fpadeny byly**. V ně- 
mecké literatuře použil Alanova Anticlaudiana Hein- 
rich Neustadtský, žijící ke konci XIII. a z po- 
čátku XIV. století, při skládání své básně „Von 
Gotes Zuokunft", z níž Josef Strobl vydal ve Vídni 
1875 roku výtah s úvodem, poznámkami a glos- 
sářem. Ačkoliv se německá báseň na itmoha mí- 
stech obsahem svým shoduje s českým Alanem, 
nelze přece tvrditi, soudě totiž dle toho, co byl 
z ní Josef Strobl uveřejnil, že by byl český bás- 
ník znal tuto německou skladbu aneb jí použil. 
V knihovně Musea království Českého nalézají se 
dva novější přepisy českého Alana a sice: Prvý 
▼ 4'* patí^ival Jos. Dobrovskému a nalézá se ve 
sborníku přepisíi (3. I. 1) na 1. 344'— 401^ který 
pochází asi z konce XVIII. století. V něm podává 
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Dobrovský nejprve zprávu o Svatovítském ruko- 
pise a pak krátký obsah českého Alana latinsky. 
Přepis sám počíná se na I. 346* a není psán rukou 
Dobrovského. Druhý přepis v malém 4*^ pochází 
teprva z našeho století a přivázán k tisku ^F. M. 
Pelzels akademische Antrittsrede uber den Nutzen 
und Wichtigkeit der bohmischen Sprache, Prag 
1793" (5. L 24). Patříval kdysi Josefu Rauten- 
kranzovi a po něm Josefu Devotymu; na konci 
připsáno ^j 9Kanuffr^ptu ftaré^o tD^pfáno ob Slt^a- 
naffc aSaní^". Tiskem vyšel celý Alan 1817 roku 
v Hankových Starobylých skládáních, díl I. str. 
140—200; v. 15—457 byly z něho otištěny 1845 r. 
ve Výbore z literatury české, díl I. si. 789 — 804 
a ukázky v Jirečkově Anthologii staročeské a 
v Šemberových Dějinách řeči a literatury české. 
II. Na 1. 20* ř. 7—31' jest Sedmera radost 
panny Marie o 912 versích. Po straně na 1. 20* 
připsáno „De beata virgine** a na 1. 20** při po- 
čátku prvé radosti: „De VII gaudiis". I teto 
báseň byla snad mimo úvod česky básněna bud 
dle vzoru některé latinské básně téhož obsahu, 
jichžto se nám ze středověku veliké množství za- 
chovalo, aneb český básník, jsa nejspíše knězem, 
použil svých vědomostí z písma svatého, čerpaje 
přímo z něho, jak o tom sám praví ve verších 
53 a 54: To ya wam z pyfma przyelozy, — Sed- 
mera radofc wam wylozy. A že se v písmě svatém 
nevšedně vyznal, to patrno mimo jiné též z veršů 
625—630, 638 a 639, jež jsou vzaty ze Šalomou- 
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novy písně IV. 1: „Quam pulchra es; oculi tui 
columbarum absque eo, quod instrinsecus latet"; 
a n. 2 : „Sicut lilium inter spinas, sic amica mea 
inter filias." Předmět skladby této byl i u nás ve- 
lice oblíben jak o tom svědčí také báseň „ Devatero 
radostí svaté Marie" , zachovaná v Hradeckém ruko- 
pise (K 61** — 74**), pak i rozjímání o sedmi rado- 
stech panny Marie^ zachované v rukopisech uni- 
versitní knihovny v Praze z XV. století (XVII. E. 
7 1. 117**— 122** a XVII. J. 8 1. 93*— 95*), a mše 
o sedmi radostech matky božie (XVII. E. 7 1. 160** — 
161*). Bohužel nezachovala se nám báseň naše, 
o níž je řeč, úplně. Mezi 1. 23 a 24 chybí celý 
list v našem rukopise, následkem čehož jest me- 
zera asi 80 veršů, kterouž však 1818 r. V. Hanka 
při vydáváni této básně (Starobylá skládánie, díl 
II. strana 49—91) nepozoroval, otisknuv počátek 
verse 313, kterým se list 23** končí, s následujícím 
na listě 24* za jeden verš. 

III. Na listě 31**— 35* ř. 3 jest pak báseň 
o smrtedlnosti o 297 verších. Po straně na 1. 31** 
připsáno ^De memoria mortis''. Vlastně měla by 
se tato báseň nazvati o smrti^ jak též v rukopise 
(XVn. F. 50) universitní knihovny v Praze na 
1. 45* r. 6 zřejmě psáno: „Toto o fmrti fklada- 
nye — Day boh lidem na fpafenie**, ale poněvadž 
název prvý v literatuře české již zobecněl a pod 
názvem Smrti jest již jiná báseň známa, držíme 
se též onoho názvu. Prvých 47 veršů srovnává 
se zcela s počátkem básně o bohatci^ jež se nám 
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zachovala v Hradeckém rukopise na 1. 138^ 13— 
146** 19, a obě složeny jsou metrem úplně stejným, 
t. j. obsahují sloky o 4 řádcích stejného rýmu. 
Vypisuje se v ní, kterak smrf neznajíc rozdílu 
mezi lidmi a zeměmi, uemilostně ve světě zuří 
a řádí. Látka tato byla velice oblíbena ve středo- 
věku nejen u nás, než i v jiných literaturách 
evropských. Báseň sama zachovala se nám jeáté 
v jiných dvou rukopisech XV. století a sice: 

1) v rukopise papírovém universitní knihovny 
v Praze v malém 4*^ (XVII. F. 50 1. 40*— 45*) 
z roku 1409 aneb 1410, a 

2) v rukopise taktéž papírovém kapitulní knihovny 
v Praze v malém 4*^* (O. 39 1. 94'*— 99") z druhé 
polovice XV. st. s nápisem: ^0 nebezpecznem 
czafu fmrti**. 

Varianty z těchto dvou rukopisů, jakož i z Hra- 
deckého rukopisu (v. 1 — 47) otiskli jsme pod ča- 
rou na str. 92 — 108, užívajíce při tom následují- 
cích skratků: H = Hradecký, U universitní a K 
kapitulní rukopis. 

Novější přepis asi z konce XVIII. století na- 
lézá se v knihovně musejní v Praze ve sborníku 
(3. I. 1 1. 51*--62*') a patříval J. Dobrovskému. 

Tiskem vyšla naše báseň 1817 r. v Hankových 
Star. ski., díl I. str. 128—140. 

IV. Na 1. 35* ř. 4—41** ř. 22 nalézá se Na- 
nebevzetí panny Marie o 563 verších. Po straně 
na 1. 35' připsáno: de affumptione b. virginis. 
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Vypravování příběhu toho zachovalo se nám i pro- 
sou v českých passionalech, ku př. v nejstarším 
musejním passionale (3. F. 16) na str. 437—449. 
Pramenem všech vypravování středověkých o na- 
nebevzetí panny Marie je apokryfická kniha „Trans- 
itus beatae Manae**, připisována jedněmi sv. Janu 
apoštolu, druhými opět Melitovi, biskupu Sard- 
skému, jenž žil v II. století po Kristu ; avšak po- 
chází nejspíše teprva z konce IV. století a byla 
již na prvém církevním sboru v Římě 494 r. pa- 
pežem Gelasiem L za apokryf prohlášena a zapo- 
vězena. Jest známa v různých zpracováních v řecké, 
latinské a arabské řeči. Původní latinský text bez 
pozdějších interpolací a dodatků vydal 1866 v Lipsku 
K. Tischendorf ve spise „Apocalypses apocryphae 
Mosis, Esdrae, Pauli, lohannis, item Mariae dor- 
mitio, additis evangeliorum et actuum apocrypho- 
rum supplementis** na str. 124 — 136. Tento text 
otiskli jsme v dodatcích našeho vydání na str. 
349 — 357, doplnivše ho v závorkách, kde se toho 
potřeba ukázala, ze staršího vydání „S. Melitonis 
episcopi Sardensis de transitu virginis Mariae 
liber" (Maxima bibliotheca veterum patrům et alio- 
rum scriptorum ecclesiasticorum, Lugduni 1677^ 
torai II. pars 2. pag. 212—216.). I v staré německé 
literatuře byla látka tato velice oblíbena. Skládání 
české jest v našem rukopise již značně porušeno a 
sice nedbalým písařem, jenž nejen smysl než i me- 
trům velice pokazil, vymítaje a slučuje slabiky 
jednotlivé aneb doplňuje svými málo kde podaře-^ 



XXX 

nýini přídavky jednotlivé verse. Báseň naše zacho- 
vala se nám ještě ve dvou jiných rukopisech a to: 

1) v rukopise pergamenovém kapitulní knihovny 
v Praze (A. 161*') z druhé polovice XIV. století, 
který obsahoval žaltář český, hodinky o panně 
Marii a na konci též naše skládání pod ná* 
zvem ňSedm radostí sv. Maří**, avšak v tom 
způsobe, že prvých šest radostí panny Marie 
tvoří jen jaksi úvod (v. 1 — 54) k sedmé ra- 
dosti, t. j. k Nanebevzetí panny Marie, které 
je vylíčeno ve verších 155 — 788 a vydáno 
1835 r. v Časopise pro katolické duchoven- 
stvo, roční běh Vin., str. 641 ---672. Bohužel 
byli jsme nuceni podati varianty z tohoto dle 
všeho nejsprávnějšího rukopisu jen z uvedeného 
vydání, neb se více let v kapitulní knihovně ne- 
nalézá a není na ten čas známo, kde jest 

2) Druhý rukopis jest papírový v malém 4*^ z druhé 
polovice XV. století a nalézá se v Museu krá- 
lovství Českého (3. F. 18). Naše báseň se zde 
čte pod nápisem: nO fkonanie fwate kralowny 
nebefke" na 1. 137'— 145^ a její text jest již 
značně změněn a porouchán. 

Varianty z obou rukopisů otištěny tuto na 
str. 109 — 144 pod čarou s následujícími skratky : 
K = kapitolní a M = musejní rukopis; 

Skládání o nanebevzetí otištěno bylo 1818 r. 
v Star. Ski. díl H. str. 91—117. 

V. Na 1. 41^ ř. 23—44 ř. 4 jest báseň o sedmi- 
mejscietma blázniech o 167 verších. Po straně na 
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počátku připsáno menším písmem: „XXVI. funt 
ftuld*', nebi již pozdější čtenář pozorovaly že nápis 
básně jest buď chybný, aneb jest v textu mezera, 
poněvadž zde jen o šestmecietma blázniech se 
vypravnje. Skladatel kněz (viz v. 24) kára rftzné 
pošetilosti lidské, ne velmi vtipně, a podává nám 
nékteré dobré průpovědi mravné, jež tenkráte 
v oblibě byly. Celá báseň podobá se vůbec rýmo- 
vanému kázání s citáty z písma svatého. Novější 
přepis zachoval se nám taktéž ve sborníku mu- 
sejním (3. I. 1, 1. 43*— ĎO*). Tištěna byla nejprve 
1818 r. v Hankových Star. Sklad., díl III. strana 
105—113, potom 1845 r. ve Výbore z literatury 
české, díl I. si. 833—840. 

Ví. Na 1. 44* ř. 4-46' ř. 11 jest báseň 
o péti studniciech (hříchu) o 147 verších. Na po- 
čátku 1. 44* připsáno asi v XVI. století, kde se 
nalézají tyto studnice : „corde, diuiciis, paupertate, 
focietate malá, conruetudine*". I tato mravoučná 
báseň jest jen chatrná kompilace aneb snad zpra- 
cování nějakého latinského traktátu, jednajícího 
o podobném předmětu. Ve verši 100 — 104 připo- 
^ini skladatel i Katona: „Protož myftr Katon 
prawy : S dobrým wezdy chod - A zlých nykdy ne- 
dochod ; - Byllys drzyewe dobry a czny, - lakz fye 
náhle ke zlým przywyneff, tak budelT neczny.** 
Jest to zcela jiný výklad šesté průpovědi Kato- 
dový: „Cum bonis ambula", než jak zní v zna- 
vných nám rukopisech Katonových: „Drz fye do- 
hrych, chodye f nymy - Zlých fye choway, myn 
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fye f nymy." Pochybno, že by náš skladatel byl 
užil nějakého nám dosud neznámého rukopisu 
Katona českého, spíše vyložil sám česky latinskou 
průpověď. Novější přepis zachoval se nám taktéž 
ve sborníku musejním (3. 1. 1, 1. 36'— 42^). Tištěna 
byla 1818 roku v Hankových Star. Ski., díl m. 
str. 113—120. 

VII. Na 1. 46' ř. 12—57^ ř. 3 jest Anzel- 
mus^ t. j. Bozmluoa panny Marie a sv, Anselma 
o umučeni Páně o 719 verších. Česky vzdělána jest 
dle latinského spisu „Dialogus beatae Mariae et 
Anselmi de passione Domini**, která se připisuje 
sv. Anselmu Kanterburskému (1033 f 21. dubna 
1109), ačkoliv to nezdá se zakládati na pravdě. 
Do češtiny byla rozmluva tato přeložena i prosou 
i veršem. Český básník byl nejspíše knězem a 
uvědomělým Čechem, který sousedů svých Němců 
velice nenáviděl, jak na jevo dal ve verších 37 — 
40 : „ludas byl taky lakomecz, — Nyeterzy tomu 
chtyely, by byl nyemecz, — Ty ech penyez yakz 
byl zazrzyel, tak gych zadal, — Gynak gych ne- 
moha myety, fweho boha za nye prodal", kdežto 
latinský originál má pouze: „Et nota, quod ludas 
ita auarus fuit, quando denarios uidit, quod Chri- 
ftum pro eis uendidit". (Ostatně viz o tom ukázku 
obrany rukopisu Královédvorského, vydanou od 
M. Hattaly v Osvětě Vlčkově 1885 r. str. 1013—1030 
„O národním smýšlení Královédvorských epiků".) 
Ačkoliv se skladatel vůbec věrně drží svého pra- 
meue, dovolil si kromě výše uvedeného místa přece 
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ještě dvě odchylky od své předlohy, a sice přidal ve 
verších 380 — 385, co se bylo stalo s penězi, které 
Jidáš Židům vrátil, při čemž nejspíše použil nějaké 
legendy o Jidášovi, snad ztracené části známé již 
staročeské legendy (Výbor z literatury české L, 
169—174), ve které se snad zpráva tato nalézala. 
Druhou odchylku od jeho pramene čteme ve ver- 
ších 479 — 498, kde se zmiňuje o věčném Ži- 
dovi, kterážto zmínka podstatně se liší od jiných 
posud známých pověstí. Jinde zmínky té ve staro- 
české literatuře není. Ostatně jest skladatel náš 
velice neobratný a nejapný, bez všelikého básni- 
ckého vzletu a nadání, ačkoliv zajisté mnoho též 
pokazil písař a snad předělá vač, jenž svou ne- 
dbalostí mnoho veršů zkomolil, slova a i verše 
některé vynechal a tím smysl i metrům značně 
porušil. Soudě dle různých i)říznaků mám za to, 
že naše skládání vzniklo asi na počátku XIV. sto- 
letí. Novější opis jeho nalézá se taktéž v musej- 
ním sborníku (3. LI, 1. i — 35**). Kromě toho za- 
chovaly se nám ještě zbytky veršované o Ansel- 
movi, avšak jiné již redakce a sice z prvé polo- 
vice XIV. století, které nalezl 1819 r. Josef Ed. 
Horký v Dačicích ve svazku starých městských 
účtův a které prý jsou nyní v knihovně Wiesen- 
berské na Moravě, ačkoliv jich tam na ten čas ne- 
mohou najíti. Vydány byly 1860 r. J. Feifalikem 
v „Sitzungsberichte der phil.-hist. Classe der k. 
Akademie der Wissenschafteu in Wien, Band 
XXXIII. Jánner-Heft p. 219— 232" a odtud zvlášť 

III 
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otištěny v jeho ^Studien zur Geschichte der alt- 
bohmischen Literatur, IV., pag. 1 — 16,** kde též 
o našem rukopise a jeho obsahu pojednáno. Va- 
rianty z těchto zbytků otiskli jsme v našem vydání 
na str. 168—172 pod čarou se skratkem W a la- 
tinský originál na str. 358 — 369 dle pergame- 
nového rukopisu universitní knihovny v Praze 
(XII. D 10 1. 1^—29^) z 1319 r., doplnivše v zá- 
vorkách, co bylo třeba, dle vydání spisů Ansel- 
mových z 1721 r. {S, Anselmi ex Beccensi abbate 
Cantiiariensis archiepiscopi opera, Labore ac stu- 
dio D. G. Gerberou. Secunda editio. Lutetiae Pari- 
siorum pag. 488—493). Roku 1870 vydal Oskar 
Schade ^Interrogatio sancti Anshelmi de passione 
domini" dle rukopisu XV. století. I v německé 
literatuře byla tato látka oblíbena, jak o tom 
svědčí „Ancelmus vom Leiden Christi (vydal Aug. 
Liibben v Bremenách 1869 r.) a Kolínský tisk 
z 1514 r. „Anselmus boich", který znova vydal 
O. Schade 1853 r. ve svých „Geistliche Gedichte 
des XIV. und XV. Jahrhunderts vom Niederrhein*. 

Rozmluva panny Marie a sv. Anselma v prose 
zachovala se nám: 

1) ve Zbytcích kapitulních asi z počátku XIV. sto- 
letí, otištěných v Časopise Musea 1880 strana 
344—356; 

2) v rukopise papírovém v malém 4" v universitní 
knihovně v Praze (XVII. E. 8) z druhé polo- 
vice XIV. století na 1. 99'— 108*: 
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3) v rukopise papírovém v malé 8'* v téže kniho- 
vně (XVII. H. 28) asi z konce XV. století na 
1. 334''-349^ 

4) v rukopise pap. v malé 8" v téže knihovně 
.: (XVII. H. 11) asi z konce XV. století na 

. 1. 183'— 20P. 

Anselmus z našeho rukopisu vydán 1818 r. 
v Bankových Star. skládáních, díl III., str. 128—167. 

VIII. Na 1. 58* — 82^ čteme Katonovy mravné 
průpovědi. Originálem jich jsou tak zvaná „Dio- 
nysii Catonis Disticha moralia", která byla velice 
rozšířena a skoro do všech evropských jazyků 
překládána a vykládána, a jichž se užívalo po 
celý středověk při vyučování mládeže ku cvi- 
čením v počátcích grammatiky, poesie a morálky, 
a jež bývala ještě dospělým oblíbeným čtením. 
O tom, kdo byl jich skladatelem, dosud je spor. 
Nejstarší zmínka o nich nalézá se v listě Vindi- 
cianově k Valen tinianovi (f 375), kde již uve- 
deny pod jménem Katonovým. Bezpochyby po- 
cházejí ze III. aneb IV. stol. po Kristu. Do če- 
štiny byly uvedeny asi v prvé polovici XIV. stol. 
a neznámý český tlumočník vyložil každé latinské 
distichon šesti verši rýmovanými, zřídka věrně po- 
dávaje smysl latinského originálu, příčinou čehož 
asi mnohdy byla zajisté i nesprávná jeho latinská 
předloha. J. Dobrovský a po něm někteří jiní 
naši literární historikové domnívali se, že český 
Kato vzdělán dle německého zpracování, což se 
vsak nezakládá na pravdě. O oblíbenosti Katono- 
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vých průpovědí u nás svědčí to, že se nám za- 
chovalo více rukopisů. Kromě našeho rukopisu 
známe ještě následující přepisy: 
i) V papírovém rukopise v malém 4*"* v univer- 
sitní knihovně v Praze (XVII. F. 50) z 1409 r. 
na 1. 1*— IS''. Počátek rukopisu tohoto chybí, 
neb počíná se teprva s K, I. 10: Contra ver- 
bofos noli contendere verbis. Kdosi v druhé 
polovici XV. stol. pokoušel se o meziřádkový, 
doslovný překlad latinských distich a vykonal 
jej až do 1. 12' (t. j. K, III., 19). 

2) V papírovém rukopise ve foliu o dvou sloup- 
cích v téže knihovně (VIII. B. 11) z prvé čtvrti 
XV. století na 1. 20' si. 2— 24^^ si. 2 a 200»* sL 
1—204* si. 2. 

3) V pergamenovém rukopise v 16*"* knihovny p. ry- 
tíře Neuberga v Praze (č. 85) z druhé polovice 
XV. století na 1. 2* — 91*. Rukopis tento psán 
pěkným písmem a patříval kdysi M. F. Pelz- 
lovi. Nejprvnější zprávu o něm podal 1774 r. 
A. Voigt v „Acta litteraria Bohemiae et Mora- 
viae I. p. 132 — 153", kde klade rukopis do 
počátku XIV. století, zaveden jsa v blud po- 
čtem 1304, který připsán na prvém listě str. 2 
a znamená nejspíše číslo místa, které rukopis 
tento v nějaké knihovně zaujímal. A. Voigt 
otiskl též některé ukázky z tohoto rukopisu. 
Větší výňatek z něho otiskl J. Dobrovský v „Sla- 
vín, Prag 1808 pag. 39—40, 5G, 70—72, 88, 
137—140 et 235—24" aňplně byl otištěn 1834 r. 
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co dodatek V. Hankou v druhém vydání Sla- 
vína na stři 419-^469 jakož i zvlášt. Přepis 
novější z tohoto rukopisu nalézá se v téže 
knihovně (č. 74). 

4) V rukopise papírovém ve foliu o dvou sloup- 
cích téže knihovny (č. 35) asi z polovice XV. 
století na 1. 225** si. 1—233'^ si. 1 ř. 10. Tento 
rukopis se značné lisí od ostatních. 

5) V i)apírovém rukopise v malém 4^^' zemského 
archivu v Brně (č. 232) asi z konce XV. stol. 
na 1. 18^ — 26*. Není dopsán, neb se končí po- 
čátkem knihy druhé: „Si romana cupis et pu- 
nica nofcere bella." Jsou v něm mezery. 

Varianty z výše vzpomenutých rukopisů otiskli 
jsme na str. 192 — 278 pod čarou s následujícími 
skratky : Rukopis číslo 1 z= U \ č. 2 = U^ č. 3 = N \ 
č. 4 = N« a č. 5 = B. 

J. Dobrovský, „Geschichte der Bohmischen 
Sprache und áltern Literatur 1818 pag. 151" při- 
pomíná ještě text „der am Rande eines lateiuischen 
gedruckten Exemplars der Strahower Bibliothek 
beigeschrieben ist", kterého jsme však použiti ne- 
mohli, poněvadž na ten čas nebyl nalezen. 

Sluší ještě připomenouti, že se nalézá v ruko- 
pise papírovém v 8*"^ kapitulní knihovny v Praze 
(F. 20) na 1. 189*— 230* „Catho moralis cum glos- 
sula", kde mezi řádky jsou latinské a česhé glossy, 
které pocházejí z prvé polovice XV. století. 

Máme v české literatuře sice ještě překlady 
Katonových průpovídek od Jana Mantuana Plsen- 
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ského^ Pavla Vorličného a J. A, Komenského, ale 
poněvadž jsou to již ponejvíce samostatné pře- 
klady, lišící se zcela od výkladů našeho rukopisu, 
nemíníme se zde o nich podrobněji zmiňovati. 

Kato vydán dle našeho rukopisu 1818 roku 
v Hankoyých Star. sklad, díl II. str. 174—250. 
O staročeském Katouovi pojednal 1861 r. J. Feifalik 
v „Sitzungsberichte d. phil.-hist. Cl. d. k. Akademie 
d. Wiss. in Wien, Band XXXVI, pag. 211-219", 
což též otištěno v jeho „Studien zur Geschichte 
der altbohmischen Literatur, VI. pag. 1 — 11. 

IX. Na 1. 83* — 84** 4 čteme Vzývám panny 
Marie o 142 verších. Na hořejším okraji 83* psáno 
v XVI. století: „oracio de beata virgine Maria". 
Jest to chvalozpěv na pannu Marii, spojený s pros- 
bou o přímluvu její a zachoval se nám ještě v šesti 
rukopisech, což zajisté svědčí o jeho velké oblíbe- 
nosti, a sice: 

1) V rukopise papírovém univ. knihovny v Praze 
(XVII. F. 30) pod č. CLXVI. na 1. 143'— 145^ 
asi z konce XIV. století, odkudž byl 1882 r. 
otištěn v K, Konrádových Dějinách posvát- 
ného zpěvu staročeského, díl I., příloha, strana 
(11)-(15). 

2) V rukopise pap. téže knihovny (XVII. E. 8.) 
asi z konce XIV. století na 1. 11*— 13% odkudž 
byl částečně otištěn v Jirečkově Anthologii 
z literatury české, díl I (1879) str. 71—72, 
jakož i v dřívějších vydáních. 
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3) Y rukopise pap. téže knihovny (XVII. E. 7) 
z prvé polovice XV. stol. n* 1. 84* — 86*. 

4) V rukopise pap. téže knihovny (XVII. H. 28) 
z druhé polovice XV. stol. na 1. 225*— 229^ 

5) V rukopise pap. téže knihovny (XVII. J. 8) 
z druhé polovice XV. stol. na 1. 48* — 54". 

6) V rukopise papírovém Lvovské univ. knihovny 
(I. E. 21) z prvé polovice XV. stol. na 1. 8* — 
13*, odkudž 1861 r. otištěn J. F. Holoyackým 
v jeho zprávě „O pyKonucHOMi» MOJiHTBeHHHK'b cxapo- 
HemcKOM'B CB XIV. — XV. B'bKa, xpaHan^eMCH b-b ynn- 
BepcHxeTCRod óHójiíoxeKt bo JlbBOBt (Abhandlungen 
d. k. bohm. Gesell. d. Wiss. V. Folge, 11. Band) 
na str. 6 — 8. 

Varianty z výše uvedených rukopisů otištěny 
na str. 279 — 290 s následujícími skratky: Rukopis 
číslo 1 = U\ č. 2 = U^ č. 3I=:U^ č. 4 = U*, 
č. 5 ==: U^ č. 6 = L. 

z našeho rukopisu otištěn byl chvalozjjěv tento 
1818 r. v Hankových Star. sklad., díl III. strana 
167—174. 

X. Na 1. 84** 5 — 17 nalézá se píseň Hvězda 
mořská o 20 verších ve 5 slokách čtyřveršových. 
Otištěna byla 1818 r. v Hankových Star. sklad., 
díl III. str. 121 — 122. Mariánská píseň tato za- 
chovala se nám ještě ve dvou papírových ruko- 
pisech universitní knihovny v Praze a sice : 
1) v rukopise v 8" (I. E. 25) asi z počátku XV. st. 

v 

na 1. 136^ odkudž nejprve otištěna P. J. Safa- 
říkem v Časopise Musea 1848, II. str. 269, po- 
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tom 1863 roku I. Hanušem v Malém výbore, 
str. 60—61 a konečné 1868 r. ve Výbore z lite- 
ratury české, díl II. si. 25—26; 

2) v rukopise v malém 4" (X. H. 22) asi z po-. 

čátku XV. století na posledním, t. j. 252** liště- 

Varianty z těchto dvou rukopisů otiskli jsme 

pod čarou na str. 291—292 se skratky: č. 1 = U\ 

č. 2 = U«. 

XI. Na 1. 84*^ ř. 18—86' ř. 7 čteme Zdrávas 
Maria o 124 verších. Tato píseň Mariánská na- 
lézá se též v Hradeckém rukopise na listě 120** 
4—123' 11, odkudž byla vytištěna 1817 r. v Han- 
ko vých Star. sklad., díl I. str. 107—113 a potom 
1881 r. v novém vydání rukopisu Hradeckého na 
str. 356 — 365, kde byly též otištěny všechny va- 
rianty z našeho rukopisu. Poněvadž Hradecký 
rukopis jest starší a správnější, neotiskujeme bá- 
sně této znova, pokládajíce to již za^ zbytečné. 

XII. Na 1. 86' 8—88** 23 nalézá* se Modlitba 
Je panně Marii prosou psaná. Jest to překlad la- 
tinské modlitby, kterou se nám podařilo najíti 
v pergamenovém rukopise v malém 4*"' univer- 
sitní knihovny v Praze (XIII. E. 3) asi z konce 
XIV. st. na 1. 162** si. 2—163** si. 1, a kterou jsme 
otiskli v dodatcích na str. 369 — 372. O rozšířenosti 
a oblibě této modlitby u nás již ve XIV. století 
svědčí zejména to, že se nám zachovala ještě ve 
dvou překladech XIV. století, které se dosti značné 
různí, tak že jsme pokládali za prospéšuo je v do- 
datcích otisknouti, by tím jasněji vyšlo na jevo, 
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jak si staročeští překladatelé počíoali při svých 
překladech a jaké obtíže a překážky mívali při 
své práci. Nalézají se v následujících dvou ruko- 
pisech universitní knihovny v Praze asi z konce 
XIV. století: 

1) v rukopise (XVII. E. 8) na 1. 38*— 40^ 

2) v rukopise (XVH. F. 30) na 1. IĎG"^— 159^ 
a otištěny v dodatcích na str. 372 — 378. Kromě 
toho zachovala se nám tato modlitba ještě ve dvou 
rukopisech prvé polovice XV. stol. a sice v ruko- 
pise univ. knihovny v Praze (XVII. E. 7 1. 93*— 
95*) a v rukopise univ. knihovny Lvovské (I. E. 
21 1. 49** — 55'), a srovnávají se s překladem, který 
se nám zachoval v rukopise XVII. F. 30. 

XIIL Na 1. 88** 24—89^ 14 nalézá se Vdech- 
nutí k panně Marii o 71 verši. V této písni obrací 
se básník skroušeným srdcem k panně Marii a 
j)rosí o pomoc a přímluvu u jejího milého syna. 
Zachovala se nám ještě v rukopise universitní 
knihovny Lvovské (1. E. 21 1. 30'— 31') z prvé 
polovice XV. století, ale zde jest již značně změ- 
něna a skrácena, jak z variantů otištěných na 
str. 300 — 301 se skratkem L. zcela patrno. Otištěna 
byla odtud J. F. Holovackým v jeho výše jmeno- 
vané zprávě „O pjKonncHowb MOJiHTBeHHHK*** na str. 12. 

Dle našeho rukopisu byla otištěna 1818 r. 
v Bankových Star. sklad, díl III. str. 265—268. 

XIV. Na 1. 89** 15—91' 6 čteme píseň o sv. 
panně Dorotě o 132 verších. Píseíi tato jest nej- 
zdařilejší skladba našeho rukopisu, neb vyniká 



Ěejen iiěžnym a prostým ličuním víry Dorotiny, 
než i metrem svým, složena jsouc ve lá Irojčlen- 
uych strofách o jedenácti veráíeh, při čemž obě 
štoly předzpěvu mají po čtyřech verších a dopěvy 
po třech. Před prvou a druhou štolou jest v našein 
rukopise psáno W {=: Versus) a před třetí R" 
(=: Repetitio). Pramenem naší písně nejspíše byla 
latinská píseň aneb legjnda o sv. Dorotě, ale ne 
toiio obsahu, jaký se nám zachovit] v „Jacobl a. 
Voragine Legenda aurea" (vydal Dr. Th. Graesse 
1840 r. str. 910—912), jak se 18(51 r. domníval 
J. Feifalik v „Sitzungsberichle-der phil.-hist. Classe 
der k. Akademie d. Wiss. in Wieu". Band XXXVII. 
p. 84 ("aneb ve zvláštním otisku „Studien zuř Ge- 
schichte d. altbolim. Literatur VII. p. 31"). Po- 
dobná latinská píseň o sv. Dorotě nalézá se ku př. 
v rukopise z polovice XV. st v archive Třeboňském 
(A. 4) a shoduje se svou metrickou vazbou zcela 
8 obsahem v hlavních myšlénkách s naší českou 
písni a vytištěna na str. 61 — 62 spisu P. G. 
Drevesa „Cautlones bohemicne. Leiehe, Lieder und 
Ruftí des 13., 14. und 15. Jahrhuuderts nach Hand- 
schriften aus Frag, Jistebnicz, Wittingau, Hohen- 
furt und Tegernsee, Leipzig ISBi)', kterýžto st 
právě tiskne. U našich předků byla píseň tata ve- 
lice oblíbena, o čemž svěilčí zejména to, že se nám 
v různých přepisech zachovala a sice : 

v rukopise pap. universitní knihovny v Praze 

(XVII. F. 30) asi z konce XIV. stol. aneb po- 

i čátku XV. st. na 1. 178'— 179", odkudž otištěno 
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prof. J. Gebauerem 1877 r. v Listech filologi- 
ckých a paedagogických, roč. IV. str. 216 — 224, 
kde též pojednáno o legendovém příbéha sv. 
Doroty vůbec (na str. 206—215). 

2) Uvnitř na přední desce latinského rukopisu 
ve foliu téže knihovny (III. A. 15) asi z prvé 
čtvrti XV. st, odkudž otištěna P. J. Šafaříkem 
v Časopise Musea 1848, II. str. 261—266, 1. Ha- 
nušem v Malém výbore (1863) str. 24 — 25 a ve 
Výbore z literatury české, díl 11. (1868) si. 17— 
22; úryvek v Jirečkově Anthologii staročeské. 

3) V rukopise pap. v malém 4*^ Vyšňobrodské 
knihovny (č. 42) na 1. 162^—163^ z druhého 
desítiletí XV. stol., odkudž otištěna Jos. Jire- 
čkem v Časopise Musea 1885 str. 570 — 571. 

* Nejdůležitější při^ této písni jest to, že se nám 
zde zachoval i nápěv její, kterýžto v trans- 
skripci*) zní následovně: 




(0) Do - ro - tho, pan - no czy - fta, 
Twe kra - fy y twe czy - fto - ty 



*) Dovoluji si zde vysloviti nejsrdečnější díky vele- 
dAstojnémn p. P. G. M. Drevesn, znamenitému znalci latin- 
ské a německé hymnologie středověké, který nám trans- 
skripci tato s velikou ochotou napsal a vývěsky svého výše 
uvedeného spisu laskavě zapňjčil. 

**) V rukopise zřejmě psáno /*, což jest nejspíše chybně 
za e, neb pak by byl zde překročen objem (e — e) frygické 
tóniny, v kterémž se nápěv pohybuje. 
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twuoy hod czty czyer-kew fwa - ta, 
ne - moz za - dny wy - p£a - ty, 



1 



m/ 



nebs ty dyew-ka wy - bor - na, bo - hem zwo - le - na. 
gy-myzs ty o - zdo-be - na, kri-ftem fnu-be-na. 



ř^'- 







Ra r du - gy - czy fye f cho - tem fwym, 



^-m 



fpo - mo - zyz nam tam fmut - nym 



k wyecz-ne ra - do - fty. 

4) V rukopise pap. ve foliu kapitulní knihovny 
v Praze (C. XXXIV. '*) na perg. listé za přední 
deskou z třetího desítiletí XV. stol. V počá- 
tečné iniciálce D jest miniatura: sv. Dorota 
sedí na trůně s korunou na hlavé a v zelený 
plášť zahalena, v pravé ruce držíc košíček s ovo- 
cem a v levé keř s květy. Píseň psal kněz 
Blažek. Varianty z tohoto rukopisu podány 
1878 roku v Listech fil. a paed. ročník V. str. 
231—232. 
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Varianty z těchto 4 rukopisů otištěny v našem 
vydání na str. 304—311 s následujícími skratky: 
U'=:rkp. č. 1, U«=:č. 2, V = č. 3, K = č. 4. 

Píseň dle našeho rukopisu otištěna 1818 r. 
v Bankových Star. sklad, díl III., str. 122—128 
a varianty z ní 1877 roku v Listech fil. a paed. 
roč. IV. str. 216—224. 

XV. Na 1. 91' 7—95^ 4 nalézají se dva vo- 
kabuláře latinsko-české. Podobných vokabulářů ze 
XIV. a XV. stol. máme v staročeské literatuře 
více, ku př. v universitní knihovně v Praze y ruko- 
pisech Vm. G. 29 1. 2P— 23' a XI. E. 4. i. 62"— 
71' atd., ale skoro všechny liší se jeden od dra- 
hého buď více, buď méně svým obsahem. Písař 
našich vokabulářů počínal si při přepisování svém 
dosti nedbale (slova I. 64 — 69 napsal opět I. 96 — 
101) a zvláště latinská slova psal často chybně, 
tak že se zdá, že ani dobře latinsky neznal. Ně- 
která slova latinská, která nám nejsou dosti známa 
a jichž jsme v žádném ze známých a nám pří- 
stupných středolatinských slovníků nenalezli, ne- 
mohli jsme, ačkoliv jsou snad chybně napsána, 
opraviti, kdežto pri jiných jsme své opravy v zá- 
vorkách otiskli. 

XVI. Na 1. 96* — 101' jest kázání sv. Augustina 
proti hádání a psáno o něco později písmem větším 
než předcházející rukopis. Na hořejším okraji listů 
96' připsáno v XVI. stol. : „coutra sortilegia Augu- 
stinus". Kázání samo přeloženo z latiny a ori- 



pnal jeho připisuje se sv Augustinu. Tak je na- 
lézáme ku pt. ve dvou rukopisech universitní 
knihovny v Praze (V- E. ti 1. 4lí''— 4S* a VI. C. 
30 1. (}' — 7"), jakož i v tištěných vydáních spisťi 
sv. Augustina, ku ph: „S. Augustini Opera, tomus 
X. (Pnrisiis) 1586 pag. 696—697, S.A.Augustini 
Operum tomus V. (Antwerpiael 1700. Appendix 
. 327—329" ; avšak, sondé dle obsahu, nezdá 
í nám, že by to bylo kázání sv. Augustina, o Čemž 
I Jos. Dobrovský pochyboval, připsav v rukopisu 
novějším, nalézajícím se nyní v českém museu 
(3. I, 1) na 1. 344' k názvu „Contra sortilegia 
Au^ustiui*: nou videtur haec horailia esse Augu- 
stini. J. Migne, jenž otiskl v díle: „Patres latini, 
t. XXXIX. pag. 228 sqq." taktéž kázání naše, praví 
7de: „Nomine Augustini citavit olim Bonifatius 
Meguntinus episc. Germanorum dictus apostolus 
in ep. ad Zachariam papám. Haud iminerito tamen 
per Lovanienses in appendicem rejectus est, qui 
notant Lípsiuin dubitasiie, an sit phrasis SeverianL 
Nobis oranino Caesarii esse videtur." Sv. Caesarius 
ffnar. 469 f 27. srpna 543) byl biskupem v Ariesn 
r jižní Francii). Latinský originál otiskli jsme 
\ našem vydání na str. 37S — 382 dle rukopisu 
V. E. IJ, který jest asi z počátku XV- století a pa^ 
tfíval kdysi klášteru Ojvinskému u Žitavy v fioriif 
Lužici a doplnili dle vydání Antverpského. 

XVII. Na 1. 102"— 104" jsou latinské pi-ůpo- 
vědi rftzných spisovatelíi. Jest jich 41. Psány ji 
v XV. století. 
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XVIII. Na 1. 105'— 105'' psáno o mastech ce- 
listivých a hojicichy avšak neúplně, neb dokončení 
textu o sedmé masti chybí, vytržen totiž jeden neb 
více listft a ze tří vyříznutých mezi 1. 105 a 106 
«byly jen tři proužjcy. Některé z těchto statí o ma- 
stech nalézají se i v jiných rukopisech XV. a XVI. 
stol., tak na př. v rukopisech univ. knihovny zdejší: 
XI. C. 2, XVII. B. 18, XVII. D. 10 a XVII. H. 22, 
ale jsou již v jiném pořádku psány a částečně 
obsah změněn. O mastech psáno již v XV. století 
a do našeho rukopisu přivázáno. 

XIX. Na 1. 106'— 106' nalézá se vidění sv. 
Brigitty o narozeni Páně bez ukončení, které jest 
vytrženo; psáno taktéž již asi v prvé čtvrti XV. stol. 
a nahodile přivázáno do našeho rukopisu. Jest 
to- počátek 21 kapitoly VII. knihy zjevení sv. Bri- 
gitty (nar. 1302 r. f 23. čce 1373), kterážto zje- 
vení byla nejprve sepsána švédsky a potom pře- 
ložena od zpovědníků sv. Brigitty, cisterciáka Petra 
z Alvastry a Matěje kanovníka z Linkopinga do 
latiny. Do Prahy přinesl latinský překlad Matouš 
.z Krakova 1391 r., v kterémžto roce byla Brigitta 
papežem Bonifaciem IX. za svatou prohlášena. Zje- 
vení tato stala se oblíbeným čtením a pilně byla 
přepisována, o čemž svědčí též, že na př. v univ. 
knihovně v Praze jest v šesti rukopisech latinských 
(Ví. D. 11 z 1393 r., VIII. D. 26 z 1394 r., I. A. 30 
z 1403 r.. Vlil. D. 30 z 1407 r., V. G. 20 a IV. H. 
10). I do češtiny byla ještě ke konci XIV. století 
přeložena, a sice nejspíše samým Tomášem Štít- 
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ným, a zachovala se nám v rukopisech universitní 
knihovny zdejší: XVII. C. 21, XVU. F. 1 z 1453 r. 
a XVII. F. 17 z 1551 r. (pouze o mukách Páně), 
o nichž podal zprávu, jftkož i vůbec o zjeveních 
sv. Brigitty I. Hanuš v „Sitzungsberichte d. k. 
bohm. Gesellschaft d. Wiss. in Prag, Jahrg. 1867 
II., p. 41 — 51-*, a v Olomouckém rukopise z 1482 r., 
o kterémž pojednal 1857 r. Jos. Jireček v Sloven- 
ských Novinách (Světozor str. 97) a 1885 roku 
Th. Vodička v Programu slov. gymnasia v Olo- 
mouci. Jos. Jungmann v druhém vydání Historie 
literatury české, 1849 str. 113 (č. 904) připomíná 
ještě dva rukopisy české a sice jeden z 1419 r., 
který prodal Kramerius do Ruska, a druhý z 1526 r., 
který nalézal se u Minoritu v Praze. Zjevem o na- 
rození Páně vyskytuje se též v rukopise zdejší 
universitní knihovny (XVII. E. 8. list 134-^—135^) 
v přepise z prvé polovice XV. století, ale tento 
překlad, jakož i nalézající se v rukopise XVII. 
F. 1, 1. 46** — 48* různí se od překladu, který se 
nám v našem rukopise zachoval. Latinský originál 
otiskli jsme na str. 382- 384 dle rukopisu VI. D. 
11,, 1. 173'— 174^ 

O celém rukopise Svatovítském nalézáme 
zprávy u J. Dobrovského, ^Geschichte d. bohm. 
Sprache und Literatur, Prag 1792, p. 105 — 109, 
1818 pag. 149—151", jakož i v druhých dějinách 
literatury české, potom v Haukových Starobylých 
skládáních, a o některých skládáních v Poutníku 
od Otavy, roč. II. (1859) č. 6 a 10 a sice v článku 
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K. Ningra: Epické básnictví duchovní v době 
předhusitské. 

Text otiskujeme se vší věrností, pokud možno 
to tiskem vykonati, jakž jsme to byli učinili i při 
vydání Hradeckého rukopisu.*) Pro větší pohodlí 
ct. čtenářů rozdělili jsme text na verše, označivše 
po straně vždy jich počet. Dvě kolmé čárky zna- 
menají konec stránky v originále a tučnější arab- 
ské číslo po straně list, a vedle něho prvou, 
b druhou stranu jeho. V Katonu znamená drobné 
římské číslo knihu a vedlejší číslo arabské odstavec- 
Poněvadž nám šlo přede vším o věrné otištění 
českého textu, postavili jsme při latinských prů- 
povědích opravené znění do závorek, v poznám- 
kách toho zvláště nepřipomínajíce. I skratky la- 
tinské otištěny jsou již rozvedené. T^k se to má 
i s latinským textem ve vokabulářích. Co se po- 
známek pod čarou dotýče, v těch jsme hleděli po- 
dati všude věrně varianty z jiných rukopisů, pokud 
známy nám byly, a opravy chyb jen v nejnutnějších 
potřebách, ostatní zůstavujíce budoucím badatelům. 
Varianty latinských nápisů v Katonu jsme neotiskli. 



*) v Listech fil. a paed. za rok 1884 str. 412—435 
a za r. 1885 str. 287 — 289 bylo nám vytýkáno, že jsme ně- 
která místa chybně četli. Vypůjčivše si opět Hradecký ruko- 
pis prohledli jsme bedlivě ona místa a shledali, že jsme se 
nemýlili. Kde písmo jest již setřeno aneb kde něco nedo- 
psáno, tam arci nastává potřeba konjektur a o ty se zde 
příti nehodláme, poněvadž nám slo přede vším o věrné oti- 
Stění originálu. 

IV 



Na posledním listě, t. j. 106* ř. 2, řezem zničeno 
Za, což námi v závorce doplněno. 

Při sestavení seznamu a výkladu slov na 
konci našeho vydání měli jsme na zřeteli většinu 
ct. čtenářstva, objasnivše i taková slova, která 
jsou odborníkům snad již odjinud známa. 

Konečně pokládám za svou milou povinnost 
vzdáti své nejsrdečnější díky vysoce urozenému 
p. Janu rytíři z Neuberga, vysoce důstojnému 
p. kanovníku dr. Kl. Borovému a velectěnému 
p. archiváři V. Brandlovi za ochotné zapůjčení 
potřebných rukopisů a velectěným pp. professoru 
M. Hattalovi, professoru Ant. Truhláři a kustodu 
musejnímu V. Schulzovi za jich laskavou pomoč, 
kterouž mi při vydání tohoto rukopisu ochotně 
poskytnouti ráčili. 
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L* ALan gyeft byl myftr czafny, 

w rozumenftwy muz wyehlafiiy, 
Z gyeho ímyíla ya gfera flozyl, 
O przyrozeny wylozyl; 

5 Donyz gyeft nefwrchowano, 
Swyetoplozye gmenowaiio, 
Neb wes fwyet gyeft z toho llozeii^ 
Przyffel, vftawen y rozplozen, 
W nyemz zemye y woda také, 

10 Oheň y powyetrzye wffake 
Weywody y wzdy paniige, 
Rody, plody, morzy^ fuuge 
Ot poczatka do fkonczenye. 
Tot ma wyeczne panowanye. 

iň Swyetoplozye, ta czna zena, 
Bi»h^) poczatka ftworzena, 
Znamenawffy fwuoy ftwor gýftye, 
yak ot boha poffla czyftye, 
ze nycze fwrchowaneho 

20 Stworzeno ny czo flawneho, 

Gyedno ze hrzyechuom puoddaua 
A gym yako w fluzbu daua, 



') Chybně, nejspíše za Bohem z. 



2 Alan. 

Poczye fáma fye trefktaty, 

myfleczy, poczye zadaty, 
25 By as czlowek byl gyedyny 

Stworzen, genz by byl bez wyny 

A bez hrzyechu fwrchowany. 
Umyflywffy toto w fkorzye, 

poJIal ^) fem tam az do morzye 
30 I y wftaw nebefke cznofty 

po wffye panny, po wffye cznofty, 

By gye k tomu radu daly, 

Gyegy zadoft fwrchowaly. 
Swyetoplozye, ta czna pany, ^) 
35 Gyez fye wes fwyet klanye, 
1^ W rayfkem || bydle ay fedyeffe, 

W tey zahradye rozkoff myegyeffe ; 

k nye przydu ty wffye cznofty, 

Panny z nebefke wyfofty, 
40 Po nyez bylo gyeft poflano, 

Nalýt przyedrazye vftlano; 

Andet radoft na wffye ftrany. 

Po wffyem fwyetu ty czne panny 

krafu przyedrahu fwyetyechu, 
45 Swrchowanu cznoft gmyegyechu. 

prwey pannye myloft ^) 
Prwey pannye myloft dyegyechu, 

Te*) wffye gyne radoft gmyegyechu, 

Neb o nye gyeft takto pfano 

^) Snad za jpo/Za. — *) Za panye, — ') Přeškrtnuto rubri- 
kátorem aneb pozdějším čtenářem. — ^) Rozuměj: z;i Z t€. 
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A na pyfmye wykladano: 
50 Bych ') yazyky czloweczymy 

Mluwyl neb andyelfkymy, 

Neinamly mylofty k tomu, 

yakoz zwonowyna w domu 

Budu, gyefto welmy hluczy, '*) 
5> Aneb trúba, gyefto hluczy. 

PAk druhé panny puoydu: 

Wyera, nadyegye przygydu, 

Sfczedroft, mudroft y tychota, 

lafka, fkrownoft, ta wffye rota, 
60 I gynych panen mnoho, 

kraffye wffyeho fwyeta toho. 
UZrzyewffy to fwyetoplozye, 

Bohem ftworzena w fobye, 

By gye k tomu welmy pyle ; 
65 Wede gy ^) w fwuoy duom mýle, 

Wtu zahradu przyprawenu, 

kwyetym, rozy oflawenu, 
2' W nyez pokogy oflawen y *) Uonowy 

Byechu, ke wffye czty hotowy. 
70 KDyz gyz fyedu w tey zahradye, 

Swyetoplozye w fwe ohradye 

Chtyecz fwuoy rozum powyedyety 

I kaza gym wffyem mlczyety. 

y weczye gym: flyffte owa, 
75 která chczy mlvwyty flowa! 

Wyzte panny wywolene, 



^) Sv. Pavel v listu I ke Korintským 13 kap. 1 verš. — 
») Snad za huczy, — ') Chvbně za gye, — *) PřeSkrtnuto. 
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Samým bohem tak ftworzene, 
ze gfte mnye na pomocz daný, 
Od poczatka przychyftany ; 

80 A yat mam f waffy pomoczy 
wes fwyet y plodyty fwu moczy, 
Neb wffyeczko mam odchow.ity, 
yakoz wffyeho fwyeta maty. 
Zalugy k wam hrzyecha mého, 

85 zet od ftwora fwyeta wffyeho, 
kdekoly^) fye ftawyla, 
Tu fem w hrzyeffye wzdy bydlyla, 
w neczty, w rozlyczne mrzkofty 
wffyeho fwyeta, we wffye zlofty; 

90 Nykdyezt hrzyecha nelzye zbyty. 
Tot gfem chtyela k wam tuzyty, 
kakft my k hanbye to przychody. 
Nad wamyt wyecze weywody; 
Neb fte fe mnu zawrzyeny 

95 A tak welmy potupeny, 
ze was nykdyez nellychaty, 
Ny was chtye gyz gmenowaty. 
kde gyeft myloft drzyewe byla. 
Tu nemyloft gyeft wftupyla; 

100 kde by wyerzye bylo byty. 
Tu newyera chcze bydlyty. 
Sczedroft také zawrzena, 
lakota wffyem oblybena: 
ze lakomftwo tak gyeft wftalo, 



') Chybí snad fem. 
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2** Po wlTyem | fwyetu fwu mocz dalo, 
ze nycz wyeCz nekraluge, 
Nez lakomftwo ny panuge; 
Ze by gyeden rad druhému 
z hrdla *) bratru fwemu. 

110 Taket fmylftwo wzhuoru wzchody, 
Mocznyet po fwyetu weywody; 
Pychá fye také wzkupyla, 
Swe prameny rozplodyla; 
Gyz tychofty neflychaty, 

115 Ny oczyma gye wydyety;^) 

hnyew, nenawyft, fwa^) nefmyera, 
Neczyftota y newyera, 
Ty gfu fye gyz rozplodyly 
A tak welmy vtwrdyly. 

120 Nycz dobrého neflyffyety! 

Ach, kam my fye gyeft podyety, 
Bych czloweka as gyednoho 
mohla ftworzyty flawueho, 
W nyemz bych waffy cznoft flozyla 
125 A wffye hrzyechy potupyla! 
protož gfem po wy poflala, 
zda bych ot was radu wzala, 
kak my gyeft k tomu przygyty, 
Bych ftwor mohla yaz ftworzyty, 
130 By wffye nebylo zatraczeno*) 
Ot poczatka, czoz ftworzeno; 



') Vynecháno snad fufto wydrál. — *) Rým žádá wy- 
daty* — ^) Snad za zla, — *) Snad za ztrciczeno. 
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Bych w tom ftworu fwe poklady 
f klada ^) y wffye ohrady; 
Byffte fwu cznoft tu fchowaly 

135 A wes fwyet obradowaly. 

Ty wffye panny, genz tu by echu 
A w ffwey okrafye fedyechu, 
Gyegye rzyeczy pochwalychu 
A tey wffyczkny potwrdychu, 

140 Rzkucz: ty owffem przyeblazena 
A nade wffyeczen^) ftwov oflawena, 
Blahotlawenyes mlvwyla, 
Ba kde fy es tomu nauczyla? 

3* Blahoflaweny twuoy fmyíl 

145 y ten przyedrahy wymyíl! 

Twe wffye rzyeczy potwrzugem, 
Neb tezko tobye my zalugem. 
Pak w7ehlafnoft, panna krafna, 
nad gynymy gfucz wyehlafna, 

150 Nad flunczem krafu fwyetyeczy 
A nad hwyezdaray ftkwjetyeczy, *) 
Ot hedwabye rucho magycz, 
Nade wffye panny frayflem tragycz, 
Andyeluow *) 

155 A fylu gedeonowu: 

To na ruffye byeffe pfano, 
Wffye porzadnye wykladano, 



') Za /Tcladala. — *) Snad za wffyeczken — *) Snad 
za ftkwyegyecey, — *) Zde nejen konoc verse vynechán, 
Ale snad i více. 
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Mudroft Salomunowa krále 

Na tom ruffye byeffe w tale ; 
60 Wftawffy ^) fwii rzyecz zgyewyty. 

Drzyewe nez poczye mluwyty, 

Myloft w uftech fye gye rofu,^) 

ke wffyem cznoftem tak fye profu, 

ze gym buoh da fwe zehnanye, 
165 nad gynymy panowanye, 

Rzka: wyehlafnoft przyetelnyczye, 

A mudroft gyeft ma feftrzyczye; 

ktoz ma mudroft, wffyeczko zdyege, 

W fczefty y w fbozy profpyege. 
170 Tak ta panna ftogyecz tyffye, 

Wftupy nade wffye panny wyffe, 

Poczye fwyetoplozy chwalyty, 

Gyegy fmyll przyezlatyty. 

kazawffy wffyem pofluchaty 
175 y poczye gym wyprawowaty 

A rzkucz: ze gyeft dwuoy byt wffake: 

Tyelefny, duchowny také. 

Tyelefny byt gyeft . . ., ^) 

z nyez gyeft czlowek ftworzen we ymye : 
i8() Ta zemye ma w zemy gyty 

A tam wyeky wyekom byty, 
3** Duchow||ny byth duffye fluowe, 

Nefmrtedln^e tam*) pluowe; 

Ta nemá nykdy vmrzyety, 



*) Vynecháno snad chcze — '*) Za rozfu, — ^) Zde vy- 
aecháno nejspíše: ze zemye. — ^) m se nemá dísti. 
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185 Mat fye dobrzye neb zle myety. 

k tomu czlowek ma wolenye 

Podle fweho zaíluzenye. 

Swyetoplozye ma mocz taku, 

Z zemye ftworzyty y twarz wffaku ; 
190 Wffakz dufíye nemuoz ftworzyty, 

Mat^) v bozfke moczy byty. 

Protož to chczy powyedyety, 

Gymz fye nebudu ftydyety: 

Nefnadno nam wyrayflyty, 
195 Neraczyly buoh ftwrdyty. 

Myla ma feftro, rozurayey-) 

Vczyn pro ny, také pro mye, 

zgyew nam k tomuto fwe hlafy, 

A wylycz nam fwe wyelilaffy: 
200 Czo nem tomu gyeft zdyty?^) 

Od koho nam pomocz myety? 

Wfta rozum, ta pana krafna, 

nad gyne panny wyehlafna, 

Takuz krafu genz gmyegyeffe, 
205 yakoz wyehlafnoft fwyetyeffe; 

Trzy zrczadla w ruku magycz, 

W nych wffy mudroft poznawagycz : 

Prue zrczadlo gyeft ftklenne, 

Dru^^e bylo gyeft ftrzyebrne, 
210 Trzetye zlaté; to znameuye 

prweho zrczadla gmenye 

Skryta byla zpuofobnofty 

') Chybí snad to. — ^) Snad za rozume. — ^) Za zdyety. 
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Tyelefenftwye w uofobuofty, 

W druhem f kutkowe bez puofobnofty, ') 
215 W trzetyem wffyeczky bozf ke cznofty ; 

Prwe fluffye k przyrozeny, 

Druhé k prawdye rozumyeny, 

Trzety k nebef kemu ftworu. 

Trzy zrczadla dyete k dworu: 
2Í0 W prwem gyeft profty fmyfl, 

W druhem pámyet a rozmyíl, 
4* W trzetyem rozum fwrcho||wany, 

Genz gyeft famym bohem daný. 

když ta zrczadla pokaza, 
ý25 Wffyem gynym vfta zawaza. 

k tomu fnaznye vczynyla 

Swyetoplozye, czoz myflyla; 

Poczye welmy to chwalyty, 

By mohl nowy czlowek byty, 
230 Geuz by fudczye, zprawczye také 

Byl przyed hrzyechy. ^) 

Y poczye wyprawowaty, 

Dwye zrczadle wykladaty, 

Rzkucz: w tyech gyeft také znamenye, 
235 Wffyeczko tyelefne ftworzenye; 

W trzetyem boha známeuaty, 

Genz muoz duffy w tyelo daty 

Taku, yakz on z fwe wyfofty 

Raczy podle fwe mylofty. 
240 k tomu mamy fye vteczy, 



*) Za zpuofohnofty. — *) Snad vjnechkno : wffyelykaJce. 
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Tot yaz mohu dobrzye rzeczy, 

By byl ftworzen czlowek taky, 

Gyehoz nenye pod uoblaky, 

W nyemz bychom fye wffye rozklady, *) 
245 W tom fwe bytye f kladly. 

Wffyeczkny toho pochwalychu 

A wyehlafnoft y wolychu, 

Rzkucz: vmyeff czyefty wffake 

Nebefke y wffyelykake 
250 Po fwyetu gyet tobye známo 

y w nebefyech ze -) y tamo ; 

Racz to 'dyety, tot profymy, 

W tom tobye nay wyecz profymy ^) wyerzymy. 
Wyehlafnoft fye wzdíilowaty 
255 Poczye, otmlvwaty. 

Gyednota to vflyffyewffy, 

Ta krafnyczye to wzwyedyewffy, 

Bozfku krafu w fobye magycz, 

Gyedne poffkwrny neznagycz, 
260 w drahém ruffye welmy ftaffe, 

W gyednofty fye znamenaffe : 
4** Yonatas tu by znamenán. 

Podle nyeho dawyd napfan, 

An fwe rucho fwlekl 
265 A dawyda byl oblekl; 

Wffye gyednoty na znamenye 

Bylo na ruffye napfanye. 

Poczyet wyehlafnoft trefktaty 



^) Chjbně ZA rozkladly, — ^) Za fyem, — ^) PřeSkrtnuto 
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A gye wyprawowaty, 
270 Rzkucz: rzyecz tato fye nehody, 

Nerodftwo iiam naywyecz fíkody; 

Nebudemyly my w gyednotye. 

Mnoho potratymy pro íye. 

Procz gyeft kayn bvatra fweho, 
275 Ábela, zahubyl c?|l^ho? 

Neb gyednota gyeft nebyla, 

Genz by to wffye wyklydyla. 

A procz luczyfer y fwyniy 

Strczen ') f towarzyffy zlymy V 
28(» Neb gyednoty gfu nemyely 

A k tomu py chaty chtyely. 

Procz nemuoz czloweku ffkodytyV-) 

Neb roznyczye w nyem weywody. 

By ty elen^nty cztyrzy^) 
285 Byly w gyedne myerzye. 

Z nychz gyeft kazdy czlowek ftworzeri, 

Nykdy by nebyl potworzen, 

Bv mu nemocz kdy wadyla, 

Aneb nemocz vffkodyla. 
290 To wffye negyednota czyuy, 

kazdehot fwym prawem wyny; 

Protož nerod fye branyty, 

Tobyet poílem gyeft wzdy byty. 
Wyehlafnoft to znamenawffy 
296 A fwu wuoly k tomu dawffy, 



') Za Sftrceen, — *) NejspíSe chybně za: Procz nemocz 
czloweku ffkody. — ^) Za cztyrzye. 
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Poczye k tomu tak myílyty, 

kak by mohla tam przygyty 

Przyffed ^) ftwor/ytele moczneho, 

krále nad kraly fwateho. 
300 když w tom myflleny byeffe, 
5* Sedm dyewek panen mye gyeffe, 

Tyem wzkaza fwe mylowanye, 

po nye pofla bez meffkanye. 

yakz dyewky brzo przygydu. 
305 Wffyeczky w hromadu fye fnydu, 

kaza gym wuoz dyelaty, 

S mudrofty przyprawowaty, 

Na nyem by fye mohla wefty 

A k tomu a taku czyeftu fnefty, 
310 Genz by przyef fkale^) y wody, 

I przyef morze beze wffye ffkody, 

Przyef uohen, oblaky také, 

Przyef nebe wffyelykake 

We mzyeny oka hotowye, 
315 W fwey okraffye, w fwey obnowy ^) 

Wezl gy bez pomeffkanye; 

To by gyey*) przykazanye. 
Ullyffyewffe panny toto, 

Smlvwywffe fye rownye o to, 
320 Porzad fye wffyeczky g*) zgyednachu 

A ten wuoz przyprawowachu. 



') Chybně za Przyed. — ') 1' později připsáno a mezi 
k Aa rasura. — ^) Za ohnowye, — *) Za gyegye. — ^) ^ pře- 
škrtnuto. 
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Poczyechut fye gmenowaty, 

kazda fwe gmye wykladaty: 

Prwe dyechu gramatyka 
325 A druhé dyaletyca, ^) 

Trzetye fluowe retorýka 

A cztwrta aryzmetyka ; ^) 

Geometrýa gyeft pata, 

Muzyka fye ffefte chwata, 
330 Sedraa gyeft aftronomya, 

Genz gyeft wffyech hwyezd prawa vya. 'O 

Na tyech panen rucho krafne, 

z teleczych kozek wyehlafne, 

Na nyemz czyftota gyeft pfana, 
335 Wffye porzadnye wykladana. 
Gramatika ay pogyde, 

W krafnera ruífye wynyde, 
5** Magycz prut w prawey ru|iCzye, 

Donat*) drzyecz w lewey ruczye. 
340 Vczyt mlvwyty latynye, ^) 

Wffyeczkot pyfmo wylozyty. 

Tot gyeft také wylyczenye, 

Wffyech dyetek prwe vczenye. 

Gyet fye prwe myftrowaty 
34f> A owyeczye®) dofpyewaty. 
DYaletica pak druha, 

Genz gyeft gynych panen fluha, 



*) Vždy za dyaléktyca, — ^) Psáno vždy za arytme- 
tyka. — *) Latinské via. — '') Donatovu mluvnici • latin- 
rIvcu. — S) Za latynye mlvwyty. — ®) Za oynyczye. 
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Churawa a k tomu bledá, 
wffak wehny oftrzye hledá. 

350 Roztratywffy fwogye wlafy, 
Magycz nad gynymy wyehlafy, 
Tak pogyde welmy hrdye, 
Poftawugycz fwu rzyecz twrdy. *) 
V prawey ruczye holub grtiyegyeffe, 

355 W lewey ruczye had drzyeffe: 
To gyeft bylo na znamenye, 
prawdu f krzywdu vliczenye. 
poczyet fye k tomu oftrzyty, 
Chtyecz klanyczy vczynyty. 

3«o REtoryka trzetye wftawfy^) 
A Tye prawye ohledawffy, 
Poczyet krafuye mluwyty, 
Chtyecz wlTye rzyeczy ©flawyty. 
Tat fwym rozumem onyczy, *) 

365 okrafny y také klanyczy, 

Ze byffta tak kraffnye w fobye, 
Mehodyek^) rétorika tobye. 
CZtvvrta pak aryzmetyka, 
yakoz v wodye gye ffc/yka, 

370 Ze wffye brzyehy rucze zbyeha; 
Takez ona z fweho byeha 
wffye hwyezdy y pyefek morzfky, 
Blyz y w dalnoft wes lyft horzfky *) 
Rucze przyeczte, bez meffkanye, 



') Chybně za twrdye. — •) Před y vySkrábáno t. 
*) Za oynyczy. — ') Za Myehodyek. — ^) Za hor/Tcy, 
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375 Tot gyeft gyegye vkaznye : ') | 
6' prwet^) przyprawyla, 

z mrámora gye vczynyla. 
GEometrýa gyeft pata, 

Te fye wffeczka myera chwata; 
3H<) Ta zemy, nebeffa wffake, 

Sfyrokoft, dalekoft také 

Vmye rucze przyemyerzyty, 

W které myerzye czo ma byty. 

Tak*) druhé kolo ftworzyla, 
385 z uoczyely gye vprawyla. 
Sfefta muzyka pogyde, 

S hrdu myfly tam pogyde, 

w prawey ruczye ftruny magycz, 

W lewey ruczye krzydlem hragycz ; 
390 Vmyet wffyech hlafuow promyeny, 

Nyzke, rowne, wffye myeny; 

Po wffyech hlafyech vmye gyty, 

Wffyeczkny pyefnye otworzyty: 

Tat gyeft trzetye kolo flyla, 
aui z uolowa gye vftawyla. 

Aftronomya pak byeffe, 

Sedma panna ta flowyeffe, 

Zlaté kolo w ruku magycz 

A w tom wffyeczky hwyezdy znagycz, 
400 Myefyecz, fluncze y ph\uety, 

W kterém czafu neb podlety 

Swuoy byeh mágy fkonawaty, 



') Za vkazanye. — *) Vynecháno: kolo, — ^) Za Tat. 
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Tot wffye vmye vkazaty : 
Cztwrte kolo ofnowala, 

405 ryzyeho^) zlata fkowala. 

KDyz gyz wffye hotowo byeffe, 
Czoz k tomu wozu fluffyeffe, 
Gyednota przygyde czafnye 
y fpogy ten wuoj? wyehlafnye, 

410 lakz mu byty gye^ vczyny; 
Rozum fye k tomu przyczyny, 
Przywede pyet ruczych kóny, 
Genz ny wrany any brony 
Byechu, w fwem ftworu nenowy, 

6^ k to||mu wozu przyehotowy. *) 
prwy kuon wydyenye fluowe, 
Ten prudkofty yako pluowe 
przyef morze y také fkale, 
Trzyebaly tyfycz myl wzdale; 

420 Nykdyez nohy neomoczy, 
Anyt trawy kde potlaczy: 
Byezyt yako pták letagye, 
Nevftanet, czyeftu liragye. 
k tomut fye ten wozu hody, 

42ft Praczewanyet mu ueffkody. 

Druhy kuon to gyeft flyffyenye, 
Toho woza oílawenye, 
Tent ma také ruczeft mnohu, 
neomoczyt nykdyez nohu, 

430 lecz przyef morze, lecz. przyef wody, 



*) Rozum ěj : za z ryzyeho. — '^) Za przyhotoxvij. 



Alan. 17 

k tomut wozu fye przyhody. 

Trzety kuon tot gyeft wonyenye, 

Cztwrty fluowe pokuffenye, 

paty kuon tot gyeft dotczenye, 
435 Toho oza*) oblybenye. 

Tot wffye ruczy kouy byechu, 

k tomu wozu fye hodyechu. 
KDyz tu wffye hotowo byeffe, 

rozum gfa podkonye, chtyeffe 
440 konye v woz zaprzahaty ; 

Poczyechut gye ay zehnaty 

Wffyeczky cznofty, genz tu byechu, 

A wehlaftonoft ^) powyedyechu 

A rzkucz: hofpodyn tye zehnay! 
445 Twu czyeftu íyem tam požehná,^) 

By fye po twey woly zdalo; 

Czoz zadamy, byt fye ftalo. 

Druha druhu fye wzlybachu 

A wffyeczky gy pozehnachu. 
450 Wyehlafnoft fye na wuoz mrffczy, 

Rozum pak kóny pomrffczy, 

Ruczet ot gych oczy zplanu, 
7* Magycz czyeftu || ay proftranu. 

W tey ruczefty když pogyde, 
455 Wyhlafnoft *) pak odtad gyde, 

Prweho nebye dogyde, 



*) Chybně za woza, — ^) Za wyoklafnofty ; to a nade- 
psáno n přeškrtnuto. — ^) Za pozehnay. — *) Za wyehlaf- 
noft. 



'V>^ 
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/<v'^'/ Genz powyetrzne fluowe nebe, 

!t S uohnywym nebe ') blyz febe. 
Tut rozlyczne zwydye^) wyeczy, 

4fio Genz chczy nynye powyedyety. 
Zwyedye, kto wyetry vtworzyl, 
kto wody w uoblaczyech ftworzyl, 
kto defcz czyny, kto fnyeh ftworzy, 
kak fye zyma z léta tworzy. 

465 O tom yaz chczy powyedyety, 
ktoz chcze tomu roz^inyety. 
Ot zemye az do myefyeczye, 
Any dále any wyecze, 
Zly duchowe przyebywagy, 

470 lydy fylnye tak^) lakagy. 

procz to czynye, to zwyeftugy, 
podle pyfma wyprawugy: 
Yakz fye czlowek kdy národy, 
Tak fye d *) dyabel mu przyhody, 

475 Genz ho ma przyprawowaty 
k hrzyechu, wezdy lakaty. 
kteryz dyabel kdy kterého 
Neprzyelfty czloweka fweho, 
fam w peklo mufy gyty 

480 A tam wyeky wyekom byty; 
Protož nechtye tam fam gyty, 
hlada czlowa przyelfty. *) 



*) Chybně za nebem. — ^) Za zwyedye. — ') Snad za 
tam. — '*) Opomenul písař neb rubrikator přeškrtnouti d. — 
^) Chybně za czlowéka przyelftyty. 
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Zwyedye také, procz vbywa />>>V,ísa Kr;f;{^ 

Dne k zymye A k letu przyby wa ; ^) ' ' ; -* 

Nebo fluncze, když fye wzdaly 

Ot nas, ze wyfoko paly, 

Tehdy nam tak dne vbywa, 

když fye blyzy k nara, przyby wa ; ^) 

Neb gyelykoz fluncze fwyety, 
490 Tolykoz nam gyeft dne gmyety. 
7** Den gyeft powyetrzye zwolene 

A ot flunczye ofwyeczene. 

DEffcz fye czyny z také wyeczy, -/»* ? ^*')^ 

yakz chczy nynye powyedyety: 
495 kdyztot myefyecz byehu fweho 

Przyde k hwyezdye, genz wlazneho 

przyrozenye, tak tu moczy 

W uobláky y fwu pomoczy 

Z potokuow y z gyezer také 
500 Wztyehne wody wffyelykake; 

Ty fye pak powyetrzym rofpu ^j 

A zemy wyehlafnye ofpu 

Moczy krále nebefkeho, 

Genz gym dal czafu prweho. 
50ř, SNyeh fye, Uyffte, takto czyny, 

At mne nykdyez uevwyny: 

V powyetrzy gyeft gyedna zyma, 

genz w uoblak wodu przygyma 

Ot dýmu az do powyetrzye 



*) Za a rasura : vyškrabáno y. — ^) Za a rasura : y vy- 
íkrabáno. — ') Za rozfpu. 
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510 y wzdrzy tu wodu chytrzye, 

ze fye tu mufy fmrznuty 

A pak na zemy padnuty. 

zemye gfucz pak ftwor ftudeuy, 

Studenofty fwu vczyny, 
515 ze fye fnyeh nerauoz rozpluty, 

Slunczem ma ') tepruw raa zhynuty. 
^N/-^ krupy lety-) procz bywagy? 

Zymye rzyedko gye wydagy. 

letye fluncze z fweho zwyku 
520 Ma horkoft y mocz wyelyku,^) 

Ze mlhu wodnu^ wlahu také, // ^^' 

Wlafnoft y powyetťzye wffake/*)^ //'ít/^KT/X /- 

Neb zemye ma duffnoft w fobye/ /_ 

Protož fluncze w tey porobye 
525 k fobye letytye ^) wffyeczko tyehue, 

Mlhu y wlaznoft k fobye przytyehne, 

Ze fye z toho ki-upy czynye, 
8' Tyt fwu moczy |1 léto wynye; 

nebo fye mlha czyny z wody, 
530 když gye horkoft flunczem ffkody. 

Roffa a ítudenoft^ wffake ý / 

Gynye, mraz y zyma také, 

Tot od zemye ma przygyty, 

w ftudenofty wffye wynyty. 
535 O hromowy chczy zwyeftowaty 

A to tak wyprawyty: 

Cztyrzye wyetrowe zwoleny, 

*) Přeškrtnuto. — '■') Za letye. — ^) Za wélyku, — *) Za 
tímto veršem zdá se býti mezera. — *) Snad za letye* 
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We cztyrzech raorzyech ftworzeny, ' 

Na cztwero fwyeta tohoto, — 
540 Tot chczy powyedyety proto, — 

když fye z morzy* ty wykaupye/) 

ze mocznye w uoblaky wftupye, 

Tut fye v. powyetrzye zdwyhnu: 

když powyetrzye k uohny zdwyhnu, 
54.'^ zet fye oheň a powyetrzye 

W hromadu tu fylnye wzwyetrzye, 

Tut fye hrozná raná ftane, 

Nyekdy dluho neprzyeftane 

A k tomu fye oblak wlazny 
550 przyczyny, ne owffem wlazny 

Bude yako przylewaty; 

Tudyt gyeft hrom znamenaty. 

když fy* powyetrzye pak drzyety^ 

poczne przyed ohněm byezyety, / 

555 Tot gyeft blfket aneb blyfkanye, 

Tot ma také ofnowanye: 

když fye tento oheň zgyewy, 

fkrzye powyetrzye pogyewy, 

Od powyetrzye barwu ffyeru 
560 Ma blyfkanye fwu rozmyeru. 

kdyztot blyfkanye to bywa, 

Mnohyt gyeho zle vzywa; 

Neb zly duchowe czakagy, 

ot powyetrzye ho zad agy, 
56S Ze, wftupyecze w to blyfkanye. 



^) Možno ČÍ8ti též wykanpye. 
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8^ Mnohu *) II wyecz na fwyetye ranye. 

kdež buoh raczy przyepuftyty, 

Mufyt zle mnohu przygyty; 

Tut fy 2) fluffye zehnaty, 
570 fwatym krzyzem znamenaly. 
Také czlowek czafto hlada, 

Ze kamenye f deffczem fpada; 

O tom yaz chczy powyedyety, 

ktoz rady chtye llyffyety: 
575 když na zemy horkoft wznyma, 

ze letye bude welyka zyma, 

Tehdy v powyetrzy zyma 

fwu naywyetlTy mocz przygyma. 

když ta horkoft wzhuoru puoyde 
580 A prwe powyetrzye duoyde, 

Tehdy duffnoft a mlha fpolu 

S ny fye zdwyhnu z fweho dolu. 

Tu fye v powyetrzye fmyefye, 

Pak fye wyetrowe przymyefye, 
585 Ze wlahy, czo gye tu bude, 

kamenye w te zymye bude. 

když pak wyetrowe pomynu, 

Tut powyetrzye z fweho czynu 

Nemoz kamenye zwyknuty, 
-.90 Mufyt doluow wffye fpadnuty. 
Mraz také fye czyny z wody, 

když íluncze daleko chody. 

Léto nam z uohnye przychody, 



*) yt vySkrábáno a za y psáno u, — ^) Chybně za /ye. 
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když nam blyzko Uuncze zchody. 
595 které léto zyray ') hrzyraa, 

Tot léto wffye wyetry wznyma, 

Zet wyetffy mocz budu myety 

Wyetrowe a wyecze wyety. 

duha nam také przychody, 
♦joo Ot horkofty zemye wzchody, 

ze mnohé ftudnyczye wlaha 

W uoblaky fwu moczy faha ; 

ku powyetrzy káyz pak przyde, 
9* Tehdy fkrzye oblak wyde, 
IÍ05 A yakz Uuncze gy obeyde, 

ze wffye *) wyffe oblakuow wzeyde. 

Ten oblak wffye brawy^) myety, 

ze cztyrz elementuow raa wzyety: 

zelenoft tu ma ot wody, 
610 Ot powyetrzye modroft wzchody,*) 

Czrwenoft ot ohnye wzyma, 

Temnoft ot zemye przygyma. 

zgyewyly fye o poledny. 

Mnoho wody znamená dny; 
♦Í15 pakly weczer duha bude, 

Tychy defcz czafem przybude; 

Pakly ráno kdy fye zgyewy, 

krafny tzas toho dne zgyewy. 
TAke dwanaft dny*) wyetruow wzwyedye, 
«2o Tyt porzadnye yaz powyedye: 



t f 



*) Za zymye. — ^) Přeškrtnuto. — ^) Za harwy. — 
*) Tento verS v rnkopise dvakráte psán, aniž byl jednou 
přeškrtnut a tečkami dole opatřen. — ^) NepřeSkrtnuto. 
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Na wzchod flimczye fubfolanus, 

k torau eurus a witurnus, *) 

Odpad flunczye gyeft zefyer9, 

Na poledne gyeft africus; 
625 podle toho aufter, uotus, 

Na puol noczy gyeft aquillo, 

Cyrcinus, boreas, ftylo. 

Takže cztyrzye gmenowany 

A ofm obapol daný: 
630 Cztyrzye flowu cardynales 

A ofm collaterales; 

Tyt gfu v morzy ftworzeny 

A na cztwero rozdyeleny. 

když fye ty z morzye poberu 
63Ó A v powyetrzye fye fberu, 

Dywnyet fye welmy obrzazye, '•) 

A kdýz ®) fye w gyefkynye wrazye, 

Tut fy^) pocznu dywnye myefty, 

Az fy*) zemye mufy trzyefty. 
640 Odtud przychody trzyefenye 
9*" podle bozye||ho wolenye. 

když wyetr ot wzchod llunczye wyege, 

Ten ma tu mocz, ze to zdyege: 

Defcz v powyetrzy otwody, 
645 Awffak deffczy przyelyff neffkody. 

A když od poledne przyde, 

ze fwu moczy fylnye przyde, 

*) w zi: vu. — ') Za ohrazye, — ^) y nemá ne čísti, 
proto nadepsáno za ně e, — ^) Chybně za fye. — *) Totéž. 
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Tehdy neduh w lydu zbluzuge, ') 

Swu moczy mnohé zmuczuge. 
«5o A když ot zapadá wzchody, 

Totot fwu moczy przywody: 

deffcz w uoblaky przyprawuge 

A gym wes fwyet oflawuge. 

když pak ot puol noczy pUiowe, 
655 Ten wyetr aquillo fluowe: 

Ten deffcz ot nas otwraczuge, 

fwu fylu mnoho zwrazuge*) 

A powyetrzye czyfty také, 

Czyny dywy negyednake. 
660 Podle tyech ofm wyetrowe, 

Genz gfu menowany w nowye, 

Tyechto moczy také wyegy, 

yakoz ony, takez ty zdyegy; 

Wffakz menffy mocz mágy myety, 
665 Nemohu tak fylnye wyety. 

kazdy wyetr dwa dny wyety 

Muoz a w tyech fwu woly wzdyety, 

Przyczynyecz ffeft hodyn k tomu ; 

Pak fye wraty k fwemu domu, 
670 kromye acz mu hwyezda zkázy 

W ten czas, ze mu przyekazy, 

Ze bude wyeczfy mocz myety, 

Tyem fpyeffe konecz wzyety. 

Tuz moczy muoze déle traty; 



*) Předěláno ze ehluczuge za ebuzvtgt. — *) Chybně za 
zwraczuge. 
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<;75 Tot gyeft rzyedko znamenaty. 
WíTyech dwanafte wyetruow dauo, 
yakz gyeft porzad gmenowano. 
W tom neby, když to wffye wzwyedye, 
Ottud pak wyffe pogyde. || 

10* SEdm neby vzrzye potom; 
Tot chczy powyedyety o tom, 
W nychz fedm planet przyebywa, 
kazdy fwym czafem otbywa. 
Tyech dwa czefky gmena mágy ta *) 

685 A pyet czefky gmen nemata: 
Myefyecz, fluncze, tak dwa flowu, 
Wenus, Mars, tat po nych plowu; 
Mercurius, faturno, k tomu 
Yupyter, kazdy w fwem domu 

«í)o y w fwem '^ domu*) ma oblafnoft, 
Rozlycznych neby wyehlafnoft. 
W tom neby, kdež íluncze bywa, 
Zwyedyew, ze neotpoczywa, 
ze wzdy okolnofty byezy, 

695 Neotpoczyna ny lezy, 

Gyednot zywy, morzy, rody, 
obnowuge, ze wyffye wzchody; 
Tatot mocz gyeft flunczy daná, 
Tyem mocz gyeho fwrchowana. 

700 I ^) Myefyeczy také wzwyedye : 



O 9y přeškrtnuto, má se tedy Čísti: mata. — ^) Za 
domu má se Čisti: neby, kteréžto slovo po straně připsáno 
a k němuž poukazují čárky ^. — ') Chybně za O. 
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když przybywa, tot powyedye, 

Tehdy morzye tak przybywa, 

A když fchody, tehdy vbywa. 

MErcurius, venus také, / 

705 Ta dwa mata byehy také: 

Gyeden przyed flunczem wzdy bywa, 

druhy za íluuczem fye fkrywa. 
Ivpiter, mars tu mocz mata, 

hlad czynyta, lydem ztráta. 
710 Saturnus, ten ma byeh taky: 

Tworzyt mraz y pod uoblaky. 

Saturnus vyfoko wzchody, 

Nade wffye wyfofty weywody; 

T ') Trzydczyet leth fwuoy byeh fkonawa, 
715 S gynymy fye nefrownawa, 

ftudene a fuche také, 

Tot ma przyrozenye wffake. 
UEnus dwye letye weywody, 

horkoft a wlazuoft mu ffkody; 
720 Gyedno léto zwyerzydlnyczye, || 
10** Druhé léto gyeft dennyczye. 

Mars patnadczyete ^) leth przyebywa, 

W tyech leth ^) hladu vzy wa, 

Gyeft horek a fuch w fwem domu 
725 A byezyt przyd *) flunczem k tomu. 
Merkuryus w fwey wlaftnofty 

fedm leth przyebywa w cznofty 



*) T přeškrtnuto. — ^) Za patnadczte. — ^) Chjbně za 
letech. — *) Za przyed. 
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A gyeft ftuden a fuch k tomu, 

kupczuom hody fye w fwem domu. 
730 Ivpyter dwanaft leth bywa, 

W tyech panftwye fweho vzywa : 

Mat horkoft a wlaznoft w fobye, 

Gyeftyt yako prawye ') robye. 
Sluncze dwadczyet bez gyednoho 
73ň léta ma byehu przyemneho : ^) 

horko, fucho, gyeft w fwey moczy, 

w tey przyebywa bez pomoczy. 
MYefyecz ofm leth przyechody. 

ftudenoft a wlahu rody; 
740 Tot powyedye, czo^) procz przybywa, 

procz mu fwyetlofty vbywa: 

kolo wlaffczye k fwemu byehu 

Na neby ma y rozbyehu, 

k tomu ma przyrozenye ; 
745 fwyetloft nyema *) z przyrozenye, 

Gyedno ot fluncze gy berze. 

když fye k nyemu blyz przyberze, 

Tehdy fwyetloft bude myety, 

lakz fye nam vda wydyety; 
750 Blyzez, blyzez když przywyewa, 

Tehdy wýczczy fwyetloft myewa. 

Yakz fye poczne wzdalowaty. 

Tak fwyetlofty ma zbywaty; 

A yakz konecz kola bude, 

*) Za prawe, — *) Za przyemnoho. — ^) czo přeškrt- 
nuto. — *) Za neyma. 
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755 Tudy wffyeho fwyetla zbude; 

yakz fye poczne wraczewaty, 

Tak fwyetloft poczne wzymaty. 

Ot llunczye yakz gfem powyedyel '■' ' Á 
11* A w rozlycznem pyfmye || wzwyedyel: '^ 
760 pod llunczem fye zlato rody, 

Pod myefyeczem ftrzyebro >Yzchody; 

Merkurius rtut przywody, 

Mars z fwe moczy czyftecz plody ; 

wenus myed czyny ne nowu, 
766 Saturnus plody olowo; 

lupyter w zelezye brody, 

A tak druh druhu nevUkody. 
CZo gyeft pak, to chczy tazaty 

A rozumnye vkazaty: 
^^o Czoz gyeft czrnehó, gyefto bywa, 

W myefyeczy fye pokrywa, 

Tot fye to tak znamenawa, 

ftudenoft a wlaznoft z prawa, 

Genz z fweho ina przy rozeny e. 
g Wfíakz kazda wyecz, czo ma myety, 

Z przyrozenye ma przygyety; 

O nyemz ya chczy powyedyety, 

Muoz to kazdy rad zwyedyety. 

Czoz gyeft hodyn rok od roka, 
7»o Yakz buoh ftworzyl gyeft z wyfoka, 

kazdy czafek y hodyua, 

Wlaffczy hwyezdu fweho czyna 

Ma myety, genz tu weywody, 

Druha druhé nycz nefkody. 
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785 Ty hwyezdy, yakz gych gyeft mnoho, 
Wffak kazda vzywa toho, 
Ze ma wlaífczye przyrozenye, 
fwyedczyt naffye narozenye. 
kazdat také to zprawuge, 

790 fwe rzemeflo oprawuge; 
ktoz pak na gyne vpadne 
Rzemeflo, ze pak zwlacze fpadue, 
Nez hwyezda, pod nyz ffye rodyl 
Tent fobye vffkodyl; 

795 Tomut nelzye nykdy wznyty, 
Miifyt wyecznye we pfy byty. 
'^■■' ■ " - \ KAk gyeft pak fcworzeno nebe, 

IP Tot zwyeJdyety chczy otobye ') od tebe: 
Gyeft ftworzeno w uokruhlofty 

800 A z wyfoke okolnofty 

A wzdy opak fwyeta byezy 

A fwoy firmament tak ftyezy, 

ze myefyecz y fluncze také, 

k tomu fwyedczy ^) hwjezdy wfyelykake 

805 powflun flunczye byehagy, 
proty neby walkui^j mágy. 
tot gyeft proto vczyneno, 
Bozy woly wymyflleno, 
By toho takto nebylo, 

810 ze by fye neprotywylo, 

Mufylo by fye d*) zdrzyfkaty, 



*) Přeškrtnuto. — ') Nemá se čísti. — ^) % přeSkrt- 
nuto. — *) d přeškrtnuto. 
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Nebe y wffyeczko zlamaty 

Pro tu prudkoft, genz ma w fobye. *) 

protož neyma nycz rozwlaku, 

8i5 Wezdyt byezy bez rozpaku, 
Ot myefyeczye wflye zrzyecze, 
když ot ohnye prawa ftrzyeczye 
hwyezda gyeft, genz ether lluowe, 
Tut mocz andyeluow pluowe, 

820 Genz gfu k tomu vfazeny 
A nam na pomocz ftworzeny, 
Ze ny mágy zprawowaty, 
Oted*) dyabla oftrzyehaty. 
Tyech wffyech wyeczy nienowanych, 

825 Swyetu na rozrtyel otdanych, '^■ 

když gyz zwyedye, tehdy tyffye 
Na nebe pogyde wyffe. 
dogyde nebe ofmeho, 
firmamenta przyetwrdeho : 

880 Tu vzrzye hwyezdu yades 
A k tomu dywnu plyades ; 
Zodyaka také wzwyedye, 
Czo fye znamená, powyedye: 
Dwanaft hwyezd tot gyefc puol kola, 

835 Genz f wrchu y také z dola 
Mágy wyeczy mocz nez gyne 
y zadna tyech neodpoczyne. 
Tut dwanafte gyeft zameny, ^) 



1 1 



*) Za tím snad mezera. — ^) Snad za Ott, — ') Za 
znameny. 
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Genz fwyetu czyuye promyeiiy; 
12* Gynych hwyezd j| také 

vzrzye y znamenye wffake. 

lecz z gytra, lecz od weczera, 

kazda hwyezda fwe zuamenye ma, 

Ma y wlafczye przyrozenye. ') 
845 O wffyech nelzye wyprawyty, 

ktoz chcze welykoft zwyedyety 

Wffyech hwyezd, to chczy powyedyety: 

kazda hwyezda yakz wynyka 

z fweho byehu, gyeft welyka 
850 yakoz wes fwyet kromye morzye; 

Tak wyetczy myftrzy howorzye. 

Procz gyeft to tak, fproftny mágy, 

ze fye hwyezdy diobny zdagy, 

Tot czyny hrozná wyfokoft, 
8ň5 Ot nas welyka dalekoft; 

kteraz wyffe znamená fye, 

Tat nam fproftnym menffye zda fye. 

Gyedna dywna wyecz pak bywa, 

Toho fpofcny ^) lyd pak vzywa: 
Ji6o Mny, by hwyezdy fye czyftyly 

Aneb na fpadeny byly. 

O tom yakz^) chczy powyedyety, 

Yakaz'*) my íye dalo zwyedyety: 

když na zemy tycho bywa, 
865 Toho powyetrzye vzywa, 

*) NejspiSe následující verS vynechán. — ^) r nade- 
psáno. — ^) Snad za tdkz, — *) Nejspíše za yakz. 
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ze fye zdwyhne pod voblaky, 

S uohnem vczyny boy taky, 

Ze fye oheň gyeho hody, 

doluow ftrzyele, mu nefkody; 
^0 Mymo hwyezdy prycz fye berze 

A ku powyetrzy fye derze 

Y vczyny fwyetloft taku, 

Genz wydymy w tom oblaku ; 

Tot ta fwyetloft fwyeczye Quowe, 
875 Genz ot uohnye k hwyezda pluowe. 
PAk zwyedye, kde adam ftworzen, 

Genz byl nykdy nepotworzen: 

Ebrou gyedno myefto fluowe, 

z nyehoz zdrawye potok pluowe, 
880 Tut gyeft adam ftworzen gyftye 
12* A na^) | A na temz pohrzeben myeftye. 

Proto by fye naplnyla 

zemye, wífyeczka czyela byla, 

když tyelo gyeft ftworzeno, 
885 Tehdy do ragye nefeno; 

Tut powyem nowynu gyftu, 

zet buo^) wlyl wen d^) duffy czyftu. 

Potom buoh czafu malého 

ftworzyl ewu z rzebra gyeho. 
890 když pak dyabel ewu felftyl. 

Ze f ny y adama przyelftyl, 

Tu z ragye oba wyhnaly. 



') Dvakráte psáno, aniž bylo jednou přeSkrtnuto. — 
^ Chybně za huoh, — ^) d nepřeSkrtnuto, aS jest zbyteSno. 
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Neb gfu boha rozhnyewaly, 
Geho kazanye zruffyly, 

895 když owoczye okufyly. 
fedm hodyn w ragy byly 
a nycz wyecze neprzyebyly, 
Od trzetye az do dewate, 
Yakz v pyfmye pfano mate. 

900 Tvt wzwyedye také fedyenye, 
luczyferowo ftworzenye, 
prwe natael gmye gmyegyeffe, 
Potom luczyfer flowyeffe, 
kde gyeft fedyel, kde gyeft ftworzen 

905 A potom welmy potworzeu. 
Stworzen byl w nebefkem ragy, 
Puol hodyny byl w tom kragy; 
když fye poczal protywyty, 
Tut gey buoh kázal ftrczyty^) 

910 Do bydla wyecz buduczyeho 
A do pekla horuczyeho. 
Mnozy myftrzy chtye pak k^) tomu, 
W tom ftrczeny ^) y w tom lonu ^) 
Czeft každého kuoru fpadla, 

915 f luczyferem gyeft vpadla. 

O Pekle chczy málo rzeczy, 
kdy ftworzeno, powyedyety: 
W ty czafy peklo ftworzeno, 
Bozfku moczy wymyffleno. 



• ') Za fftrczyty, — ^) Nemá se čísti. — *) Za fftrcze- 
ny, — *) Snad za lomu. 
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920 když fye dyabel protywyty 

chtyel a bohu rowen byty. 

konecz fwyeta gyeft ftworzeno, 

Na wJTyem fwyetye vfcaweno, 
13' S wr||chut welray gyeft fuzeno 
925 A wnytrzs welmy rozffyrzeno; 

A dna nemá, yakoz flawye*) 

Mnozy myftrzy o tom prawye. 

když buoh ftrczyP) dyabla toho, ^) 

Andyely, genz gfu oftaly 
930 A w nebefyech chwalu wzyely. 

Ty fye tepruw vtwrdyly, 

v bozfku mocz vwyerzyly. 

Nebylo by te twrdofty, 

By dyabel nemyel te zlofty 
935 y toho pychanye zleo, ^) 

czoz ftworzyl czafu prweho; 

protož gyey z ragye wyhnaly 

a do pekla vkazaly, 

W nyemz ma wyeczne przyebywanye, 
940 Wffye muky y tuhy Ikanye. 

TO wzwyedyewffy, dále chtyeffe, 

Tut nykame nemozyeffe. 

Ay poczyet fobye fcyfkaty 

A k bohu fnaznye wzdy chaty; 
945 Nebt dále nevmyegyeffe 

A pro blyfket^) nycž newydyeffe. 



^) Snad za flawnye. — ^) Za fftrczyh — *) Za tím chybí 
nejspiSe verš. — ^) Chybně za zlého, — *) Snad za hlpcet. 
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Nevgydet malá chwyle, 
pogydet kralewna w czyle, 
Mylofrdenftwye flowyeffe, 
950 tat w andělíkem ^) ruífye chodyeífe: 

Wytay, „ wyeczczye wyehlafnofty, „weczye,*) 

• ••••• 

kdes fye wzala zadna hofty? 

Znamenawfly twe bluzenye, 

Sfla gfem k tobye bez melTkanye. 
955 ObgyeíTta fye welmy mýle, 

neb gym toho b^) byeffe pyle: 

Czo tye, weczye, przyprawylo, 

Czoly k tomu tye zbudylo, 

ze gfy tak daleko gyela 
960 A ze fy fyem gyety fmyela? 

Wyehlafnoft gye odpowyedye, 

Rzkucz: tot tobye yaz powyedye. 

Y poczyet wyprawowaty, 

Procz mufyla praczowaty; 
965 Wyprawywffy to porzadnye, 
13^ Poczye profyty || te zadnye, 

by gy raczyla zprawyty 

A tam wyffe prowodyty 

Przyed tworczye, krále fylneho, 
970 nad wffym ftworzenym moczneho. 
Mllofrdenftwye to zwyedye, 

ynhed tomu odpowyedye: 

Tot chczy rada vczynyty 



^) Za tr andyélfkem, — ^) ,, „ znamená, že se má weczye 
Čísti za wyeczczye, — *) NepřeSkrtnuto, ačkoliv jest zbjtečno. 
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A twu wuoly naplnyty. 
975 Yaz tye tam ynhed dowedu 

A zaíTye opyet powedu; 

A chczyt fnaznye pomahaty, • 

podle tebe praczewaty, 

Zda ny raczy buoh przygyety, 
980 tye y fe mnu vflylTyety. 

kóny f wozem maíT otgyty, 

Tyem tye dále nelzye gyty. 

Oftaw przy nych fwe podkonye 

A to vczyn naywyecz pro mye, ^) 
985 By fye w nebefyech nezbludyly 

Any f myefta pochybyly; 

Nebot nebe byezy fylnye. 

Protož kaz gym welmy pylnye, 

Byt fye f myefta nehýbaly, 
990 At gych nebe nepowaly. 

kazyz febe doczakaty. 

Dyz^) po mnye, nerod meffkaty. 

když w hromadu pogydeíta, 

Dywnut ofobnoft wziyeffta, ^) 
995 Czoz buoh vczynyl ftworzenye, 

Swey chwale na oflawenye, 

Dewyet kuoruow andyelowych, 

k bozye flawye wzdy hotowych. 

Ty vzrzyefta wffym porzadem, 
1000 W kterey cznofty, kteiym rzadem 

Ot poczatka gfu ftworzeny, 

Samým bohem zpofobeny. 

') Snad za nye, — ') Za Ydyz. — ^) Za vzrzyefta. 
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W prwera kuorzye andyelowe, 

W druhem gfu archandyelowe ; 
1005 W trzetyem kuorzye gfu cznofty, 

poteftat w cztwrtey wyfofty; 

W patem kuorzye flowu knyezftwye 

A w ffeftem kuorzye gyeft panftwye ; ] 
14* W fedmem kuorzye gfu truonowe, 
1010 Genz czefky flowu tramowe; 

W uofmem kuorzye gyeft cheruby ui 

A w gj^edenaftem ^) gyeft feraphym. 

Ty kuory wffyeczky proffedffe, 

yakz ftworzenye to wzwyedyewffe, 
1015 Puoydu, kdež fam buoh w fwem bozfcwy, 

kdež wes fwyet rzyedy. ^) 

Zwyedye, czo gyeft buoh kterého 

Dne ftworzyl czafu prweho, 

kdy bez toho nechtyel byty, 
1020 ze gyeft wes fwyet chtyel ftworzyty: 

W nedyely fwyetloft vtworzy, ^) 

k tomu fwyetoplozy ftworzyl, 

Andyely a nebe wyffe, 

Wodu, zemy, tot gyeft nyze. 
1025 Powyetrzye také vlozyl. 

Toho dne fedmero v *) flozyl. 

W puondyely gyeft nyzffye nebe 

Stworzyl, netrudye nycz febe. 
W vtery gyeft morze ftworzyl, 



*) Snad za dewatem, — -) Zde chybí konec verSe. 
*) Snad za vtworzyl. — ^) PřeSkrtnuto. 



Alan. 39 

1030 Na cztwero fwyeta rozlozyl, 

A k tomu wfíyeczka fmyena, 

lehoz y dnes nenye promyena. 

W ftrzedu fluncze y myefyeczem, ^) . 

Genz gfu wíTyeho fwyetofwyeczem, 
1035 Stworzyl, wflyeczky hwyezdy také, 

Dal gym raocz'^) negyednake- 
W cztwrtek ryby y wffye wody 

Stworzyl, wffyemu fwyetu hodné, ^) 

Také ptaczftwye podle toho 
1040 Stworzyl wffyemu fwyetu mnoho. 
W patek ftworzyl cztyrzy fanye, 

wffyeho fwyeta na proftranye, 

Zwyerz y czoz na zemy chody, 

Czoz fye také w zemy rody ; 
1045 A czloweka ftworzyl k tomu. 

Dal mu bydlo w rayfkem domu. 

Ten vzrzyew myefyecz prweho 

dne, Nalyt*) ftworzen trzetyeho 
14** y wyecz || prwy den fwyety. 
1050 Protož nam nelzye wydyety 

prweho dne, když fye ftane 

A myefyecz prwe naftaue. 

Ale trzety den vzrzymy; 

Tyem my adama wynymy. 
1055 Nyekto drobnofty gyey wyny, 



') Za f myefyeczem, — *) Chybně za moczy. — ^) Rým 
žádá hodyy a proto později po straně připsáno i/ za ne a 
toto podškrtnato. — ^) Psáno velkým písmenem co počátek 
verSe ; nepochybně tu mezera. 
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Neb fye dalek od uas czyny; 

Bez male to podobnyeyffye, 

k prawey prawdye rozumnyeyffy. ') 
W fobotu buoh odpoczynul 
1060 A wes ftwor wfu^) mocz przywyíml. 

Wyehlafnoft když dále gyde, 
' Hrozná fwyetloft gy obgyde 

Z bozfke moczy, z te fwyetlofty, 

Z te ofobne bozfke moczy ^) cznofty, 
1065 Genz gy byeíTe obrazyla, 

ze malém fmyfla nezbyla. 
M*) Mllofrdeuftwye . . ., ^) 

Na wyehlafnoft prawye hledyecz, 

yakz gy byeffe prowodyla, 
1070 Takez gyey na pomocz byla. 

Y poczyet gyey pomahaty, 

feftry k tomu fwe wolaty, 

Genz gyeft wyera gmenowana, 

f.imým bohem fwrchowana. 
1070 W bozfkem ruffye ta wnyde ; ^) 

k wyehlafnofty když przygyde, 

Tu gye zrczadlo pokaza, 

fkrzye nyez bozyeho obraza 

Myela prawe rozeznanye, 
1080 kak ma wyera oflawenye, 

Ze w trogyczy gyeft buoh gyeden, 



') Rým žádá rozumný eyffye. — ^) Za w fwu, — ^) Pře- 
škrtnuto. — *) Přeškrtnuto. — '-') Vynecháno snad: to 
vzrzyecz, — *) Za wynyde. 
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Genz w gyednotye gyeft przyweden. 
Gyell w gyednotye trogye gyedua ') rota 

• • • • 

A wtrogyczy gyeft gyednota: 
1085 W uotczy gyeft mocz napfana, 

Synu mudroft gyeft oddaná, 

W duchu fwatem myloft byla, 

Tat gyeft bozftwye potwrdyla. 

kak fu trzy tu měna byla, '^) 
15' Tyem gyeft bozftwye vtwrzeno 

A "'"„gyednotye 'O oflaweno. 

Tak pozná boha praweho, 

Genz mfty wffyeho fkutka zlého 

A dobrým otplatu dawa, 
1095 Wffyeczka frdczye rozeznawa. 
Poznawffy to, páde nyczye 

Wyehlafnoft, ta rozumyczye, 

Przyed bohem, fwym ftworzytelem, 

Wffyech fmutnych vtyeffy tělem, 
1100 Y poczye orudowaty 

A przyed bohem zalowaty, 

Rzkucz: Zalugy twey mylofty, 

k tobyet poflaly mye cznofty, 

Ze fmy we wffyech czuoftech*) wlaftech pfany, 
1105 Ote wffyech wypowyedany, 

Ze nas lyde gyz neznagy, 

Gyedno na neczefc fye ptagy. 

Na lakomftwo, na newyeru. 



*) Nemá se čísti. — ') Za tím nejspíše verš vyne- 
chán. — ^ w nadepsáno a opatřeno „, jakož i g. — ^) Nemá 
se čisti. 



42 Alan. 

Na fmylftwo a na nefmyeru. 
1110 W tomt ma wes fwyet fwe promyeny 

A my wffyeczky zawrzyeny; 

Newyemy gyz, kde gfu cznofty, 

Nebudely twe mylofty. 

protož racz fye fmylowaty 
1115 A wes fwyet obradowaty, 

Racz fwu myloft otworzyty, 

Nowe tyelo nam ftworzyty, 

W nyemz bychom fye rozplodyly 

A wffye cznofty rozlozyly, 
1120 By byl czrwek ^) fwrchowany, 

Wffyemu fwyetu na fpas daný, 

Bychomy, fucz twe ftworzenye, 

Tudy myely oflawenye. 

Otecz, buoh naff wffyemohuczy, 
1125 Wyeky wyekoma buduczy, 

Drzyewe nezlý otpowye, ^) 

fwym dczeram tu rzyecz powyedye 

Cztirzy dczery krafne myegyeffe: 

prwa mylofrdnoft byeffe, 
1130 Wyera druha, prawda trzetye, 

Cztwrta myr, te wffyeczky fwyetye. ^) 
15^ Když ty cztyrzy przyed nym ftachu, 

Geho pylnye pofluchachu, 

Poczyet f nyniy fye rady ty, 
1135 porzad wffyczku rzyecz plo*) lyczyty. 



^) Snad za czlowek, — ^) Snad za otpowyedye. — ^ Po- 
slední e nemá se eísti. — *) Přcskrtnnto. 
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MYlofrdenftwye wyftupy, 

prwe bozfku mocz obftupy, 

poczye^) vpomynaty, 

mylofty na nyem zadaty 
1140 A rzkiícz: ze gyeft adam dofty 

Wyezal, hrzyeíTnyk, w tey zalofty. 

Y poczye za to profyty, 

By gyey raczyl wyprofyty : -) 

Cztyrzy tyfyczye trzy fta leth k tomu 
1145 bez gyednoho w tom ohromu 

byl adam, twe pokolenye, 

Genz gyeít twe prwe ftworzenye; 

Protož racz mye vflyffyety 

A z te muky gey wynyety. 
1150 WYera k tomu fye przyczyny, 

z tobo hroznu rzyecz vczyny, 

A rzkucz: bože wffyemohuczy, 

bez poczatka, wzdy buduczy, 

WÍTak wyeíf, ze gfem twa dczy wyera, 
1156 Mnu potupena gyeft newyera. 

Zda neponnyff^) ílybu fweho, 

Czos flybyl czafu prweho 

k adamowy, k ftworu fwemu, 

Tehdy czloweku prwemu, 
1160 když drzyewo vkazowaffe 

f uowoczera, genz w ragy ftaffe, 

By gyeho neokufyly, 

A yakz by to przyeftupyly, 



') Vynecháno snad gey, — '^) Snad za toyproftyty. 
') Za nepomny/}'. 
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Ze finrty mufye vmrzyety, 
1165 Proto wyecznu zaloft myety; 

A kdy fu newyerny byly, 

Ze twe flowo przyeftupyly, 

Ze fmrty mufye vmrzyety? 

Nechayz wyecznu tuhu Ikagy 
1170 A twu wyeru w tom poznagy, 

Ze gfy wyerny bez poczatka 

A twa wyera nemá zmatka. 
MYlofrdenftwye tu ftaffe, 

tu fye rzyeczy fmuczowaíTe, | 
16* poczye boha zprawowaty, 

Tu rzyeczy vpomynaty: 

Wyez, zet gfem przyed peklem byla, 

k adamowy tam chodyla, 

Ant neboztyk gyeft w zalofty 
1180 A lezyt w hrozney temnofty. 

Lymbus te temnofty dyechu, 

Gyez fye wffyczkny czrtye fmyechu; 

Tat przyed pekly vczynena 

A twu moczy wymyfílena. 
1186 Tut adam, tyfyczuow mnoho 

pozywagy bydla toho; 

Protož racz fye fmylowaty, 

mylofrdnoft vkazaty. 

Wffak wyeff, ze prorokowano 
1190 A w zaltarzy to gyeft pfano, 

ze ny fmrt ny peklo také, 

Any muky wffyelykake 

Tebe nebudu chwalyty. 
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Protož racz fye rozmyflyty, 
1195 By nebylo wffye ztraczeno;^) 

Tyerat chwaly obak vbude, 

Acz gych wyecze v pekle bude. 

Protolys gye chtyel ftworzyty 

A chtye wífyeczky zatratyty? 
1200 K tomu prawda fye wykupy, 

Trzetye dczy przyed boha wftupy, 

Poczye boha ta wolaty 

A fwu prawdu zprawowaty, 

rzkucz: yaz prawda gfem nazwana 
1205 A prawdat gyeft mnye poddaná; 

prawdat mufy przyed fye gyty 

A wzdy wyecznye gyey byty. 

Wffýemt fye prawda mufy ftaty, 

Néday tworcze gyey . . ., '^) 
1210 Neb gyeft prawda ke mnye przyfíla. 

pofluchay ty mého fmyfla, 

poraz wffyeczko pokolenye 

S adamem y wffye ftworzenye. 

Pomny, tworcze, czos zalibyl, 
1215 kteraks czloweku byl ílybyl; 
16** ktoz twych flow || nechcze plnyty, 

Chtyey gye wffyeczky zatratyty. 

Wffaks každému dal pyet fmyfluow/) 

k tomu rozlyczne vmyeny ; 
1220 zle f dobrým vmyegy zuaty, 



» ^) Za tím mezera. — ') Chybí snad slovo: przye^taty. — 
*) Za tím mezera. 
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které lepffye rozeznaty. 
Prawdus k dobrému przychylyl 
A krzywdu ku zlému pochylyl; 
Protož magycz rozeznanye, 

1225 zle f dobrým prawe pofznanye, ^) 
Ňechtyel^) po prawdye gyty, 
Racz gye wffyeczky zahladyty, 
At twa prawda naprzyed ftane, 
Wyeky wyekoma oftane. 

1230 Wffak wyes, ze gye mnoho pfano 
a o prawdye wykladano. 
Buoh prawy wffye prawye czynye,**) 
Nykdyez krzywdy nevczynye; 
Protož racz to obmyílyty, 

1235 Neday fy* gye przyemluwyty. 
MYlofrdenftwye fye fmuty, 
Tu rzyeczy welmy zamuty, 
Poczye przyefnaznye myflyty, 
kak by mohla obmyekczyty 

1240 boha, ftworzytele fweho, 
WyMucz tak myloftyweho. 
W tom myffleny když tu ftaffe, 
Na tworczye fuaznye hledaffe, 
Tut fye gyey vda wydyety, 

124Í fchylywffy fye, to vzrzyety, 

ze buoh w fwey fwatey trogyczy 
f lydmy myloft vczynyty 



*) r nemá se čísti než nadepsané e. — *) Chybně za 
Nechtyeh. — ') e přeškrtnuto. 
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chcze, ze bude oílawenye, 

WÍTyemu fwyetu na fpaffenye. 
1250 Vzrzyewlfy to, by weffela, 

Tepruw mlvwyty fmyela, 

Rzkucz: muoy myly hofpodyue, 

vczyn, at tye twuoy hnyew myno, 

Vkaz myloft k fwemu lydu, 
1255 by, zbuducze wffyeho bludu, 

Tobye wffyczkny fye doftaly, 

f namy tuto przyebywaly. 

Tworcze zadny, czot fpomaha, 

ze twa myloft k nym faha ? ; 
17' Wffak wyeff, ze tye kazdy czlowek 

przyíTed tobye yako czrwek, 

Genz moczy nemuoze myety, 

Raczycz ') fye dnes nan ozrzyety, 

By tomu czrwku malému, 
1265 Tobu, tworcze, ftworzenemu, 

Pokrm poílal z fwe wyfofty;^) 

Neb by byla hanba tobye, 

ftworzyw gyey podobna k fobye, 

Y chczeff, by byl ztraczen owa. 
1270 Pomny tworcze „flowa „ona, ^) 

Czoz gýeft ezechyel zwyedyel 

A twey mylofty powyedyel: 

Nechczy fmrty yaz hrzyeffneho, 

Czloweka podbludyleho, 



*) Druhé cz nemá se Čísti než nřidepsané z. — *) Za 
tím nejspíSe verš vynechán. — ^) „ „ znamená, že má se 
Čisti: ona flowa, avSak „ „ zdají se nově připsány. 
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1275 Ale wyecze, by vkratyl 

Swych hrzyechuow a fye obratyl 
A byl zyw; tot gyeho flowa, 
Tak powýedyel gyeft ne z nowa.. 
WlTak wyeff, ze gfem wíTye ^) gynych 

1280 Stworzena, wífyech feftr^) mich, 
Prawda w uoblaczyech flozena, 
Yaz nad nebefem fem ftworzena. 
Prawdy nemaff pofluchaty, 
Mnye maff myloft . . . ^) 

1285 Prawda poczye wzdy ...,*) 
Boha ot nye wzdalowaty; 
Mylofrdnoft fye branyeífe, 
f ny fye przyewelmy fwarzyeffe, 
Rzkucz: zda buoh nechcze ponnyety^) 

1290 A zdaly chcze zapomnyety, 
Mylofrdenftwye netbagye, 
Neb w fwem hnyewye gye vtagye? 
Nevczynyt to nykoly, 
Nebudet po waffye woly; 

1295 Muffyt mylofťden byty, 
Toho déle netagyty. 
Myr, genz cztwrta dczy byeffe, 
A teui®) fwar ot ných flyffyeffe, 
Poczye toho zbranewaty,^ 

1300 Awffaks za fye poftupaty. 



*) Za wyffye, — *) Za fefter. — ') Nejspíše vynecháno: 
plnu daty. — *) NejspíSe vynecháno: wzdy chaty, — *) Za 
pomnyety, — ^ « nemá se čísti. — ') Za zbranyewaty. 
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Pak fye wraty k bohu fwemu 

bratru, hofpodynu^) 
17** A rzkucz: tworcze, ba || ba^) czo czynyff, 

Ze fye k tomu ueprzyczyayíf? 
1305 Neday fye gyin tak fwarzyty, 

racz gye pro buoh fani fmyrzyty. 

Wffak wffye mudroft tobye pfana,^) 

Neb ty wffyeczko maff fmyrzyty **) 

y adama wykupyty 
1310 Z gyeho bydla, z te temnofty, 

y wes fwyet ze wffye zalofcy. 

Po tey rzyeczy .poftupychu *) 

y kralewe^) fwyeta fyeho, 

genz gfu zprawczye wffyeho. 
1315 která to knyezata byly, 

genz fye byly tu fmluwyly? 

Tot gyeft otecz, fyu, duch fwaty, 

genz trogyczy gyeft objaty; 

W uofobnofty gyeden fluowe, 
1320 Wffak z trogyczye ofoba pluowe. 

gyeft gyednota w tey ofobye 

Bez flewanye, prawy tobye. 

Takt fye fta flawne fmlvwenye, 

Wffyemu fwyetu na fpafenye. 
1325 ZAtyem buoh otecz^) gyedyny 



') VynechAuo slovo ; snad cznemu, — *) ba opominul pí- 
sař jednou přeškrtnouti. — ^ Za tím nejspíge vynechán verS. — 
*) Prvé y předěláno z u. — *) Za tím nejspíše opět verS 
vynechán. — •) T. j. krcUowe. — ') Nadepsané litery b a 
značí, že se má Čísti: otecz buoh. 
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• 

chtye fhladyty naíTye wyny, 

Po mylofrdenftwy wftupy, 

po gyegye rzyeczy poftupy; 

Chtye fwu myloft vkazaty, 
1330 poczye dczery fmyrzowaty. 

Mir a prawda fy *) zlybachu, 

WíTye fye fpolu obgy machu. 

Tut gye fmyrzyw wíTye w hromadu, 

poczye braty ot nych radu: 
1335 koho poffly, kto nam puoyde 

A kto nam na zemy proyde, . 

Geuz by to chtyel vczynyty 

A adama wykupyty 

A f nym gyeho pokolenye 
1340 y wffyeczko po nyem ftworzenye? 
K tomu pozwa fweho fyna, 

ftworzytele, hofpodyna, 

rzka : moy myly, zadny fynu ! 

przygmy adamowu wynu 
1345 Na fye y wffyeho ftworzenye, 

Czoz gyeft po nyem pokolenye. 

Wypraw czloweka prweho, 
18* k naffye i twarzy podobného. 

Czoz gyeft proty mnye vczynyl, 
1350 Nepofluffenftwym prowynyly, ^) 

Gyzt gyeft trpyel za to dofty 

A myel przyemnoho zalofty. 

Pomftyl fem fye nad nym z toho, 

*) Chybně za fye. — *) Poslední y přeSkrtnuto. 
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k tomu gynych tyífjxž mnoho. 

13.V5 Pomftyl fem fye gyz nad nymy, 
Nad dobrymy y nad zlýmy; 
Také ze gfu fye nekalý, 
f luczyferem bydlo wzaly, 
S nymz mágy wyeczne wolanye 

1360 Ach a byeda bez przyeftanye. 
Tohot wyécz chczy neczynyty, 
Tobye wlTye chczy poruczyty. 
Protož myly, zadny fynu, 
Racz fhladyty gyeho ...,') 

i3»;5 By ten czlowek byl neztráczen 
A k ragy opyet nawraczen 
Y f uym gyeho pokolenye. 
Wlozyz, které chczeff ftworzenye, 
Raczyz fye w nye ponyzyty, 

1370 Tudy wes fwyet wykupyty. 
Otpowyedye ten zaduczy, 
bez poczatka wzdy buduczy, 
rzka: muoy otcze, nepros déle! 
Wyzy, zet fye krupnye mele 

1375 Wffyemu fwyetu, wffyemu ftworu, 
Wffak chczy gyety k tomu dworu. 
kak gyeft welray przyenfuadno, *) 
mému bozftwy neporzadno, 
Wffak fye rad chczy ponyzyty, 

1380 Tudy wes fwyet wykupyty 



^) Vynecháno slovo wyiiu, — ^) Chybně za przyene- 
fruidno. 
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Ot pekla, ot gyeho moczy, 
Odtud yaz gym chczy pouioczy.. 
Delet netrzyeba profyty, 
Twu wuoly chczy naplnyty. 

1386 OTecz buoh vflylTaw toto 

A f fynem potwrdyw o to, ). . 

Odpowyedye z fwe mylofcy 
Tey czne pannye, wyehlafnofty, 
Kzka: yaz myflyl gfem myffleuyc 

1890 Wflyemu fwyetu na fpafenye. 

Czoz profyff, dawno cem ') myflyl, 

18' Waffy II profbu gfem obmyflyí. 
Wratyz fye tam na fwe czyuy, 
Zwyeftuy feftram ty nowyny. 

1395 Naleznyetez tyelo hodné, 

Nad wffym ftworzenym podobné, 
A yaz duffy chczy w nye wlyty 
A tak wyehlafnye ftworzyty, 
Ze mu taku mocz chczy daty, 

1400 Gyez fye wes fwyet radowaty 
Bude wyeczney radofty, 
gyz wes fwyet zbude zalofty. 
WyehlafQoft w tey chwale Stogyecz'^) 
a tworczye fye fweho bogyec/:, 

1405 Swe wffye profby magycz chtyenye, 
Wzemffy odtud odpuffczenye. 
A když odtud chtyeífe gyty, 



^) Za fem, — ^) Písař připsal slovo toto již na poSátek 
následtijfcfho verSe. 
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Mylofrduoft prówodytý 

Poczyet gy; tut. pržyed fy') gýde 

1410 A, když k fwyín feftram , pogyde, 
potkachu gy, wffyeczky ducze**) 
A zdrawy fye radugycže. 
Tut gym poczye zwyeftowaty, 
fwe pofeiffwye zgyewowaty, 

1415 y kaza wflém cznoítem byty, 
k gyednomu fye czafu fnyty. 
Když fye wffyeczky fnyely byediu^ 
Slawnut welmy radu wzyechu. 
Wolychu gyeden ftwor gyfty, 

1420 W nyemz fwu mocz . . i ^) 
To by pro taktl ohradu,*) 
ze buoh otecz z fwe wyfofty 
y z fwe wyelyfce *) mylofty^ 
Sweho flybu* cbtye pln byty, 

1425 Czoz gyeft raczyl promlvwyty 
Skrzye proroka mnohého, 
Ducbeafi fwatym rozumného, 
W ten ftwor peflal duffy fwátu, 
Bozfku mylofty obyatiíi, 

1480 s nyz tu wffyeczky móíczy byechu, 
W nye fye fylnye i^jylodychu. . 
Potom czaftt pak gyedňoho, 
Neugyde leth atiy mnoho, 



*) Chjbně za fye. — *) Za gducze, — *) Něco vyne- 
cháno, snad: dohrze pogyfty, — ^) Zde baď předbhá^ejici 
neb následující verš vjaecháii. — ^) Za wélyke: 
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Otecz buoh, yakz gyft.byl llybyl i 
19* A to ftworzenye oblý byl, 

W to ftworzenye fweho fyna, 

yezu kryfta hofpodyna 

Seflal fkrzye zwyeftowanye 

Angyela bez pomeJTkanye. 
1440 Tehdy archangyel gy vzdrawyl, 

když gye z nebes gyeft pozdrawyl, 

Rzka: zdrawa plna mylofty! 

buoh r tobu;y«) bez zalofty. 

Tudy ynhed obtyezena, 
1445 Swatym duchem obklyczena, 

Poczye fynem w te radofty, 

Národy gyey bez bolefty. 

Ten poczen na fwyetye byty, 

Chtye pak \yes fwyet wykupyty, 
1450 Na fmrt^) fwe tyelo obraty, 

Tyem dyablowu mocz vkraty, 

ze, czoz dyabelfku chytrofty 

przyelftyl, buoh to fwui^) mudrofty 

Nawratyl, wykupyl také, 
1465 ze ftworzenye wffyelykake 

Tudy pekla gyeft zbaweno 

A ot dyabla oczyífczeno. 
Pak chczy powyedyety na to 

O tom drzyewye, kde gyeft wzato, 
1460 Na nyemz buoh wes fwyet wykupyl, 



: . *) řy o něco poíději nadepsáno. — ^) /mrt předěláno, 
z Čehosi. — •) ♦ přeškrtnuto. 
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Tudy dyabla pak oblupyl 

Na trzy hrana gyeft ftworzeno 

A tak z ragye wynefeno ; 

Cztwrte fwrchu przyczyneuo, 
1-W5 Ot pylata vczyneno. 

kazdy roh drzyewa toho, ^ 

hadagyt fye myftrzy o to, 

W uoblafftnofty rozeznanye, 

Ma oblaíTcze fwe znamenye. 
1470 CEdrus podnož drzyewa podnož^) byeffe, 

Czyprzyff dluhoft drzyeffe, 

Palma w ffyrzy oblybena, 

Olywa f wrchu potczena. 

Czedrus w fkalu gyeft vftaweno, 
1475 proto to gyeft vczyneno, 
19** Gefty Gefty^) welyke wyfofty, 

Nykdy nepozná hnylofty 

Any w zemy ny wodye; 

Protož chtyecze gyeho ffkodye, 
1480 Tyem konczem, když w fkalu wtyely, 

Mnyecze, by ho wyecz nefnyely, 

S toho drzyewa krále czneho, 

yezu kryfta lafkaweho. 

Czyprzyff drzyewo gyeft fcrzywene 
1485 A nade wffyeczko drzyewye woner*) 

z nyeho djuhoft vczynyly, 



*) Za toThOto. — *) podnož nepřeSkrtnuto, ačkoliv jest 
dvakráte zbjtečno. — ^) Gefty dvakráte psáno, aniž jednou 
přeškrtnuto. — *) Za wonne. ^ 
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Odtud fmradu by neczyly; . 

Zda by fye tyelo wfmrdyelo, 

by to drzyewo fmrad odys^lo. 
1490 Palma toho drzyewa w ffyrzye, 

Mnyecze, by wzdy byly v myrzye, 

Na tom ruczye mu rozpyely, 

by wzdy myely pokoy, mnyely; 

Neb to bylo oflawenye, 
1495 W ftarem zakonye znamenye : 

kto fwytyezyl nad gynymy, 

Nad neprzateíy fwymy, 

Tomu palma w ruku daná, 

Tyem ta fmyeloft ofnowana. 
1500 Tak zyde, by fwytyezyly, 

Mnyecze, tez gfu vczynyly. 

Olywa nam znamenawa 

Myr a pokoy z fweho prawa. 

když noee w korabye byelTe 
1505 A na fwyet wyflaty chtyeffe, 

By powoden ohledaly, 

kak gyeft, kak gyeft, ') by mu zwyeftowaly, 

Wyfla holubka wyerneho, 

by fye wzeptal toho wlTyeho; 
1510 Ten mu alywu przynefe. 

Yakz gy do korábu wnefe, 

Poznawffe wody przyeftanye, 

Myrne bozye fmylowanye. 

Tez pylfít, chtye zwyeftowaty, 



*) Dvakráte psáno, aniž b^lo jednou přeškrtnuto. 
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1516 Myr a pokoy vkazaty, 

kaza olywu wfadyty, 

Napfaw, gyemuz bylo byty, 

Yakz w paffygy gyeft pfano 

A fwatym^) wykladano. 1| 
20' TOho drzyewa rozy cztyrzye, 

Tyt nas í bohem naywyecz myrzye: 

Swrchny roh do nebe faha, 

Druhému w pekle drahá, 

Trzety wffye wyeme przygyma, 
1525 Cztwrty pyíTnym mocz otgyma; 

Tak yakz to cztwrte znamenye 

Wffyeho fwyeta gyeft fpafenye. 

Amen. 



.-r>.< 



') Snad za fwatymy. 
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Chczy na to fwuo^) fmyll flozyty, 

Zda bych mohl nyeczo llozyty 

Na czeft kralewnye nebefke, 

Nadyegy wffyech hrzyeffnych y me. 
6 Mého fmyfla gyeft v male 

K takey przyewelykey chwale, 

Když wffczkny^) proroczy, 

fwateho ducha pomoczy 

Tey chwale nycz nedoftaly, 
10 Ny gye w pyfmye dokonaly. 

Nebylo gyeft nykdy dofty 

Chwaly o gyegye mylofty, 

Any bude nykdy po nye 

Ot poczatka do fkonczenye. 
15 Czoz gfu tehdaz fwyetye 

I wffychny lyde na fwyetye, 

Czo gfu knyezye y pyfarzy 

Pyely, pfaly fwyety'*) marzy 

Na chwalu y na czeft gyegye, 
20 Z tyfycz czeftnyeyffye y gyedna nenye 

Swyeta od poczatka wffye, *) 



^) Chybně sa fwuoy, — ^) Za wffyczkny. — ^) Snad 
za fwyetye aneb fwyetyey. — *) Za wffyého. 
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Tez y do dne fudneho. . 

czoz gyeft lydu bylo koly, 

Ymagycz fwe frdcze w tey woly, 
25 Nade wffyechno gy chwalec?e,. 

Gyedyneho boha wyecže, 

Wffak nebylo Izye toho, 

WlTychny ty, acz by y mnoho 

*flozyly chwaly od te ruozye, 
30 Ot marye, matky bozye. 

Yaz pak, czlowek nedomyflny, 

W tey zadney chwale nefmyílny, 

W tu fem fye w praczy vwazal, 1| 
20** gyehoz bych pyfmem dojíazal, 
35 acz nemnoho, ale málo. 

Ach bože, bý fye to ftalo, 

Bych mohl to flowcze wymyflyty, 

yenz by fye mohlo llybyty 

Tobye, tworcze, y twe matczye, 
40 Racz fe mnu byty na poczatczye. . 

Gefcze gyae chczy rzeczy: 

Wzdechny frdcze, w^placzta oczy, ; 

Rucze fepnyeta íye wzhuoru, 

Gdyeta nozye v pokoru; 
4& Myfl fye nawrat k fwemu fpafu, - . 

Vfta mlvwte w kazdem czafu 

Ot marzye, ') matky bozye. 

Ta gyeft nas wffyech chudých fbozy^^ 

lazyk, taczy^j fmyfly mogy, 

*) z přeSkrtnUto. -r- ^) Snad za ya^zy aneb wfyczy. 

m 
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50 Zgyewtez nynye- mudroft fwogy, 
Acz ne owffém dobrzye dyeta, 
AwlTakz. ržczýeta, yakz vmyeta. 
To ya wam z pyfma przyelozy, 
Sedmeru radaft wam wylozy, 

55 Gyzto gyeft ot boha ygmyela 
Marya, když zde w fwyetye byla. 

PRwnye byla gyegye radoft, 
když to buoh pro fwu rayloft 
Poflal andyela f wyfofty, 

60 We wffye nebefkey fwyetlofty, 
Rozkazaw mu tato flowa : 
Rzczy gyéy, at bude botowa 
Przygyety gyey w fwuoy zywotek, 
Tut gfem zwolyl fwuoy przyebytek. 

65 luhed andyel w gyednom flowye 
Gyde tam welmy hotowye, 
kdežto mangy wydyeffe. 
Vzrzyewffy gyey, tťuchla byelTe. 
Weczye : flyíf dó'ftoyna dyewko ! 

70 Na lyftyech gyeft pfano takto: 
Zdrawa marya, plna inylofty, 
Przyebywa buoh f tobu w radoftý ; 
21* Mezy zetmm^ys || Wahoflawena, 
Swatyms ďachera oflawena; 

75 Blaženy plod zywota tweho, 
kryftus, fýn krále nebefkeho. 
když andyel fwu rzyecz dokoná, 
Otpowyedye gyemu ona: 
kako by iyě t& wyecz ftala, 
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80 A ya gfem muzye nemyela? 

Andyel gye da toto wydyety, ') 

Odkud gýe byeffe poczyety : 

Duch fwaty przyftupy k tobye, 

Poczne fye fyaaczek w tobye ; 
85 Skrzye tweho vcha flyffyeaye, 

Bozftwy bude fwrchowanye. 

Yakz marya tato flowa vflyffye, 

tak by hotowa ...,*) 

Weczye pollu, gabryelowy: 
90 Powyez tam fwemu kralewy, 

Owa, yat gfem twogye roba, 

Vczynym wffye, czoz twa doba; 

Stani^) fye twa wuole nade mnu, 

Racz byty twa myloft fe mnu. 
95 Tu fye ynhed wífyech fwatych zadoft 

Poczala, wffyechna radoft, 

kterzyz byechu prorokowaly 

a toho mnoho leth zadaly, 

By tworzecz w dyewyczy wftupyl 
100 A wífyechny z norzye wykupyl. 

Tot gyeft prwnye radowanye 

ymyela fkrzye zwyeftowanye 

Swata mai7a na fwyetye, 

když poczala také dyetye. 
105 DRuhu radoft tehdy ymyela, 

když gyeft fyna porodyla 



^) Za wyedyety, — ') Za tím něco vynecháno. — 
') f přeškrtnuto. 
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A fwe czyftotý nezbyla, 
Any gye czo póEfkwrnyla. 
Sluchem gýeft bylá poczala, . 

110 Czyftu portu dokonala; 
Byla gye ta mýloft przyfíla, 
Pro nyz radofty bez czyfla 
2V Ymyela na gyéhó po||rodye 

Tehdy, když gey krztychu wodye. 

115 poffel gye z gyegye zywoťa, 
Oftala przy nye czyftota 
I w£fye zadně duoftogenftwye ; 
koruna gyegye dyewóyftwye 
S gyegy hlawy gyeft nefnata, 

120 Yakz vftawěna z ryzyeho zlata. 
Byla drzyewe gyeho dczerzy 
A gyz gyeft gyěho matérzy, 
A ktokoly w to newýerzy, 
bytyt gyemu w tyezkem horzy. 

125 Nemyl fye o to krzeftane, 
Nebylot. gyeft tu riycz gyne 
Gyedno bu^h') a fwata trogyczye 
Na porodye y na poczatczye. 
Porodyl fye kwyet taky, 

130 O nyemz nelzye mnye obaky 
Powyedyety tak, yakz fluffye, 
Ponadz w měm tyele duffye. 
Smutek byeffe na wífyem fwyer}e, 
Donowadz to zadně dyetye 

') o nadepsáno. 
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185 Nebyelfe na fwyet pollauo, 

O nyemzto gyeft takto pfano: 

zet gyeft fkrzye zlata wratczy ') 

Przyfflo to dyetye zaduczye 

Ot boha, ot fweho otczyej 
140 Na radoft fwey myley inatczye, 

Podle toho wflyemu lydu, 

Genz przyebywagy w bludu. 

Nyekterzy w hrzyeffyech lezyechu, 

Gyeffto przyed nym praczny byechu. 
145 Tehdy wes fwyet radofty mnoho 

ymye a naywyecz matko^) gyeho, 

Marya, nas wffyech vtyecha. 

Pro nyz nam zbyty wffyem hrzyecha. 
Trzetye fye gyeft radoft ftala, 
150 když byeffe toho dozdala, 

Ze przyed gyegye mladé dyetye 

Wyeczfy kraly, nez kde w fwyetye, || 
22* Pi-zygyedu we wtfye pokorzyť, 

Mnohem -dále nez ot morzye. 
15Ó Gyely gfu na mezkach v male, 

Ne w tohoto fwyeta chwale, 

Hledagycze toho krále, 

Gyehoz wffychny fbozny chwale; 

Pro gyehozto harozenye 
160 Stalo fye dywne znamenye: 

Stkwuczye fýe hwyezda zgyewyla 

Tak, yakz wes fwyet ofwyetyla. 



') Snad za wratczye. ^^ ') Za waífca. 
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král herodes to vflyffaw, 

kázal gym, pofly k nym poflalw, ') 

165 Aby nykam'^) neodgyely 

drzyewe, nezlý by przyed nym byly, 
Rzka gym vfty myloftywye, 
Ale frdczem myenye Iftywye, 
Rzka: proffy was, když doydete 

170 toho dywnoho^) dyetyete, 
Dayte geho mnye vzrzyety, 
Chczyt fye gyemu rad modlyty. 
Ty kraly f bozy pomoczy 
Gyely k nyemu dnem y noczy; 

175 Ta gye hwyezda wedla k tomu, 
W nyemzto dyetye byelXe domu. 
když gye tu przyprowodyla, 
S myefta fye hnuty nechtyela, 
Dawagycz gym to na znamenye, 

180 Ze gyeft dyetye tu w tom myeftye, 
O nyemz fmy wffye dobré flychaly, 
k nyemu fye gyty nelenowaly. 
když doygdu domu toho, 
W nyemz byeífe radofty mnoho, 

185 Reczechu fámy k fobye, ftogyecze : 
Naffye czyefty bylo gyeft wyecz*) 
A když fmy przygyely v male, 
Nawffczyewugycz naffyeho krále, 
Dobudmy mu zlata w dary. 



') l nemá se Čísti. — *) Nad a bez příčiny skratka. 
*) Za dytoneho. — ^) Za wyecze. 
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ijM) kadydlíi a k tomu myrry; 
22^* Tot glu dary gyeho doba, 

Gynych mu nycz neuye trzyeba. 

W tom fu darzye znameualy, 

Zet to bude. král nad kraly: 
195 když gfu przyeden zlato daly, 

Ot nyeho fye dyetye wzdaly 

Drahy dar kadydlo wzdaly,^) 

To gyeft na ten przyklad bylo. 

Ze on bude knyez we wffyeiii knyezftwy, 
2íM> Wffyech naywyeczffy w duoftogenftwy. 

Dana myrra na znamenye 

gyeho fwateho pochowanye. 

když gyeft marya wydyela 

Od tyech kralew taká dyela, 
205 Obwefely frdcze fmutne 

pro ty dary negyeffytne 
CZtwrtu radoft myegyeffe, 

kdyžto f nym k uwodu gdyeťfe, 

We wffye radofty pokornye 
210 Nefucz hrdlyczatczye onye, 

gyelTto fye wylehu w hagy, 

Nebt w fobye czyftotu iiiagy. 

By echu tu y holubatka 

Na znamenye, genz bozye matka 
21S Zadala gyeft te obyety, 

By nam byla na pamyety. 

Nayprwe lem na poczatczye 

Poymenowal tye ptaczatczye. 



*) Za wzdaly kadydlo. 
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yeffto byeffe fwata marzy 

220 Polozyla na oltarzy; 

Skrzye tye nam znaty dala, 
Zet gyeft v czyftotye oftala, 
PoczeHy *) fynera w duoftogenftwy, 
Porodyla przy dycwoyftwy, 

225 Oftala gyeft bozye matka, 

W to my wyerzymy, uebozatka. 
Danye fta dwye holubatczye, 
Powyedye wam to na kratczye: 
Tye fproftenftwye znaty dále 

230 Na boha, moczueho krále; 
Skrzye tye fye znamenalo 
23* To, czoz fye gyeft wffyechno !| ftalo, 
ze wffyeho fwyeta mocznyeyffy, 
Vczynyl fye wffyech fproftnyeyffy. 

235 Pyeff chodyl pro naffye hrzyechy, 
hledagye naffye vtyechy; 
Byl gyeft w gyedyne fuknyczy, 
Andě gyeho obye lyczy 
Zbledyely pro to myfflenye, 

210 Pro uyehozto my fpafenye 

Wuobecz wffychny y budemy myery, 
Acz budem tomu fámy chtyety. 
Toho wam chczy vkratyty, 
Na gyne fye nawratyty: 

245 Byl gyeft fymeon leth mnoho 
Przyed tyem a zadagye toho, 
By gyey bozye narozenye 



O Za Poczenffy, 
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Zaftalo drzyewe fkonczenye. 

W tey zadofty inyloftywye 
250 Rzyekaffe y zaloftywye: 

Ach by vzrzyelo me oczko 

To przyenaykraffye lluneczko, 

Skrzye nyezto ofwyeczenu 

Byty fwyetu y wykupenu; 
255 Nedozdu toho nykoly, 

Neftane fye po me woly, 

Bych mohl dotud nevmrzyety, 

Az bych gey mohl obezrzyety. 

Dal mu buoh pro gyeho zadoft 
260 W tu dobu wyelyku ^) radoft, 

ze mu fkrzye fen nawyeftye 

Dal fwaty duch, takto zwyeftye, 

Rzka: tobye chczy ten dar daty, 

ze gyey budeff pyeftowaty. 
265 Ten fye gyemu fen zraczyl, 

když gyey buoh zwolyty raczyl 

Sobye za pyeftuna czneho, 

Od dawnych leth za wyerneho. 

Tu gfu myely wffye wefele, 
270 W tom gyftem, fwatem koftele, 

W nyemzto fye gyeft wwodyla'^) 
23** Marya, dyewyczye myjjla. 

W tom chramye ftogye fymeon, 

Wffyem nad hlas powyedyel on: 
275 Gyz myey, tworcze, fluhu fweho, 



*) Za wélyku, — *) Za vwodyla. 
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Dowed pokogyka mého, 

Nebo yfta oczy mogy 

Wydyely wffy radoft fwogy, 

yefftos byl drzyewe vftawyl, 
280 Naczs lydfky oblyczyeyg zgyewyl, 

Swyetloft lydem na znamenye, 

Wffyemu fwyetu na oflawenye. 

Marya, když to vflyffye, 

Sama k fobye weczye tyffye : 
285 Tato flowa gfu neznáma, 

Mnohým na vtyechu daná; 

Doftane fye tyechto flowecz 

Wffyem fboznym krzeftanuom wuobecz. 

kterzyz budu pofluchaty 
290 A wffyech fye hrzyechuow chowaty, 

Ze gych hrzyechy y gych wyny 

Budu czyele oapuflczeny. 

Dayz nam, bože, te radofry 

Doczekaty y fwe mylofty, 
295 Bychom tye mylugycze, 

Nez fámy fye ftokrat wyecze, 

Wyernye tye w frdczy chowaly, 

Potom fye tobye doftaly. 

yaz pro mu welyku f|)roftnoft 
300 y pro fweho frdczye^) hlupoft 

Nemohu tak wyprawyty, 

yakz bych fye mohl neftydyety, 

A ty wffyechny vtyeffyty, 

kterzyz raczye vflyffyety. 

*) e připsáno později. 
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305 PAtu radoft fwate marzye 

chczy wam powyedyety w fkorzye : 

Pofluchaty nam wffyem lluffye 

Tyecli radofty pro fwe daffye 

Mylofrdne vtyeífenye 
310 A pro hrzyechuow vmeuffeDye. 

przyed tuto radofty patu 

Smutyl gyeft byli^) matku fwatu 

Buoh, kdyz^) p 



24" Zatyem zyde przyfkoczychu, 
315 Nelytugycz gyey, chopychu 

Naffyeho zadneho tworczye 

Mezy fwogy kletye ruczye. 

Na fwaty krzyz gye^) pogyechu, 

WalXy*) zaduczy vtyechu. 
3-20 Roztyehffe gyeho ruczye, 

Neoftawywffe uozyczye, 

Hrzyebymy fkrzye probychu, 

Srdcze " hrzyebyra^) proftrczychu. kopym 

Weczye buoh, ua krzyzy ftogye: 
325 Gyeue, bud to matka twogye! 

A ty mogye matko myla, 

Aby gyey za fyna myela! 

Nerodyz fobye ftyfkaty, 

Any mne welmy pykaty; 



*) Za byl. — *) Mezera jednoho listu aneb asi 80 ver- 
Sů. — ') Suad za gyey. — *) Snad za Naffy. — ^) Nemá 
se čistí, a znaménko ,, znaM, ^e se má čisti po straně při- 
psané slovo: kopym. 
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330 Nemyey w frdczy toho fniutka, 

Nehub febe, myla matka! 

yat fye k tobye wraczy w fkorzye, 

Pomahay wffyem nuzuym z horzye. 

Czoz drzyewe zlodyegye mlvwyeffta, 
33Ó Przy nuzy tez obnowyffta. 

Weczye prwy zlodyeyg, ftogye: 

Ach, kaká to z*loft^) mogye, 

když my to nad nym przyezrzyety, 

Ze gyemu bez wyny vmrzyety ! 
340 Pomoczy my nelzye tobye, 

neb mam tuz muku na fobyi*; 

Ale profymt twe mylofty, 

kdyžto budeff w fwe radolty, 

yefftot nykda neponyka, 
345 Wzpomyen na mye, na n eboztyka^) na hrzyefí- 

nyka. 

Ynhed gyey buoh obwefely, 

Rzka: ftanet fye po twey woly; 

Doydeff fe mnu dnes do ragye, 

Swym zywotkem dokonagye. 
350 Druhy zlodyey rzyeczy Ifcywu 

Mluwyeffe mu na protywu, 

Rzka: na czem by on to trpyel. 

By nad nymy kteru mocz myel ; 

Dokladaff fye wezdy toho, 
355 yenz takez pomaha mnoho, 

yako mnye plana trnka z horzye i| 

*) a nadepsáno. — '') Přeškrtnuto. 
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24^ Neb malytka krupye z morzye. 

Ten fye lotr zlého dofwarzy 

S bohem, ze fwu duffy zmarzy; 
3íío Pro fwe frdcze zabludyle 

weyde v bydlo nemýle. 

Newladna nycz tworzecz fobii 

Tak pro welyku mdlobu, 

Awífak pozada napytye. 
365 Dachu mu zluczy w lytem ocztyr, 

yehoz okufy myloftywye, 

wzdechna frdczem zaloftywye; 

Pak naklony fwu hlawyczy, 

Pufty fwu fwatu duffyczy. 

zmarzy fwe frdcze zabludyle. ') 
370 Potrzyefe fye zemye z korzen, 

zpuka fye wffye fkale horzem, 

We tmu fye obraty fwyetloft 

Pro taku welyku zaloft. 

Ze buoh wypuftyl fwu duffy 
375 Pro welyku wynu naffy. 

Tehdy wffycchna rzyffye fwatu 

poffla przyed krále pylatn, 

Profyecz gyeho welmy za to. 

By to tyelo bylo fnato 
380 Doluow f uodpuffczenym ; 

lakoz pylat odpufty gym. 

A když yozef, zdaw pofelftwye. 

Podyekowa myloftywye, 

*) VerS tento přeSkrtnut. 
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Gyde brzo k tuowarzyffuoni, 

3S5 Prawye gym ty nowyny wffyem, 
ze byfkup pylat w dobrey woly 
Odpuftyl, bychom gyey ínyely 
A, feymucze, pochowaly, 
Gynam nykame uedyely. 

:m Tehiiy tyelo fkrzye fyc^j fuyemffe, 
S placzem gey mezy^) wzeniffe, 
Nefu, kdež byeffe diiol hotowy, 
Z mrámora vczyneny nowy, 
OoyuuwlTe w ruchu czyftye, 

'.m Swate to tyelo gyfrye, 
Zaloftywye a krzyczyecze 
A newynne krwe placzvcze; |! 

25' krzyczyecze rozlycznymy hlaíy, 
pyczycz gyeho fwate kr.ify, 

400 ze mu gyeft w zemy lezyety, 
Také w zemy pohrzyeb ymyety. 
Tu fye przyemnoho mutyechu, 
Potom dále odftupychu. 
Zatyem, czo fye ftalo wyecze, 

40Ó Samy fobye newyerzyec/.e : 
zyde nan wzwalychu fkale*) 
Swe wzdy zlofty na pochwalu, 
Hrob odyenczy oblozychu, 
Toho fye welmy bogyechu, 

410 By ho nevkradly w noczy 



*) Za f krzyzye. — O ^"*^^ ^sa mezy fye. — ') ('hybně 
za Ikálu. 
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I nerzekly: wftal fwu moczy. 

Matka fwata w finutczye byi^íťe, 

ze fynaczka newyedyeffe ; 

ChodyeíTe, tuhu Ikagyczy 
41S a rukama wzdy lomyeczy. 

Trzy dny gyeft w zalofty . . ..M 

Potom toho wffyeho zbyln, 

kdyžto buoh z hrobu wyftupyi. 

WlTyeczka ot dyabla wykupyl. 
<2o Pokaza fye gyedncy zeiiye, 

Swatey marzy magdaleuye. 

Wydyew tu rozlyczne fmutky, 

Vczyuyl przyedywne fkutky; 

NawlTczyewyl fwych apofftoluow, 
425 Potom gynych dyfcypuluow. 

DoQefe fye matky bozye, 

Te naykraffye z kwyetye ruozye. 

Ze gyegy fyn, zdraw gla, chody 

A nade wffyemy weywody. 
430 Tu gyegy fmutek pohyuu; 

Když wezrzye, weczye íwťmu íyiiu 

Y da gyemu mýle wytauye, 

Wytay frdeczna radofty^) 

Rzkucz: wytay me vtyeffeiiye, 
435 Wytay frdeczna radofcy, 

Wytay ma zadna mylofty; 
25^ Wytay muoy zmylytky || hofty, 



*) Za tím vynecháno: byla, — ^) Písař opominul tento 
verš přeškrtnouti. 
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Wytay wífyeho fwyeta cznofty, 

Wytay moy myly fynaczku, 
440 Wytay muoy przyezaduy ptaczku, 

Wytay ke mnye, k fwey matyczczye, 

Wytay ke muye, k nebozyczczye. 

Wytay muoy przyetely wyerny, 

Wytay muoy fynii pokorný, 
445 Wytay muoy przyezadny kwyetku, 

Muye na radoft y wlTjerau fwyctku! 

Blazye gyeft mýma oczyma, 

Ze tye, muoy Týnu, wyzy gyma. 

Tot gyeft pate vadowanye 
450 ymyela na gyeho wzkvzyeffenye 

Swata maiia myloftywa, 

Wffyech hrzyeffuych pomocz nelfcywa. 

Skrzye tuto radoft patu, 

wzpomyenmy matku fwatu, 
4Í.5 By nam raczyla pomoczy 

Tehdy, když przydu naffy roczy, 

kdyzt fye duffye f tyelem rozdyely, 

Bychom gy przy fobye ymyely, 

Aby ona za ny ftala, 
460 Ze wffye nuzye pomáhala. 

Slyffte wffychny tuto ffefcu radoft, 

Gyz ymyela tuto myloft 

Marya, když fweho fyna, 

Wffyemohuczyeho hofpodyua, ^) 
isfi kdyžto buoh po wíCyem^) wzkrzyeffenye 



^) Za tím mezera. — ^) Za /třem. 
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VtyeíTye fwyet w prawey wyerzye, 

By wyeczneho zbyly horzye. 

Vczyl k tomu apofftoly, 

By ffly przyef hory, przyef doly, 
4 70 We wífye rayefta, we wlXye hrady, 

Kazycz prawu wyeru wffady, 

Pro nyz by doffly pokogye 

A zbyly wyeczneho znogye. 

kázal gym to nam prawyty 
4 7.. A na pyfmye polozyty, 

Ze ktoz v buoh wyerzy fnaznye, 
26* Swaty krzeft przygma || doftoynye, 

Naleznu taku odplatu, 

yenz drazy odolá zlatu. 
480 Mnoho gym dobrého prawyl, 

leftot gyeft pro ny vftawyl, 

hotugye ny wffyechny fobye: 

yako ftareho tak robye, 

yakz krále y moczne pany, 
485 Wffye wladyky y myeffczany, 

yakz fedlaky y paftuchy, 

knyezy, zaky y wffye ninychy, 

Chtye wffye ot horzye otwefty 

A k fobye w radoft przywefry. 
490 Mnoho gym prawyl dobrého, 

Genz flychal ot otczye fweho 

S nebes, od ducha fwateho, 

Wffyech kralew krále moczneho. 

kázal gym, by ny vczyly, 
495 w prawey wyerzye obruczyly. 
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Gyez bychom wyecz neoftaly. 
Potom fye gyemu dofraly. 
Tu gym gyeft wffyechno rozkládal 
To, czoz mu.otecz wvkladal: 

500 Potom profyl fweho otczye 
Pokornye y welmy krotczye, 
Rzka: profym tebe „ myly „ otcze, ') 
Wyeczny, buduczy, wzdy byly, 
Racz mye w tomto vrtyfiVety, 

505 za nyez tebe chczy proťyty. 
W tom zadagy mylofty twe, 
Aby wyernye krzyeftanv fwe 
Ote wffyeho zlého fchowal, 
Swatym duchem w nych oblowal, ^) 

510 Chowal gych od neprzyetele, 
Geuz w duffy y na tyele 
laka, hledá bez przyeftanye, 
chtye wffye wefty we ztraczenye. 
Twe oczko wffychuu wyecz wydy, 

515 wzhleday czafto ua fwe lydy, 

kterymzt gfem yaz twym poflanyin 
Dyably otyal y twym kázaným. 

26*" Swemu otczy tu j profbu wzdaw, 
Mezy apoftoly tu poftaw, 

520 Poczye braty odpuffczenye, 
Dawagye gym odtuffenye: 
Nerodte fobye ftyfkaty, 



*) ,, „ znamená, že se má th'sti : otcze myly. — ^) Snad 
za ohceowal. 
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Auy mne welmy pykaty; 

Srdczye nerodte imityty, 
525 Zet chczy*) odftupyty 

Nepoddaných w ludbu yaz was, 

we (lne w noczy budu przy was. 

Nťberzte w frdcze zamutka, 

Puoydu wam chyftat przyebytka 
580 Toho, w nyemzto wyecznye budem, 

yehoz na wyeky z^) nezbudem. 

Pufte wffy zaloft mymo fye, 

Tyeffte fye nebefkey rofye, 

Gyeffto padne waffye frdc/ye, 
.535 Pro nyez budete wyeczne fudczyc. 

Apofftoly tak cznu rzyeczy 

wtyeffye,^) gye vbezpeczy; 

Potom fwey mýle matczye 

Owffem zadna flowa weczve: 

to 

.040 Ma zadna matyczko myla, 

pťofym, by fye nevmdlyla; 

yaz, twuoy fyn, twe podkolenye, 

Beru od tebe odpuífczenye, 

Zet chczy na nebeffa gyty, 
54řs Tam kdež tobye fe mnu byty. 

Se wffyemy íboznymy wyecznye, 

Wyeky wyekuom ygfuczy*) wdyecznye. 

Dokonaw hlaholek taky, 

Wftupyw w uohenne oblaky. 



*) Zde chybí něco. — -) Nemá se čísti. — ^) w zn u, — 
^) Wyeky wyekuom ygfuczy psáno dvakráte, aniž bylo jed- 
noa přeškrtnuto. 
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550 Z nychz andyely wyftupychu, 

Sweho krále cznye przygyechu. 

S te woyny, na nyez obdrzal 

Swyet y peklo poboyowal, 

Ide k bohu, fwemu otczy. 
555 I fyede mu na prawyczy, 

O uyemz fwaty dawyd fwyedczy 

Podobnu, gyftu rzyečzy: 

Rzekl pan tak panu mému. 

Nebefky král fynu fwemu: \ 
27" Gryzs wgyednaP) wffyeczky wyeczy, 

Sedyz v mne na prawyczy, 

Donyzt neprzatel neflozy 

Twym nohám myefto podnyzye.^) 

Tu fye naplny proroczftwye, 
.56.Í když buoh wftupy w fwe kralewftwye, 
. potupyw wffye neprzately, 

Zbawyw gye wffye pochwaly. 

'Swata marzye myloftywa 

Wyducz we czty fweho . . .,^) 
570 Dywnu radoft w frdcze wzala, 

když fye gyey ta czeft ftala, 

ze fyn gyegye wyeczne bydlo 

wftupyl, fnyem f lydy ofydlo, 

W nyemz byeffe wffyem lydem zwaznuty, 
675 krzeftanftwy y pohynuty. 

Chwalmyz gyegye zraky fwata, 



fyna. 



Za vygednál, — ^) Za podnozye. — ') Chybí slovo 
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Gymaz wydy nebefka wiata, 

W nye fweho fyna weducze 

A andyely po nyem yducze; 
580 Nez kto muoz poczyfry zywy. 

Tak gych mnozftwye byeffe w dywy. 

Te vtyechy y radofty 

Mnohem wyecze nezlý dofty 

ymyela fwata marzy**) moczna, 
58ň Wffyem hrzyeffnym z nuzye fpomoczn;:. 

Naponiyenmyz fwatu marzy, 

Takez mladý yako ftarzy, 

At ny pro fwu radoft ffeftu 

Nawedu*) na prawu czyeftu, 
f.9o Po nyezto bychom chodyecze, 

Bohu y gyey czeft plodyecze, 

Nykdy w hrzyechy uewftupyly, 

Ale w bozye fye kochaly, 

Zpowyedagycz fye, hrzyechuow kaly. 
59.S Potom fye gynych chowaly 

A, po zpowyedy pokanye 

Przygmucze za fwe fhrzyeffenye, 

Doftoynye wffye wyplnyly 
27** Tak, yakz bychom hrzyechuow I, zbyly; 
600 Swe fmrty wefele wzdaly, 

zatraczenye fye nebály. 

Pro twu, matko, ffeftu . . .,^) 

Naplnyz w tom naffy zadoft. 



*) c nadepsáno. — ^) Snad za Nawede. — ^) Vyne- 
cháno: radoft. 
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Swata panno, matko bozye, 
rtoo Pomoz nam z wyeczneho horzyt'. 

Bychom po dobrem fkonczeny, 

Przyffly k temuz radowany, 

W uyemzto f bozny . przyeby wagy 

A bohu chwalu wzdawagy. 
<;io SEdma radoft byeffe na fwyetye 

Swate marzye, když wffye fwyetye 

po nye fye f nebe wyftrzyechu, 

Chtyecz gy wzyety pod wyeczun ftrzyechu 

Rozlyczny zaftupy ydyechu 
(115 A wffyechno gye na vtyechu 

Pyegycz nebefkymy hlafy, 

Chwale myloftywye gyegye ...,') 

Prawyecz przyklady rozlyczne, 

Owffem fprawedlue y ílyczne. 
r.2o Mnoho hlafuow welmy wznyeffe, 

Mnohý yazyczek brnyeffe, 

Yako w fladkofty ftredowey, 

Na czeft te kralewnye zadney. 

Nayjirwe gyegy fynaczek 
625 Vczyuy chwale poczatek 

Y weczye: owa, kako gfy ty kraíua, 

Mogye przyeteluyczye yaffna; 

Twogye zraky holubkowa, 

lafnu tychoft ona w fobye chowa. 
í>3o Yako lylye przyeftkwuczye, 

Neb z hluozye ruozye zaducz v e, 



*) Chybí snad czafy. 
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Swym doftogenftwym y krafu 

Ta gyeft krafna w kazdem czafu, 

WHyech pany y czoz kdy panen 
635 Przyefflo y bude kralowen, 

yako ruozye czrwenofty 

Nebo lylyum w byelofty 
28* Gyne || wffyeczko kwyetye hanye, 

Tak wffye panny y^) panye 
640 Przyedefflas fwogy byelotu, 

Wes fwyet tyeffyff fwu dobrotu. 

Tys ma dczy y ma newyefta, 

Mehos bozftwye na fwyet czyefta, 

Od tebe fem wzal czloweczftwye, 
6.tf» Gymz gfem oflawyl me bozftwye; 

Ty ma matka przyezmylela, 

Syn gfem tweho fwateho tyela, 

Ty gfy wffyech nebes ofwyera, 

Ty cznoft fwatych y wffyeho fwyeta. 
650 Tys wffyech andyeluow hofpoda, 

Tys wffye dobroty rozploda, 

Ty gfy ma matka wybrana, 

Gyzt gyeft ftolyczye wychyftana, 

Na nyez ty budeff fedyety, 
665 Swemu radyeczy dyetyety. 

Podyz ke mny^) w utyeffenye, 

Mýle mogye vfmyeffenye, 

Myla mogye przyetelnyczye, 

Mogye myla holuby czye ; 



*) Vynecháno nejspiSe wffye. — ') Za ke mnye. 

6 
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Pofpyeff ke mnye, mogye myla, *) zadna maty, 
660 Gyz fye f prawem gyeft kochaty. 

Trawa wzefíla y fyola, 

Naffye fye zemye otworzyla, 

przyemnoho kwyetye ftworzyla, 

ftworzywífy, krafnye fzorizyla.^) 
665 Radoft wzeffla w naffye wlafty, 

Myloftne wonye przycdofty 

Nafflo gye^j gyeft w naffy zemy;*) 

Hufty yfu myrru f kadydlem 

Po wffyech mých fflepyegyech 
670 I fledyech y po wffyech kurzy ech. 

Zahrádky wonnye fye wzplodyly, 

Sczepowe fye obrodyly, 
28' Oftalo II Oftalo^) nam czne weífele 

Y mylofrdne pochwyle. 
675 Rozkoff gyeft po mých wyhledech, 

Ruchá przyelyff na wffyech mých lydech 

Ot nafyeczy y ot nachu, 

Welyke drahofty ftachu. 

Ot zlata y ot hedwabye, 
680 Nachyftal gfem mnoho tobye, 

Mogye matko mylofrdna. 

Poyd w nowa bydla twrdna. 

Dnes tye zuowy wyeczny k^) pokoy, 

Nebs ty naywyczy przyetel muoy. 



*) Nejspíše vzato omjlem z verSe předešlého — '; Za 
fzorzyla, — ') Za fye. — *) Za tím mezera. — *) Ač dva- 
kráte psáno, nepřeškrtnuto. — '') A; nepřeSkrtnuto, ač zbjtečno. 
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€85 Podyz ke mnye, neraeffkagycz, 

W zlaté fye rucho odyewagycz, 

Okraffly fye zaponamy, 

Zlatem ryzým y perlamy; 

Prfteny ozdob ruczyczy, 
€90 Swoy oblyczyey y hlawyczy 

Okraffl fwu dráhu korunu. 

Poyd ke mnye do raeho domu, 

Podyz ke mnye, matko, fpyeffe, 

Me weffele, moy wes fmyeffe; 
€95 Gyzs zabyla moczy byeffa^). 

Tak buoh, kwyet wyroftly z kwyetka, 

Ziiwffye^) gye f tohoto fwyeta,^) 

Myloftnye gye k fobye profye, 

pro ny y fam také pro fye;*) 
700 Chtye f ny mýle przyebywaty. 

potom wffye andyely fpolu 

Vczynychu gyey czeft, chwalu, 

Swe hofpodye, fwatey marzye, 

Tey przyemyloftywey twarzy, 
705 Rzkucz: dnest ydem po tye doluow, 

Chtyecz tye wzyety do tyech kuoruow, 

W nychz fkrzye tye radoft ymamy, 

Blazye nam, ze budeff f namy, 

Nebs ty wffye mylofty plna, 
710 Ty gfy wffyech nebes doftoyna, 

Pekelnas wrata zatworzyla \ 
29* A nebefas otworzyla; 



*) Za tím mezera. — *) Snad za Wzawffye. — ') Snad 
2a fwyeťka, — ^) Za tim mezera. 
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Tys czue owocze ftworzyla, 
Myloftywyes gye fzorzyla, 

715 Stworzywffy wfíyem na vzytek, 
Dalas y na czny pozytek. 
Tys to wzplodyla owocze, 
Yehoz které lydfke frdcze, 
Acz tak doftoynye okufy, 

720 lakz gyeít f prawem y yakz mufy^ 
To owoczye gyey vzdrawy 
Y wyeczne nemoczy zbawy. 
Tys naffye matka y pany, 
My fmy pro tye dnes feflany, 

725 Bychom tobye dnes^) zdyely, 
Cznye ty^) na nebefa wzyely. 
Snaznye fmy to vczynyly, 
Nebs my^) tebe cznye vzyly, 
Ze naffyeho wffyeho dworu 

730 Wyemy plnoft pro twu pokora, 
Opyet fpolu, kdež andyely 
Byechu, tu y archandyely. 
Wefelet fye wffychny kuorzy 
Pro tye, zadna, fwata marzy, 

735 ze gym tye bude chowaty, 
Swu czyefarzowu poznaty: 
S prawem fye mamy radowaty. 
Neb ty maff ny boha ty ty. 
Ty nam daff naffyeho krále 

740 I tyem wffyem, gyeffto gyey chwale; 



') Chybí snad cze/l — O ^a ^y^- — ^) Za Neh fmy. 
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Tys nam czny fbor przychylyla 

krzeftanfky a otchylyla 

Ot wyeczneho zatraczenye 

A przyemnoho radowauye 
745 Gyeft w nebefkych kuorzyech nynye. 

Weydyz pany nado*) wffye panye, 

hodynat gyeft ^) powftany, 

Spyey k wyecznemu radowany ; 

Podyz mýle w fwe kralewftwo 
750 Y tweho fyna rytyerzftwo. 

Dueft gyeft poddáno wffye w twu mocz, 

Sluncze, myefyecz, den, temna nocz, 
29*^ Tmv,3) fwyetloft, oblaky, hwyezdy, 

Gych wffyech rozlyczne gyezdy. 
755 Raczyz gyty ňa fwe fyeny, 

Wffyech hrzyeffnych przyeftwuczy ftyeny; 

Nawffczyew fweho fyna y otczye, 

Wffyegyedne fwate trogyczye. 

Nawffczyew, opatrzyz fwe dyetatko, 
760 Przyezraylela bozye matko. 

Poydy, nawffczyew gyeho, 

Sweho fynaczka myleho; 

Zadat oblyczyegye tweho 

Wydyety, przyedoftoyneho 
765 Chrámu wffyeho fwyetu*) bozftwye, 

W nyemzto wzwlekl na ffye tyelefenftwye. 

Andyely pyegycz tak krafnye y hlafnye, 

Wzyechu gy fwyeta tyelefnye 



*) Za ŤKide, — ^) Snad za gyefty. — *) Za Tma, 
^) Za Iwyeta. 
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Y nefu gy k gyegyemu fyuu, 
770 Na nebefa k hofpodynu. 

Tu yfu také apofftoly 
S gynymy fwatymy byly 
A wffyeczko pro vtyeffenye 

Y pro gyegye powyffenye. 
775 Tudyez y proroczy fwyety 

Poczyechu gye na czeft pyety, 
k mnohé wyeczy przyrownagycz 
Gy, fymeonem wzywagycz. 
Prwy nazwal fwatu marzy - 

780 Dywnye fwyeta mocznu zarzy, 

Yenzto po noczney tmye wzchody, 
W dy wney fwyetlofty weywody ; 
Potom fkrzye fwyetloft fwogy, 
Puffczye fluncze na prawem znogy, 

785 Gymzto fwyet tepl bude 

A tma wfíye fwe moczy zbude. 
Tomu wffychny rozumyeyte 
A fmyfl prawy w frdczy ymyeyte, 
Procz gy gyeft k zarzy przyrownal, 

790 Nebo procz gy tyem ymenem wolal. 
Snadno tomu rozumyety 
Muozem, budemly^) chtye.^) || 
30' hodný kazdy fam po fobye, 

lenz ymyewal nemocz na fobye, 

795 Ze fye wzdy na nocz obtyezy, 

Se wffyech ftran fye k frdczy ftyezy. 



^) Za hudemy-ly, — ') Později nadepB&no i, za chtyety. 
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Donowadz nocz neprzyfpyege, 

Dotud lehkofty poymyege, 

A yakoz poczne mrkaty, 
800 Tak mu bude przybywaty 

Yeho wffyech^) ftran bolefty 

y mnohé tyezke pakofcy; 

Wffaka boleft fwu mocz wyda, 

Nechtyecz daty w noczy klyda, 
805 Byeha fudy y onudy, 

Muczyecz tyezczye wffyechny vdy. 

A když zuorzye we wffye krafye 

Wffyem lydem wydyety da fye, 

ynhed lyda wffyelykeho 
810 Sftrat^) odpudy nemoczneho. 

kazdy fye praczDy vkroty 

A nyektery fye vpoty; . 

Tak zbude te wffye uemoczy, 

S nymzto gyeft byl w horzy w noczy. 
8ir. Nocz temna ^) znameuawaffe 

Ewa, prwnye maty naffye, 

Genz byeffe pro fwe lakomftwo, 

Poroby la wffye krzeftanftwo. 

Pro ny fye byeffe ta wyecz ftala, 
820 hrozná tma w fwyetye poftala, *) 

Ze gyeden tako fbozny nebyelfe 

Ny tak doftoyny *) 

Acz gye y byl bozy fluhu. 



O Snad za /é wf/yech. — O Za Sltralt. — *) Za tetn- 
nw. — *) Za powftála. — ^) Vynecháno snad: byt mozef/e. 
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By neffel v przyedpekle w tuhu ; 
835 ledno wffychny fproftnye fpolu, 

ydyechu do toho okolu, 

W nyemz welyku ftraft ygmyegyechu 

Y tyezke muky trpyechu. 

Ty wffychny, genz tu wyezyechu, V) 
830 By gye gyz nebylo wyecze, 

Den rady. wydyety chtyecze, 
SO*" Wzdychachu, || zadagycz fwyetloft zuornye; 

Neb wyerzyechu, te fwyetlofty^) 

Ze by byly ynhed profty, 
835 Yakz by fye zuorzye zgyewyla 

A fluneczny blyfket ftworzyla. 

Byeffe w fwyetye fmutek y tuha, 

když ta nocz temna y dluha 

Byla weffken fwyet zatmyla, 
840 Swu tmu wffy temnoft^) zetmyla. 

Ta nocz przyemnoho leth ftala, 

Ne tak yakz nynye gyeft niala, 

Pro nyz fye nelzye zefpaty, 

Az ynhed bude fwytaty; 
845 Ale one gyfte noczy 

Byly gfu przyedluzy roczy: 

Mnoho tyfycz leth pocztucze, 

yakz flyffymy pyfmo fwyedczyecze. 

Te noczy w hufte temnofty 
860 ymyely wffychny tuhy dofty, 

Andě gych duffye w bolefty 



') Za tím mezera. — *) Snad za temnofty, — ^) Snad 
fwyetlo/t 
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Tyezczye drzye bez mylofty; 

Wfíyech gych vft nebylo tuha, 

Rzkucz: ach noczy, kaks nem dluha! 
855 Tyemy') tyezczye obklyczyla 

A fwyetlofty rozluczyla; 

Tys ny w ftraft, w horze wludyla, 

Tys nam wlXyech fmutkuow dobyla, 

Wffyechno naffye vtyelTenye 
860 tys nam zatratyla nynye. 

A^) wffyech przyemyloftna zuorzye, 

Przynes ftraftuym vzdrawenye, 

zgyew nafíych okow zbawenye; 

progyew fye zadna fwyetlofty, 
865 Zbaw ny tužebné temnofry, 

Ze wffye tmy nas, profymy, wymoz, 

A nam z naffye nuzye pomoz ; 

Zgyew fye przyeftkwuczy oblaczku, 

At bude czaka k fluneczku, 
870 Gymz nam byty ofwyečzenu 
31' A z wyezenye wypralJwenu. 

Zgyew fwe fmutnym vtyeffenye, 

Zbaw ny horzye, w nyemz gfmy nynye. 

Day boleftem polehczenye, 
876 Zbaw ny toho poróbenye. 

Tak wolachu mnozy fwyety 

I mnozy lyde na fwyetye 

k fwyetye marzy, dyewczye czyfte. 

By zgyewyla fwyetlofty fwe. 



') Snad za Tys ny. — *) Snad za Ach. 
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880 A když ta zuorzye przyekrafoa, 
dywnye ftkwuczye, dywnye yafna 
Wznyde lydu na ofwyetu, 
Na wykupenye wffyemu fwyetu; 
Wffyem fye ftalo vtyeffenye, 

885 Nemocznym pro ofwyeczenye. 
To znamenye czyfte zuorzye. 
Czna czyftota fwate marzye. 
Ta gyeft wffye tmy zatratyla, V 
lyd duchowny, také fwyeczky 

S90 A mnohý také pohanfky. 

A protož gye ten dobrzye zdyel, 
kteryz gye gyeft zuorzye przyezdyel; 
Nebo fkrzye gyegy mylofc, 
Nawratyla fye uam fwyetloft 

Bdb Gyz nam nynye fwyetlu byty 
A tmy owffem wyecznye zbyty. 
Ta zuorzye pro gyeduo flowcze, 
zgyewyla nem ftkwuczye fluncze: 
Boha fyna ,-) 

900 Yenz naffye gyeft fwyetloft gyfta; 
On gyeft pro ny na fwyet wftupyl,^; 
On ny gye z horzye wykupyl, 
On nam nawi-atyl fpaffeuye, 
Zbawyl wyeczneho ztraczenye. 

U05 Ta nam zuorzye fluncze dala, 
Boha, gyemuz wezdy chwala, 



*) Za tím mezera. — ') Nejspíše vynecháno: Iťzu 
kryfta. — ') to nemá se čísti. 
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Po wffye czafy bez przyeftaiiye, 
Do fudneho dne y nynye. 
Wzdechnyemz wffychny k tomu lluneczku, 
yio At raczy w naffyem frdeczku 
Zazeczy fwyetloft obogy, 
zaduczye zuorzye y fwogy. ] 
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^V Ulzte fwyeta obludného, 

Nenyet*) ua nyem nycz gyfteho.-) 
Nemoz^) by*) czo^) takého. 
Aby^) bylo czo wyerneho:') 
5 vzrzyff czloweka zdraweho, 
Welmy^) wefeleho; 
Yakz fmrt przyde, wrah každého, 
Gyeduot^) dyegy, nenyet^") gycho. 
Tof ) gyeft bozye vftawenye, 
10 ze czloweczy przyrozenye 

Sweho newye nycz fkonczenye; 
Tak^^) nam fwyedczy fwate cztenye. 

Protož ^^) lydem gyeft wyedyety 
y'*) wzdy na to peczy^^) gmyety, 
15 Aby ftarzy yako*®) dyety 

wzdy'^) fmrt myely na pamyety. 
Nebo czlowek, zdraw gfa, y*^) chody 



') Nenye U. a K. — '^) gineho K. — *) Nemozt U. — 
*) Za byty. — ^) nicz U.; nicz takoweho K. — *) yeuz by 
H. Bi U. — ') wieczneho H. a K.; kde wieczneho U. — 
*) Vynecháno nejspiSe otoffem aneb dobrzye; welmy dobrzie 
H. a U. Welmi owffem K. — *) lednozt H. ; gednoz K. — 
^») nenye H. - '') To K. — ") tott K. — ^») Neb to U.; 
Proto K. — '*) a K. — ''') pamiet K. — ") y wíTe K. — 
'O wida H. — . ") Vynecháno v H., U. a K. 



o smrtedlnosti. dS 

A když gyemu nycz neffkody, 

Na to') pomnyety nerody, 
20 Nalyt fye mu'-*) fmrt náhody. 
"A když gyemu dotkne^) roha, 

Vzafna fye^) hrzyechuow mnoha, 

Wzpomynaty bude boha,^) 

Czoz®) neczynyl, dobrzye moha.'') 
25 kdyzt gyz bude w boku ®) klanye 

A u frdczye wzpodpyeranye, ^) 

Rad by plnyl fwe*") pokanye, 

Kdyzf ) gyz bude ne'^) do fpanye. 
Pomny na buoh przy twem '^) zdrawy, ^*) 
30 po prawdye d**) tye buoh oprawy, 

Na wflyem'^) fwyetye peczye zbawy 

I w twey '■') duffy blahoflawy. ^^) 
Buoh czloweka fprawedlneho, '^) 

Ktoz wen wyerzy, y každého^") 
36 yako oka ftrzyeze fweho, 

Nezahuby ny kterého.-') 
Za zywota za zdraweho 



') na fmrt K. — *) gemu H. a U.; nali fe gemu K. — 
*) dozze H.; dogde U. — ^) vzafne fe K. — *) Tento a ná- 
sledující verS v U. vynechán. — ®) Ze K. — ') a moha K. — 
•) Kehdjz bude z boku H. Kdyžto bude w boku U. a K. — 
') a o flrrdczy zpodpieraníe H. A pod frdezem wpozdwiha- 
nye U.; podgimanié K. — *") trpiel wfíe U. — '') kdiz H. a 
U. — '*) nebude K. — **) fwem K. — ^*) když fi w zdrawie 
U. — '^) d nemá se čísti. — »«) Na ffem H. Na tom U. — 
'') I twu U. — ") y twu dufíi zblahoflawij K. — *») fpra- 
wedliweho K. — *") wfehkeho H. ; každého (bez y) U. — 
) nykdy leho H. a K. Nezahanbi nykdý geho U. 



ai 
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Ktoz pomny na tworczye^) fweho, 
Bude gmyety myloft gyeho, 
Oftrzyeze ho^) wíTyeho zlého. 
Procz, czlowecze, pyHen^) chodyff, 
32* Proty bohu pychu || plodylT? 

Tyem fwe*) duffy welmy*) ffkodyff, 
Na fmrt*^) pomnyety nerodyU. 
45 Procz na pychoft^) tolyk wzkladalT 
A o duffy nycz nehladaff?'^) 
Wezdy^) chwaly fwyeczke zadaff*") 

To by byla lepffye rada, 
Czoz na pychoft**) czlowek wzklada, '-) 
50 Byl by lepy, '^) pro buoh dada. 
O czlowecze, pomny na to, 
yenzto ^*) lepaff na fy **) zlato, 
Az tye opyet wlozye w bláto, 
Czos vczynyl, ^^) ftanet za to. 
65 Tam pychofty") wffyem^^) vkratye, 
Przyed buoh nelzye gyty w zlatye; 



') na boha U. — "") geho U. — ») pifínye U. a K. — 
') fwey H. a U. — ^) mnoho K. — «) na buoh H. — ') na 
pichu U. a K. — ^) a boha íye nedokladas H., U. a K. — 
») wzdy K. — '•) hledalT U. Za tím následuje v H. a K. veré, 
který v naSem rukopise již výSe se nalézá: a o duíTy njcz 
nehladafs, a ▼ U. verS: A na daíTi nicz netbaíT. Vyne- 
chán tu verS: „a boha fye nedokladaíT^, jak psáno ▼ H«, 
U. a K. — *0 na pichu U. a K. — '') wklada U. Za tím 
vynechán veri, který v U. a K. zni: Pro nyz hiwa doíTy 
wada. — '') Jjtpe bi bil U.; byl by lepe K. — ^*) Gena U- 
Ze tý K. — ") Chybně za na fye. — '•) Czoz vtiezylT U. ~ 
'') pychy K. — *») wffie U. a K. 
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Podle gynych lehneff*) v blaty e, 

Andě zadny'') netba na tye. 
Proty bohu procz fye wznymaffV 
«o Na wffye^) hrzyechy*) fam^) poczynaff. 

Czy/ye fbozye ze otgymaff, ^) 

Czo dle na fmrt newzpomynaffV 
Bywffe zywu y vmrzyety, ') 

od fmrty fye newydrzyety.®) 
6ň W to ne kazdy czlowek wyerzy, 

Snad lakomý gfu nyekterzy; 

Donyz raczyff, czyzye berzy,^) 

To '") wffye gyeden den odinyerzy. 
Smrt wzdy ftogy v podwogye, '*) 
70 Gy*z*-) newydyff, tudyez ftogye; 

Znamenawa fkutky twogye, 

Newydíff '^) f ny nykdy bogye. 
Smrt, wzdy chodyecz, '^) vpomyna, 

Rzkucz:'^) bozyeho profte fyna, 
75 By wam '*) fefíla waffye wyna, 

Nynye gyeft toho hodyna. 



') lezefs K.' — *) Ano nykde U.; anot nizadny^ K. — 
^) Snad za na ftoe, jak jest v U. a K. — *) horze K. — 
^) nezpomjnaíT U. — ^) Acz fie zbozie neotgymaťr U. Lepši 
pořádek v K., kde následuje verš 60 za 61. — '^) j nebiti 
U. — *) nelze wydrzieti K. ; za tímto zde chjběji dva verše, 
jak éteme t U. a K. : MuH (mufyt K.) tamo kazdy giti - Se 
wíTeho fwieta newidieti (na tom fwietie ne wzdy býti K.). — 
*) hrati czízie fbozie K. — ^°) Tot U. a IC. — *0 Tento n 
násleéigici tři verše vynechány v U. — '^) e nadepsáno. — 
'*) Lépe: nevgdeís K. — •^) Smrt chodieciy U. a K. — 
'*) A rakucz U. — ") wem U. 



*ío»' 
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« 

Nynye ymate fwyet po woly; 
Lecz bud doma lecz na póly, 
pomny na fmrt, kdež gfy koly, 
80 Acz fyt^) tebe y^) neboly. 

Smrty nenye czeho:*) ffyty. 
Kohož ona gme**) fye*) fn ubyty. 
Bud neilmulTy**) gyty, 
Nemu^z') fye gye odmlvwyty. ®) 
85 Zlo fye f ny^) obyeraty, 

kohož ^°) ona gyednu chwaty,^*) 
I gyeden fye zyw^^) newraty, 
Neb každému ^^) tam ofbaty. 
když ^*) czyzyeho nenawratyff, '^) 
90 Bozy myloft pro to^^) ztratyff, 
Sweho ffczeftye tyera '"') vkratyff 
A fwu duffy wzdy^®) zaplatyff. 

O hrzyeffnycze, f kym fye radyff, 
Nemudrzye fye f bohem wadyff, 
95 wffyeho fwyeta nezahladyff, 
Any'») boha f nebe fadyff.'-«) 

Wydyff, czo fye gynym dyege, 
ze^^) každému fmrt neprzyege; 



') Snad za fycz. — ^) Acz tebe nicz U. a K. — ^ Wiez 
f fmrti nenye czo U. ; Smrtit nenie nicz K. — "•) Za gmye. 
*) poczne K. — *) Za neprazden mu/fy, jak v U. a K. — 
') nelze K. — *) Nelzie fie geft gie kde íkriti U. — •) Za 
ge fny, jak K. - '») Kohozt U. a K. — ") lapi U. - '») Ge- 
den fie od nye U. — ^^) Y knyezatom U. ; kazdemůt geft 
K. — ") A kdyi K. — '^) newratifs K. - '«) wiemye U. — 
^') hned U.; fkotka w tom K. — ^«) wíTe U. — ^•) aniž 
K. — ^«>) Za ffadyll) jak v U. a K. — ^^ I v U. a K. 
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Kdyzt fye kto lepffy^j nadyege, 
100 Nalyt gyeinu finrt przyfpyege. '^) 
Wzpomyen otcze^) y na dyeda, 

poftyhla gye fmrtna*) byeda, 

fnad'"') Snad gyeft gych truchla*) beffyeda. 

Procz zle czynyff, a to wyeda? 
105 Tez famemu tobye bude; 

Nykdy*) fwyeta neprzyebude, 

Ze^) každého fmrt dobude, 

Zaloftywye wffyem nam bude.®) 
kakozkoly tyffye ^^) chody, 
110 WlTak každému^*) fylnye ffkody, 

Wezda'^) lydem zaloft plody, 

Za oboyek wes fwyet wody. 

Smrt gyeft welmy chytrá knyeny, '•'') 

Nerada fye dluoho czyeny, **) 
115 Gyedno wffyechny, ^^) kterez myeny, 

Y z wyfokych wydrze fyeny. 
Dluhych*®) rokuow nycz nedawa, '") 

To fye gyegý moczy'®) ftawa, 



*) když fie kto lepíTieho U. ; kdy fe lepffie kto K. — 
') den przigede U. ; den prifpiege K. — *) Zpomjen na otcze 
U. a K. — '') fmrtedlna U., fylna K. — ^) fnad nepřeskrt- 
nuto, ačkoliv jest zbytečno. — •*) f Imrti gich U. — ^) Chybně 
za: NyJcdo; Zadny U. ; nizadny K. — *) Ach U. ; y K. — 
s) fhude U. a K. — *'') yakoz tiffe welmi K. — ") Kazde- 
muty U. ; a každému K. — ^*) wzdy K. — ^^) nynye U. ; 
ticha welmi knieni K. — ^*) dluho czienye U. ; mnoho cze- 
nij K. — •••) Gednot wffe U. — ^«) delíTich K. — ") Del- 
iTich rokow neodklada U. — ^*) w gegiem prawie U. 
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Ze wytyezuom^} odolawa, 
120 A to czyny podle prawa. 

Kde^) fye chcze ten wytyez wzyety,-*) 
by fye mohl fmrty wydrzyety,*) 
Nebo f ny^) walku ymyety, 
když buoh nechcze*) koinu przyety? 
33* Wffye fflechtyczye !i y wffye krále, 
Bud za morzem nebo') dále, 
Sama chodyecz,®) welmy v male*-*) 
Po wffyem fwyetu^") wífye przyewale. 
Zywe bozye wífye ftworzenye^M 
130 Podle knyezneho ftworzenye *^) 

k fmrty neraa zadneho*^) korzenye, 
Y '*) w zahradách gyeho nenye. 

Protozt*^) rázy, oftrzyehay fye, *^) 
Wffyech twych hrzyechuow wyernye kay fye,^') 
135 potom gynych choway fye. *®) 

Po wffye czafy „ ftrzyez fye „fmrty, *'•*) 
Mufyff f ny*®) w horzy byty, 



^) ginocbom K. Tento verš vynechán v U. — '^) kdež U.; 
7 kde K. — ^) wzycty vynecháno v U-, jakož i následující 
tK verSe. — *) otgieti K. — ^) neb f nij kteru K. — ®) ne- 
chcze vynecháno v K. — '^) aneb U. — *) chodij K — 
*) wale U.; w male K. — ^") fwietie U. — 'O Prawe bozie 
vftawenye U. — ^^) Snad za fwyedczenye^ jak jest v U. a 
K. — ^^) Proti fmrti nicz U. ; k fmrti nenie nicz K. — 
") ni K. — ^^) Protož K. — ^®) Za tím verS vynechán, 
který zní v U. a K. : Czos (Czo K.) zle czynyl (czinifs K.) 
zpowieday fie. — ^') Z twich wffiech hrziechow pokay fie 
U. — ^*) Za vchaway fte, jak v U. a K. — ^•) „ „ znamená^ 
že se má čísti: fmrty ftrzyez fye, ačkoliv rým toma se 
příčí. — *") Vynecháno neb; Neb f ny mufilT U. a K. 
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Zaduemu gye nezbyty, O 
Any fye gye kde Izye^) f kryty 
140 Wye wffye zemye y wffye wlafty, 
Wye wflye lefy y wffye chrafty, ^) 
Nykomu*.) gye nelzye zkrafty: 
Kdez^) przyerauoze, neklad mafry. 
wye wffye inyefta y wffye lirady, 
146 Wffye®) klafftery y ofady; 
vteczy gye nelzye kady, 
Dobrzye gye") gyeft®) znarao wffady. 

W uhrzyech, w nyemczych, v morawye,^) 
W czechach, v polas, w fwytawye, *") 
150 Obeczno gye gyeft wffye ^') prawye, 
kdež ^^) zawyta, nelzye zdrawye. ^^) 

Po wffyech zemyech mezy inyefty '*) 
Zchodyla gyeft wffyechny *•'*) czyefty, 
I wffye ftezky'*^) fa gye^') zwyefty; 
155 Tak gyeft*®) chytrá, fam to wyez ty.*®) 
Zákon, ^*^) fye gye oftrzyehaty, 



') Snad za nelzye zbyty; Njkomemu (nižádnému K.) 
gie nelzye zbity U. a K. — *) moz U.; muoz K. — ') Tento 
a následující verš vynechán v U. — *) nižádnému K. — 
*) Czoz K- — ®) wie wlTe K. — '^) giei U. — *) vteczy gie 
K. — ') v wlaíTiech y w morawie U. a K. — ^°) W nyem- 
czich w czechach y w kralowie U.; w niemczych w pollTtie 
y w zitawie K. — ^^) giey wlTudi U. ; gie wfíady K. — 
'*) když U. — '^) Za tím následují v U. verše iill— 266. — 
'*) Verš 162 v U. vynechán. — '^) wffeczky K.; Smii; geft 
Bchodila wffe U. — '«) fkaly K. — ^') giey U. — '«) Kak 
ge U.; tak ge K. — ^*) to wyez ty vynecháno v U.; fami 
wiezte K. Za tím verš v U. : Ny zadnemu nechcze przyety. — 
*•) Razyt U. 
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Sweho, czoz muoz, *) pro buoh daty, 

Czyzyeho nycz nezadaty, 

WíTyeho zlého fye^) oftaty. 
160 Gyeffto czyzye beru rady, 

lecz bud ftary nebo^) mladý, . 

Gyrazto dyabel na to rady, 

Mrzye bohu yako hady. 

Mufyff, *) czyzyeho lehko zbuda, 
165 To wyeff^) gyftye bez obluda, 

Az bo zyeho doydeff fuda, 

Wzdat odplatu^) tweho truda."^) 
Czoz na duífy zyffczeff®) fbozye, 

S tobut gyeho nycz-') newlozye, 
170 Ny matrafuow ny rohozye, 

Nycz newezmeff kroraye kuozye. ^'^) 
hrzyeffye^^) we dne, take^^) w noczy, 

I newyerzyff bozye^^) moczy. 

By tye kehdy**) mohl przyemoczy, 
175 Awffak przydu twogy roczy. *^) 
Aze '^) lezeff, ftrachy hledye, 

AiiO twarz twogy e wflye '') bledye. 



»b 



^) muozeťs K. — ^) geft U. a K. — ^) lecz bud U. a 
K. — ^) Nejspíše za Mnyz, jak má M; MnylT K. — *) Snad 
za wyez; To wyez czjele U.; to wiez dobrze K. — *) wzdyt 
odplatij K. — ') Gedno v pekle lozie U. — ®) Auy ftrziebra 
any U. — *) S tebu geho w row U. — ^^) Tento verš vy- 
nechán T U. — ^*) Hrziefl'iíT U. — '^) yako U.; takmierz 
K. — '^) boziei U. — ^^) kde U.; By tie Buoh mohl kdy 
K. — •^) czafy U. — •«) Az U.; Az ty K. — ") twars 
wíTécžkna U. ; a twarz na tobie wťíeczka zbledie K. 
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Andě*) k tobye knyezye fledye,^) 

Tu wffye horze po nas gde.^) 
180 O hrzyeíTaycze/) czo dyeff tomu, 

Az tye gyz^) ponefu®) z domu, 

Rad by fweho przydal k tomu, 

Acz fy kdy czo odyaF) komu. 
Ale nebude kde®) wzyety 
185 Any v koho zagyety, 

Zaftawyl by wffye*-*) fwe dyety, 

By fye mohl z horzye'") wydrzyety. 
Tam przyetele nefpomohu, 

Acz by rady,**) y nemohu, 
190 lakz tam gyednu wftupyff^^) nohu, 

Nez fye gyedno . . . . *^) 
Tamot nykto nefpomoze **) 

ki*omye tebe, fwrchny bože. 

A marya, fwyetla rozye, 
195 komuž raczy *-^) 



*) Ano U. — ') tobie to mluwim v prawdie K. — ^) Snad 
za pozna/f wyedye; Tu fwe hrziechi poznali cziele U; tu 
fwe horze poznafs wiedie K. — *) O hrzieíTnyku U. — *) gyz 
vynecháno v K. — ®) Když tie ponefu wen U. — '') fy 
tehdy Hfkodil K. — *) I nebude kde czo U. ; Ano nebude 
kde czo K. — ») raad K. — '<') z tuhi U. — ") Acz bi 
chtiely U. — *») ftupiffU. a K. — '») Chybí nejspíše: modh 
boTiUf jak se čte v K. V U. zní tento verš takto: Toz 
vczygeJT tuhu mnohu. — '^) Tarat zadny nepomoze U.; 
Tamtt y zadny nefpomnoze K. — '^) Verš nedopsán a ko- 
nec jeho zni dle U. takto: ta fpomoze a dle K. : ta po- 
mnoze. 
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lepífye rady^ nemuoz byty,^) 
MufyíT fye hrzyechuow omyty; 
bezpecznye^) doydeíf fmrty. 

Ktoz vhlawne hrzýechy ymagy, 
200 procz o foby*) nehledagy,*) 
Dobré bydlo zatratye®) w ragy, 
Acz fye hrzyechuow nepokagy. 

Protož"^) rázy, ftrzyez fye hr/.yecha, 
Nebot nebude do fmyecha/) 
205 Az tye ponefu yako myecha, 
Tut®) twa ftaue wffye vtyecha. 

Stanut twogye'**) wffye chytrofty, 
Budeff ymyety horzye^^) dofty, 
Anot zaby lomye kofty, 
34* hlozylcze gye^^) bez mylofty. 

To wyez, kraly y ty pane, *^J ' 
Myefíczenyne y kaplane, '*) 
každému*^) fye tez*^) ftane, 
ze*'') fmrt przyde, kdež zamyene. *®) 

') nadiege U.; lepíTiet rada K. — ^) Za tím v/nechán 
verS, který zní v U.: A chczeffli ti hor^e zbity; a v K. : 
chczefíli tiezkeho horze zbyti. — ^) Nejspií^e za Tak bez- 
pecznye^ jak v U. a K. — ^) Za o fobye^ jak v U. a K. — 
^) nepodbagij K. — *) Za ztráty e. — ') Proto U.; ProtoEtt 
K. — *) bude ne do fmyecha U. ; nebude to do fmiecba K. — 
") Tu U. a K. — '•) Stanu tu twe U.; Stanu twoge wíTe ra- 
dofti K. — ") tuhy K. — '^) tie U. — •^) Tento verS vynechán 
v U. — ^*) MieíTczene kniezie y kaplane U. — '*) Nejspíše 
za Y každému, jak v U. a K. — - '*) to K. — ") Když U. — 
'^) když zamane U. a K. Za tím v U. jsou tyto dva verŠe: 
Przed fmrti nicz neoftane - Wfíeczko yako w ohny fplane. 
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215 když gyefť) papež, otecz fwtity, 
Z fmrtne'') moczy newynaty,^) 
Czo*) chczeff rzeczy za wffye za ty, 
Gymzto ftogy fmrt przyed wraty? 
Wyez, opate y ty*) knyeze, 

220 Yako zlodyey fmrt nas ftrzyeze; 
A když koho dofyehne,®) 
každého przyefylnye ') ftyehue. 

Takez®) wyezte wffychiiy mnyffy,®) 
Wy bradaczy y*") konwrffy, 

225 ktoz fte koly w teto^*) rzyffy, 
I gyednoho fmrt neflyffy. ^^) 

Day gye*^) kury'*j nebo hufy, 
kazdy f ny^*) w horzy byty mufy, 
Po nenahlu wffyech podbrufy. '^•) 

230 Czoz*') chczeff tomu horzy rzeczy?**^) 



*) gi© U. a K. — *) Imrtedlnee K. — *) Smrtedlnich 
hrziechow nemjnati (!) U. Za tim na místo následujících dvou 
verSů nalézá se v U. : Nemoz fie giey obrániti - komuž geft 
gyz giftu biti - Mufymy tam wfliczkny giti - Nelzie fie gie 
iiykdyez fkrity. — *) Y czo K. — ^) fwieczki U. — ^) Před 
tím vynecháno nejspíše ona; kohot ona gednu Tehne U.: 
kohož kdy fmrt dofieze K. — ') Tot každého filnie U. ; 
j každého twrdie fwieze K. — *) Také K. -^ ") Tento a 
následající tři verSe vynechány v U. — '**) wlTe bradati K. — 
") kde gfte koli w waíTie K. — **) Za tím verS vynechán^ 
který zní v U. a K. : O každého (kazdehot) Re pokuH. — 
") giey U. — '*) kur K. — ^^) f ny vynecháno v U. - • 
*•) wlTeczkny zkuH U. ; poznenáhlu wfíeczky nas zbrufy K. — 
*'j Czo U. a K. — **) Za tím vynechán verš, který zní v U.: 
Sie f hoři na hoři meczy; a v K.: chczefíli fe przes hory 
meczy. 
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Nebo') zamaž fye v peczy: 
Wífakt gyeft^) frarty nevteczy. 
Smrt ma welray oftra zraky. 
Wydy gyma^) pod uoblaky, 

235 Shrabe*) pyffae wíTye dworzaky, 
Wffyechny^) knyezye y wffye zaky. 

Smrt®) neodpufty nykomu/j 
Ny ftaremu ny mladému, 
Bohatému ny chudému, 

240 Mudremu ny fproftnemu. ®) 

Wffye myeffczany®) y fedlaky, 
Wrfye mlynarzye y rybaky 
Wylowy^") gye^') yako raky, *'^) 
Nawyeze*^) nas plny traky. 

245 za'*) dyeíT: na fmrty nycz nedám, *^) 
když gyeft vmrzyel za ny buoh'®) fam, 
Zywu nelzye gyeft*') byty nain, 
gyedno kazdy chyftay fye tam. 

Wyda'®) dobrzye*^) kazdy czlowek, 

250 ze ma fobye^®) nevftawyczny wyek. 



I, 



'; Anebo U- — ^) WlTak tie U.; wfťak Imrti nelze 
vteczy K. — ^) Gjmaz hledy U. ; RÍmi K. — ^) Swabi U. — 
*) I wíTie U. ; wffeczky kniezij také zaky K. — ®) Smrt 
vynecháno v K. — ') Rým žádá nykomemu^ jak v U. a K. — 
*) Před mudremu vynecháno nejspíše ny; Ny piífnemu ny 
tichema U.; nezbytitt geft zde liche^ K. — *) mielTczaki U. — 
'•) Wylowitt K. — ") ny U. — '^) ptáky U. — '") na- 
wiezet K. — '*) Zda U.; vynecháno v K. — '^) na fmrt 
nicz netbam K. — '®) Boh geft vmrziel pro ny U. — '") ffye/t 
vynecháno v U. a K — '*) wieda K. — '") to U. — '") /obye 
vynecháno v U- a K. 
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Czynyz dobrzye, gyelTtot gyeftM w dyek, 

To czoz") nenye duffy na przyek. i 
34^' Nebo dulfye, wayducz^) z tyela, 

když obezrzy wffye^) fwa*) dyela, 
SJ55 Bude rzeczy: zle^) zdyela, 

ze gfeni na buoh") nepomnyela. 
By my bylo zywye^) byty 

A toho^) horzye zbyty, 

Orzyechy bych chtyela zyty*") ryty, 

• • • • 

260 Nezadagycz czyzyeho zyty. *^) 

kaz fye kazd*^) mnu, nebohu, ^^) 
Shrzyeffyla ^*) gfem proty bohu, 
Pťzyetele'^) my^") nefporaohu, 
Acz by rady, '^) y nemohu. 

265 By pomoczy mohly dyety, 
Z toho horzye fye '^) wydrzyety, 
Dobrzye bych fye y mohla '®) myety, 
By***) bnoh toho raczyl przyety.^M 
Yaz--) nebohá nycz uewynna, 

270 W tvťlo daua-^) yako gyna; 

') dobrzie giey U.; doníz ge Bohu K. — *) Geťfto U.; 
geíTtott K. — *) wynducz U. a K. — *) wffye vynecháno v U. 
a K. — ^) fwoge K. — *) Za zle fem^ jak v U. a K. — 
7) na fmrt U. — *) zywa U. a K. — *) Suad za tohoto, jak 
v U. — »") Nemá se čísti. — ") gine fjti K. — ") Za 
kaedy. — '^) Rázy kazdy kaz fie mu nehodu U. — '*) Shrze- 
JTilatt K. — '^) przietelet K. — *®) y předěláno z w. — '') by 
cbticli a U. — '*) Z tohoto horzye mye U. — '") y snad 
přesmykuato z ymyety; Mohla bich íie dobrzye U. a K. — 
^«) By mi K. — ''j Verše 268-294 v U. vynechány. — 
^») Ya K. ~ "; lem daná K. 
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Przyffla my gyeft zla hodyna, ^ 
Spadla na mye wffyechna^) wyna. 
když gfem w tyele przýebywala, 
Na dobré fem ymu radyla 
275 Y wyernye fem gyemu fluzyla, 
Wílak gfem fluzby zle vzyla. 
Dowedlo mye horzye tyelo, 
Ze czyzyemu wezdy^) clityelo, 
Nykdy na fmrt nepomnyelo, 
280 Wezdy^) zywo byty ranyelo. 
A kde fye to muoze ftaty, 
By kto mohl fmrty oftaty, 
ymaff czyzyeho náhle wratyty,*) 
Nebo mufyff*) kozy daty. 
285 Racz flyffyety") fynu bozy, 

lenz kralugeff wyecznem fbozy,^) 
Nenyely^) toho, byeda kozy. 

O gyezyffy*'') myloftywy, 
yenz welyke czynyff dywy, 
290 Neday na ny te ' *) ody wy, 

By ny przyemohl '^) dyabel Iftywy. 
Pro twu chwalu, tworcze fwaty, 
Racz pomnyety na wliffye na ty, 



íJRa 



') Spadlatt mi geft zla nowina K. — ^) wfíeczka K. — 
^) wzdyczky K. — "•) wzdyczky K. — *) NejspíSe za Maf/h 
ceo czyzyeho wraty, jak se Čte v K.: Mafíli czo czyzieho 
náhle wrati — *) neb muťyfs za to K. — ''j Vflyls mie K. — 
*) Za tím vynechán verS, jak svědčí K: Smilug fe Synu 
Bozij. — ») nebudeli K. — '") O gezu kryfte K. — •*) zlee 
K. — '^) nas neprzemohl K. 
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pro nyez gfy byl nyekdy yaty 
295 I na krzyzy byP) rozpaty, 

Bychom byly wffyczkny fpaffeny 
A wyeczneho hozye ^) zbaweny. ^) 

AMEN. 



') byl fy K. — ^) Za horzye, — ^) Za poslední dva verše 
přidány y U. a K. následující a sice v K. : „racz pomnieti na 
wíTe na nj, - na welmi hrzielTnee krzelbany - Pro mez gfy 
miel bok proklaný - y zaloftiwies trpiel raný - racz pomnieti 
ílowa fweho, - rzekl gfy ze czlowieka hrzielTneho - nechczy 
fmrti niktereho - kdyby kal fe hrziecha fweho - Stworziteli 
due y noczy - raczifs brzielTnym nam pomoczy - kdyžto 
przigdu nalTi roczy - neday nas diablom przemoczy". Za 
tím nalézají se i v K. následující verSe, které jsou v U. již 
za veršein«268 a znějí: „Shrzieirili fmy przielyff dofty - Proto 
(Pr.>toz K.) profymy twe milofty - Odpuft wyny naffie zlofty - 
Ot dyablow nas wffiech wyprofty (wlfeczky zprofti K.), - Podle 
knyezfkelio fwiedczenye - Tweyt (twe K.) inilofti koncze 
nenye - Racz pomnyety na (na fwe K.) ftworzenye - Neda- 
way (neday K.) nas na zatraczenye - Neday dyablom te po- 
chwaly - Bi (aby K.) fie duffie jjim doftaly - Pro nyez gfi 
gmyel boy nemalí - DulTie bi (aby K.) f tebu oftali - Když 
gfí peklo poboyowal - Nade wffiemy (wffemis K.) wytiez li 
oítal - Twe wytiezftwie kazdi poznal - Když (Genz K.) gfi 
dufTie z pekla poyal - O wytyezy wlTemohuczy - My gfmi 
twoy lid ftraduczy (tento verš vynechán v K.) - Day nam 
tworczie prziezaduczy - By nas nezehl oheň horuczy." Za 
tím následuji v K. verse, které jsou v U. vynechány; „Ohnie 
toho tak horkého - podle fmilowanie tweho - Oftrzez Tworcze 
nas každého - wffeho lidu krzeftianfkeho." Potom ctěme 
ještě tyto verše v U. a K. : „Nam uadiege nenye gyne - kro- 
mye tebe (gedno w tobie K.) hofpodyne - když ti raczill* zle 
ny (nas K.) myne - Zbožni fie k tobie przywyne - Racz ny 
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k fobie przywynuty - Neday dulTiem zahynuty - Kdyžto przi- 
dem (puoydem K.) z teto puti (pufty K.) - Przieg fie nam 
w ragi fhrnuty -. Toto (To K.) o fmrti fkladanye (rozpra- 
wenie K.) - Day boh lidem na fpafenie - Bi krzieftianfke 
pokolenye - W ragi gmyelo vtieíTenye - Bi ti genz (Y ti 
wfílchni ktoz K.) gAi poíluchali - Swich fie (By fe fwych K.) 
brziecbow wfíicbny kalí (pokalí K.) - Potom (Aby K.) bobu 
fie y fe mnu (vynecháno v K.) doftali - A f nym wiecznye 
kralowali (przebywali K.) - Tomu také genz (ktoz K.) gelt 
fkladal - Day mu bozie (tworcze K.) czoz bi (geft K.) za- 
dal - Bi (aby K.) w twem bozftwi na tie hledal - A twe mi- 
lofti neftradal - Bi fie to mohlo ftaty (tento verS vynechán 
v K.) - lezu crifte racz to daty (nam przieti K.) - S tebu 
wyecznye prziebiwati (Bychom tie mohli widieti - w twem 
kralowftwij radoft gmieti K.) - Kdežto (geíTto K.) bidle wflichny 
fwiety Amen.** (Místo Amen v K. ještě přidáno: „aby fe to 
mohlo ftati - Gezu kryfte racz to dáti - Matko Bozie w-ffichni 
fwietij - raczte toho pomáhati - gehozto mnie racz dopomá- 
hati bofpodin fam. Amen.'^) 
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RAczte^) wffychny znamenaty, ^) 

teto rzyeczy pofluchaty,^) 

Powyedyet*) wam na kratczye*) 

o rozkoffne bozye®) matczye, 
5 kak^) gyeft myela fedmu radoft,®) 

kak buoh plnyl wzdy^) gyegy zadoft. *^) 

A když tak ftara**) byeffe, 

Sedmdefat leth a dwye fobye gmyegyeffe, *^) 

Tyem fwuoy zywotek muczyeffe/^) 
10 Na kazdy den fye poftyla, ^*) 

Na ta myefta wzdy^^) chodýla, 

Tu^^) kdež fyn gyegy *'^) vmrzyel byeffe; 

Do poledne to zchodyeffe/®) 

Odtad przyducz, pogyedyeffe, *^) 



') Račtež K. a M. — '^) gfiz pofluchati M. — *) Protož 
teyto rzeczj znamenati M. — *) Nejspíše za Powyedyet 
ya; povede K. ; powiemt M. — ^) velmi krátce K. ; nynie 
kratcze M. — ^) o rozkoanej božiej K. ; O rozkoffney bozij 
mile M. — ') kterak M. — *) fedm radofti M. — ^) wzdy 
vynecháno v K. — ^") Nebo kterak gegi fyn plnil gegi za- 
lofti M. — ^') Když giž dobře stára K. ; Když gyz dobrze 
letna M. — '■^) Tento verš jest lichý a zdá se býti přesmyk- 
nut aneb jest to dodatek přepisovačiiv; vynechán v K. a M — 
') veděše K. ; zywot przemahaíTe M. — ^*) gt poftila M. — 
') A rada wzdy na ta miefta M. — '^) Tu není v K. — 
') Kdež gegi fyn milý M. — '*) To wffe do poledne ťcho- 
diffe M. — '») Verš 14 a 15 vynechán v M. 



J3 
15 
17 
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15 A pu ^) obyedye wzdy przyeydyeffe. ^j 
Nykdyt^) prázdna nebo*) nepobyla,^) 
Aneb przadla aneb^) chwalyla 
lezu kryfta, fyna fweho, *) 
hofpodyna uebefkeho.^) 

sfo Przyed**; myeftem w gyerufalemye, 
Tu*") gyeffto íluowe^M fwata zemye, 
Przyed niyefteui tyem tu^^j duoin gmye- 

gyeffe, '•) 
V przyedmyefty tu fedyeffe. ^^) 
A**) když zadaffe gyz vmrzyety, 

25 Wyecznem (f)^^) bydle fynem byty,*') 
Klekffy, wzdwyhffy*®) wz huoru'**) oczy, 
Andycl'-*") w gyegy fyen kroczy'^*) 
I powyedye gyey^^) welmy tyffye, 
lakz marya to " vílyffye: "rada^^) 

30 Szdrawa matko, dyewko-^j czyfta. 

') Chybno za po. — ^) Za przyedyeffe'^ a jakž ot štola 
v stan eše K. — ^) nikdy K. — *) neho přeškrtnuto. — ''*) Ni- 
kdy jjt prázdna nebyla M- — ") neb prádla nebo K.; Nebo 
przedla nebo M. — ') Pana boha Iweho fyna M. — *) je- 
diného K. ; Wllech korow ťwatych hofpodina M. — ') Przed 
tiem M. — '*i Tu není v K. — ") GelTtot Oowe gyz M. — 
") tu není v K. — '^) Nebo przed tiem Mieftem domek 
miela M. — '\) Protož v przedmierti j^t lediela M. — '') A není 
v K. ; Po chwili M. — "*) (/*) částečně vyškrabáno. — 
*') Wiecznie s iVym fynem przebywati M. — '*) zdviže K. — 
'^; zdwihla Iwogi M. — ^°) A anděl K. — ^') vkročí K. ; 
domek wkroczy M. — ^') i wece jej K. ; Powiediet g^ mile 
a M. — ^^) f, „ značí, že se má čísti: to rada; rada vy- 
necháno v K. lakoz ona toto dobrzo ílvlTvlVe M. — ^^) Zdrawa 
wecze gi diewko ťwata a M. 
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Czoz ty zadaíT/) tyem bud^) gyftn, 

Dnes trzetý den fwyeta^) fnyty 

A toinut*) gyeft czyele byty.^) 

Wytay®) pofle bozy f nebe, 
35 Gyeffczyet wyecze proffy tebe: 
35** Chtyela') bych to rada gmyety. 

Acz my fyn muoy toho raczy^j pizyety, 

By zde apofftoly®) byly, 

Mye'°) na onen**) fwyet prowodyly, 
40 A fyn muoy**) raczyl przygyty. '*) 

Také przy mey fmrty byty; 

Bych to také obdrzala, **) 

W ten czas dyabla newydyela. '^) 

Tak gyey andyel od : '*) 

45 Marya, wyernyet*') powyedye. 

Dnes tobye dam*^) wyedyety, 

Apofftoly '®) budeff gmyety 



*) prosíš K. — *) jsi K. ; Czozs zadala tieni gi'y gyz M. — 
*) NejspíSe za yma/s trzety den f fwyeta, jak se čte v K.: 
Mafs trzetie den z fwieta M. — ^) a tomu K. — ^) Protož 
to^, czele geftit býti M. Za tím jsou v M. tyto dva verse, 
které jsou v našem rukopisu snad vynechány: Panna 
odpoiiviedie tomu - Pofla przywita s radosti k tomu. — 
«) Rzkucz witay M. — ^) Chtielat M. — *) mój bude K.', 
Baczyli mi toho moy raily fyn M. — ^) Byt zde geho apo- 
mole gyz M. — '<') Také mne M. — ") mě na 'nen K. — 
»«; K to^ moy milý ťyn M. — '^) sěm ráčil příti K. - '*) At 
bych mohla gyz obdržeti M. — '^) Na fkonczeni diabla ne- 
"widieti M. — ^*) Nedopsáno slovo: odpowyedye. Potom gie 
angel odpowiedie M. — *') Maria Matko bozij wieczet M. — 
'•) dám to K. Dnes po obiedie damt tobie M. — *') wfCechny 
ApoíTtoly M. 
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A fyn twuoy przyde také, ^ 

Gehoz ty zadaff na wffake.^) 
50 Trzetyemut fye nelzye ftaty,^) 

Tohot neygfem inoczen daty:-^) 

by^) dyabla newydyela, ^) 

Neb nemá zyfku v fwateho tyela. 

Popros') fáma fyna fweho, 
ň5 lakz®) nayprwe^) vzrzyff gyeho. 

Tak f ny mlvwye, f uoczy gyé**') fwauu*') 

I gydet'^) k fwatemu lanu. 

A yan w gyedne^^) zemy byeffe, 

Tey gmye efifezzye byeffe, ^^) 
60 Tut**) na kazany ftaffe, 

O bozych mukách kazaffe. 

Moczy'^) nebebefkeho ^*) pana 



') syn tvój přída s nimi také K. Syn twoy gediny pan 
nafs M. — *) Przydet k tobie gehoz widieti zadafs M. — 
^) Také wiecze prawim tobie - Gehoz zadafs na niem fobie 
M. — ■•) Tohot la moezen negfem dáti - O przeczyfta milá 
bozij Máti M. — '"') Verš 52 a 53 vynechán v K. a M. — 
^) Snad za nevwydyéla — "') Pros M. — *) Když M. — ^) když 
nejdříve K. — '") Tu s ní mluviv s oČí K. — ") Verse 
56—63 znějí v ruk. M. : Pak Angel k fwate^ lanu fe bral - 
Tehdaz on v Effezu bozie flowo kázal - Když gyz tu na 
kazani ftalTe - O bozijch mukách tu kazafťe - Protož hrzie- 
chom na vmeníTenie - k to^ hrzieffnem duíTem na fpafenie - 
Tehda z bozij m to zpofobenim - Swati lan fwym newiedo- 
mim - Wzat od oblaka bozim chtienim - Poftawen przed 
Gerufalemem bozim przykazani. — '-) i jide K. — '^) v jed- 
nej K. — **) jenž Efezo tak slovese K. — '^) Chybí snad: 
on; v ten čas K- — '*) Hned moc K. — ^') Chybně za ne- 
be/Tceho. 



»;;» 
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We mzyeny^) oka przymczye k nye^) yana, 
A yakz brzo yan-"*) przygyde, 
Ynhed^) k bozye matczye wnyde. *) 
Weczye: czo fye chcze zde®) ftaty? 
Odpowyedyeť) gyemu"^) bozye maty: 
NewyeíT, ze my fwyeta fnyty®) 
A tobyet gyeft^") przy tom byty? 

70 Swaty k nyeyj^'" opyet weczye:*^) 

laz uewyedye tomu gyftoty any lyczye/^) 
kak'*) faraemu prowod^*) pyety, 
když nemohu fwe '^) bratrzye gmyety. ^''j 
Slybyl my to pofel bozy/') 

7-. Ze'*") dnes budu przy mem ^®) luozy. 
A ty byechu po wlTyech zemyech'^®) 
liozeflauy w bozfkych^') dywyech,^'^) , 
36* Ze fye gych'^^) kazdy przybra,^*) 

^) mženie K. — ^) k nye zdá se býti přídavek prepiso- 
vačňv; není v K. — ^) lakz brz«) do mierfa M. — *) Tak 
v hned M. — -') jide K. a M. — •*) K tomu wecze czozt fe 
ma M. — ') Odpovědě K. a M. — *) gyemu nevyskytuje 
se v K. — ^) Zda newieťs zet mi gjz z Iwieta s^iti M. — 
"j Tobie s ginymi apolltoly M. — '^) Swaty lan k nie 
odpowiedie - k tomu k nie takto powiedie M. — "^) Verš 
zdá se býti zkomolen; vědě, že mi nenie lehce K A yat 
newiem to^ kterak býti M. — '^) tak K. — **) Ktozt fn 
mnu prowod bude tobie M. — *^) przy tom M. ; jiných jměti 
K. — '^) Za tím mezera; v M. čte se: Mana k tomu od- 
powiedie tak. — '^) anděl boží K. Angel wlTak. Za tím jeŠtě 
verš v M.: Genzt gt byl polel bozij. — '*) Zet M. — '*) tvém 
K. — ^^) Genzt gfu byli rozeílani M. — *') v božiech K. — 
^^) kazdy po ťwey zemi pfani M. — '^^) Vynecháno snad: tu, 
jak v K. — ^^) kdyžto l*e gyz z nich kazdy przybraffe M. 

8 
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Bozye gye mocz tu*) dywnye febra. ^) 
80 A kdyz^) vzrzyechu fye przyed fýeny,*) 
Weczyechu:*) czo buoh tyemto**) myeny, '') 
ze gfmy fyem dywnye**) febraiiy 
A newyemy, procz gfiny fyem®) zwany?*") 
Petr fwatemu'*) pawlu dyeffe: 
85 Popros/^) pawle, *^) boha fpyeíTv', *^) 
Neb tobye to buoh vkaze, 
Czo czynyty zde kaze. ^ ^) 
Pawel weczye: fwaty petrze, 
Ty fam popros za to, weczye,'***) 
90 Nebf ty ^^) knyezye apofftolfke, 

Ale bohu tye gyeft w dyek fkruffenye. ^^) 
Ale wzezrzyecz wffyczkny ''*^) wz luioru, 



') tu vynecháno v K. — ") Nebo gie bozij mocz wfl*ecliny 
febraffe M. — ^) Když K. — ^) když fe vzrzecbu welmi mile - 
Neboť gim toho biefťe welmi pile M. — ^) i řechú K. — 
*) co bóh tiem K. — ') Poczechut z febe niluwiti - Czuzt 
buoh clicze z toho vczyniti M. — *) wlTichni M. — ^) poč(!) 
jsniy K. — '") Newierae . . . tuto pozwani. Za tím v M. ru- 
mělkou nadpis: Tuto apof/tole radu fpolu brah - kterak 
by hofpodinu fwe^ chwalu wzdali. — '') k svatému K. — 
**) JRzka popros M. — '^) vece K. — '^) Zatím chybí dva 
verše: Af nám rá?í to (toto M.) zjeviti - Proč (Proczt M.) 
nám kázal sem přijíti K. a M- — ''') Vynecháno zde nej- 
spíSe nam,'^ anebo nám to ukáži- K. Nebo at nam po ťweni 
poflu wzkaze - Czo nam zde czyniii rozkaze (káže K ) M. — 
'*) Popros ty lam niily Bratrze M. — ") Něho gly ty M. — 
**) Tento verš zdá se býti zkomolen; Bohu jrertit (jest K. i 
w diek fkruffenie twe M. a K. — '^) vezřiec všichni K. Protož 
wezrzecze wlTichni M. 
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Poprofmyz ^) boha w gyegyeho^) kuoru, 

Procz*) ny tuto dywnye*) febral, 
95 By czakaty*) déle nedal. 

A když bohu chwalu wzdachu, 

Swu modlytwu dokonachu, 

Tehdy®) fwaty lan wen') wynyde, 

Przyed wraty®) fye f nymy fnyde. 
100 Petr fwateho ^) lana otázal : 

Procz ^*^) nam buoh przygyty") kázal ?*^) 

Drahu radoft wam'^) powyedye, 

To czoz od boha wyedye:^*) 

Marya nam chcze vmrzyety, 
105 Przy tom nam buoh^^) kázal byty, 

A trzety^*) den fam fyem przyde. 

Rzek tak, tam w duora f nymy gyde. *") 

Marya gye rada vzrzye 

y^®) radoftnye nye'®) na nye wzezrzye;^®) 
110 A když fpolu tu^^) fedyechu, 



*) prosmyž boha w geho K. — ^) Chybně za gyeho. — 
«) poč(!) K. — ^) Nebot iias tuto fobie M. — ^) At by cze- 
kati nam M. — ^) Tehda M. — '^) wen není v K. a M . — 
«) dveřmi K. — ^) svatý Petr K. Tehda fwaty petr M. — 
*•) poč(!) K. — ^^) sera příti K. — ''^) Procz by gim buoh 
fpolu býti przikazal - Swaty lan ge^ (mu K.) odpowiedie 
M. — '■'') gemu M. — ^*) Tohoto verše není v K. a M. Po 
CZOZ chybí snad fam. — '^) milý buoh M. — '®) Trzeti M. — 
*') Tak rzka (rek K.) f nimi tam (tam v dóm K.) wnide M. a 
K. Místo následujících Čtyř versfi jsou v M. tyto dva; Protož 
wfichni dobrze radiechu - Przed bozij matku ftogiechu. — 
'•) a K. — ^^) Nepřeškrtnuto, ač zbytečno. — '^°) vezře K. — 
^0 již K. 
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wffyczknyV) przyed bozy matku byechu, 
Tehdy poczye f nymy^) mlvwyty, 
Rzkuczy:^) kak by bylo tx)mu byty, ^) 
Zet^) gfu zyde to o mnye^) mlvwyly,') 

115 lefto®) o tom gfu w radye byly,'*) 
Chtyecz me tyelo ^") zatratyty 
Rady welmy po mey fmrty. 
Swaty yan gyey odpowyedye ^ ^) 
A f pokoru ^^) na ny hledye, || 
36*^ Rzka: poruczymy^^) to hofpodyuu, 
Yezu kryftu, twemu^^) fynu; 
Ten to wffyeczko^^) dobrzye zpofoby 

Y mrtwu^6) tye ^') 

A kdyz*^) o bozye tak'®) mlvwyechu, 

125 Wydyetyt^") gyey rady^') chtyechu; 
Gyz-2) trzety den tomu byelTe,^^) 
Yakz^**) f ny andyel mlvwyl byeffe. 



') a K. — *) poča s nimi to K. S nimi pocze tu M. — 
^) Rzkuczy nevyskytuje se taktéž v K. — *) k tomu o to 
radu brati - kterak by to mohlo bvti M. — ^) že K. — 
••) O mnye nevyskytuje se taktéž v K. — ') Ze zydee o to 
1' pilnofti mluwiechu M. — *) i K. — ^) A k tomu radu 
wefpolek brachu M. — *°) tyelo vv^zdy M. — '*) Jan jej 
utpovědě sedě K. K tomu ťwaty lan odpowiedie fedie M. — 
^^) Welmi pokornie M. — '^) Protož poruczmez M. {fizka 
není ani v K. ani v M.); poručmy K. — '*) Twemu milému 
gedine^ M. — '^) wflechno M. ; vše K. — '*•) fmrti M. — 
'■) Chybí nejspíše: hanby zhawy^ jak v K. a M. ; Po fmrti 
tic teyto M. — '*) A nevyskytuje se v K. — '") Protož o bozie 
tak fpolu M. — ^**) viděti K. — *") Nebot jjeho rádi widieti 
M. _ 2í) ijíebot gyz M. — ") jdése K. — ") lakoz M. 
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lednot lam hofpodyn fnyde, ^) 

A yakz brzo tam^) przygyde,**) 
130 Weczye: pokoy bud w tom*) domu, 

ktoz w nyem bydle také k*) tomu. 

když®) marya vzrzye fweho') 

Syna, boha gyedyneho,®) 

Wzchopywffy®) fye proty uyemu, 
185 Da^°) wytanye mýle gyemu, 

Rzkucz:^^) wytay fynu muoy zaduczy, 

Wytay fynu,''*) bože wíTyemohuczy ; 

Y poczyet ho ynhed **) profyty, 

By**) to raczyl vczynyty: 
140 Neday'*) my dyabla wydyety, 

Na fkonczeny przy mnye gyemu'®) byty;'') 

kak'®) gfem neduoftoyna byla, 

Wffak'®) gfem tye w fwem brzyffye'^") nofyla 

Racz mye,^') fwu matku, vtyelTyty, 
145 Neday gyemu przy tom byty. 



*) Jednot bóh tam sám pojide K.; Tehda brzo hned 
przygide M. — ^) k nim K. — *) Když gyz brzo tam dogide 
M. — *) tžm v5em spolu K. ; tomuto M. — ^) k vynecháno 
v M. — «) Tehda. — ') fyna fweho M. — *) Gezu kryfta 
nebefkeho M. — •) pozdvihSi K.; WzpozdwihíTy M. — 
*•) Dat M. — *0 ItzkvbCZ nevyskytuje se ani v K. ani 
v H. — '*) fynu vzato snad omylem z předešlého verše, neb 
v K. se nenalézá; pane M. — ^') i poče inhed K. ; Protož 
jhned pocze geho M. — **) Byt M. — '*) Mozeli to býti 
neday M. — '*) gyemu nejspíše přídavek; není v K. — 
"') przy mey fmrti M. — '*) kakžť K.; lakoz M. — '») Wffakt 
M. — *®) však v Životě tě K.; zywotie M. — *') mye ne- 
vyskytuje se taktéž v K. ; gyz M. 



\ 
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Synaczek gye^) odpowyedye, 
Na fwu matku mýle hledye: 
Y pomnyífly^) matyczko, *) 
Przyenaydrazffye ma zlatyczko, 

iro Když na krzyzy ftach*) rozpaty, 
Za wffye hrzyeffae lydy*) yaty, 
Przy mey fmrty tu dysabel*) fedyeffe,^) 
By czo zyfka, czyelet®) mnyeffe; 
Taket^) przy twey fmrty bude, 

15.^ Wyecznet fmrty pro to wyecz^*') nezbude; 
Muozet**) rady egy ''^) w pekle byty, 
Nez na twe fkonczenye'^) przygyty. **) 
Ale wyecze: proffy pro mye, ^^) fynu, 
Wffyem kagyczyem odpuft^®) wynu, . 
37" ktozt mye na fwey myíly '^) gmyety '®) 
Budu, we ymye me czo^®) czynyty, -") 



') ff®j ^''i Hofpodin gegi fyn milý M. — ^) Vynecháno 
snad: ma. — ^) i vece jej: ma matičko K. Místo tohoto a 
následujícího verše čteme v M. : Knieze y král wffeho fwieta - 
Ote mne mrká y také iwita - A rzka Matko ma milá za- 
duczy - Ma milá gedina przeftraduczy. — *) ťtach ia M. — 
*) Za wťfechny lidi hrziechem M. — ^') dyábél nevyskytuje 
se taktéž v K. — ') Místo tohoto a následujících tří verSft 
čteme v M. : Przy mey Imrti gt Imiel bytí - Protož mu nelze 
muky zbyti. — *) získal, také K. — ®) také K. — *®) věčné 
naze nic K. — ") móžť K. — '*) radieyfly M. — '*) Nežli 
k twe^ fkonczeni M. — '*) sk onanie příti K. — '*) Ale pro- 
sím viece K. ; Profym tebe milý M. — '*) Odpufft wlTem 
hrzielTnym M. — *^) Ktoz mie koli na myfli budu M. — 
**) jmají K. — '•) Nebo kteru mi czeft budu M. — *•) čest 
mi Činié, mne žádají K. 
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Day, bych gye tak obdrzala/) 

Sama przy gych finrty byla,^) 

lakoz ty mye, fynu myly,^) 
165 Obdarowals y gyedyny,^) 

Aby*) prawdu twu wezmucze 

A w tobye wzdy myfly gfucze, ^) 

NeodluczyF) gych od febe; 

Za tot, fynu, proffy®) tebe. 
170 Matko, chczy tye**) darowaty, 

Gyeffczet wyecze chc/.y^") gym daty, 

ktoz tye myety^^) na pamyety^^) 

Neb budu^^) we ymye^*) twe czo czynyty; 

Nahlet^*) frarty czyele zbudu, 
i7r» ktoz wyernye^'*') Uuzyty tobye '^) budn. 

Czoz poprofyff, gyehoz^") hladaff, 

Matko, myey, czoz pozadaff. '•*) 



') tam obdařila K.; Bjch gich mohla obrancze bjti 
M. — *) býti M. — ■'') jakožs ty mé mój jediný K. ; g^v ty 
mie moy gedinky M. — '') obdaroval, fyrin milý K. ; Obra- 
dowal fynu zmilitky M. — ^) At by M. — ^) pak na myíli 
tie gmagicze M. — '') Neodluczuy nikda M. — *) milý pro- 
fym M. — *) chcuť je K.; milá chczyt M. — '") GeHtie 
wiecze chczyt M. — ") jmajíc K. — ^^j budn na pamieti 
gmieti M. — ") Neh budu zdá se býti přídavek, není v K. — 
*») Nebo we gmeno M. — '^) Náhle M. — »«) f fwieru M. — 
") tobye nevyskytuje se taktéž v K. — '*) což ty prosíš, 
což požádáš K.; profyťs nebo czo M. — ***) Snad za czehoz p.; 
jměj vše, jehož žádáš K. ; miey to wlfechno czehoz zadafá M. 
Za tím následují v M. ještě tyto verše: Maria g-e^ odpowiedie 
mile - Rzkucz milý fynu twe vfyle - Gefftos pro hrzieffneho 
czlowieka miel - Když gíj to na fwatem krzyzy pniel. 
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Dyekugyt, muoy*) fyaaczku. 

Moy gyedyny^) gyedynaczku, 
180 Zef my to dal obdrzyety, ^) 

Mye w twey profbye*) vflyffyety; 

Tyemt weffelegy*^) chczy**) vmrzyety, 

kdyzs my toho raczyl przyety. 

A když gye^) byeffe vmrzyety, 
185 poflednye f gyegym fynem gyey^) mlvwyty; 

Weczye:®) tobye^") w ruczye, fynu bozy, 

lenz przyebywaff w rayfkem fbozy, 

Myey iiiu duffy'^) poruczenu, 

Nebefku gyey '^) day dyedynu. 
190 A to byeffe w trzety hodynu. * *) 

Tak f nym mlvwyecz^^) duffy pufty, 

Sam hofpodyn gye nepufty, '^) 

Gym'^) poruczy fwu matyczku, 

Y kaza gym^') pohrzefty, 
195 Do gyednoho dolu uefty; 

Tomu dolu tak giiiye ^®) byeffe, *'-^) 



*) milý K. ; tobie moy M. — ^) gedinky M. — ^) Ze» 
mie gyz raczyl tiem obdarziti M. — *) Zh, w mey, jak v K- 
V mých mie profbach M. — *) c později nadepsáno. — 
*) tiem veselá chci K. ; chczyt M. — ') Když již běSe jej 
skončiti K. ; Protož když gie gyz M. — *) posledně je sě K. 
a M. — *) Weczye nevyskytuje se taktéž v K. — '') W to- 
bie M. — '') dulTy gyz M. — '*) gi M. — '') Zde zdá se 
býti mezera. Tento verš v K. a M. vynechán. — *^) Tak 
mluwieczy M. a K. — '*) Za tím vynechán verš, který zní 
v M. a K. : Když (není v K ) w fwogi rucze wze duíliczku. — 
*^) ApoíTtolom M. — ") Vynecháno snad gy; i přikáza ji 
K. ; K tomu gi kázal M. — '*) dolu jméno K. — *^) Tento 
a následující verš vynechán v M. 
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yozaphat gmenem flowyeíTe. 

kdyz^) przydete k tomu dolu, 

oftantez tu wíTyczkny^) fpolu; 
200 Naleznete tu row^) nowy, 

Wydyelan, tak*) hotowy, || 
37** W tom rowu gy ^) pochowayte, 

Mne trzety den tu^) doczakayte, *) 

Syem wam®) poffly palmu z ragye, 
205 vlomye gy^) z fweho magye. *'*) 

W zydowfkem^M prawye gmyegyechu/^) 

Ze mrtwe tyelo my gy echu. '^) 

Chtyecz tyem prawo **) naplnyty, 

kazacliut gye také vmyty/*) 
210 A^**) když to tyelo mygyechu, 

Takyt hrozny blyfket *') wydyechu, 



») Y kdjz M. — *) wíTichni M. a K. — ») Nebo tudiez 
naleznete hrob M. — ^) Lépe v K. : vydělaný tak; Wjdie- 
lany takto M. — ^) W tom hrobie tielo M. — ®) tu nevysky- 
tuje se taktéž v K. — ') Do trzetieho dne mne czekayte 
M. — *) Protož lem k wam M. — ®) Chczyt gi vlomiti 
M. — ^°) Za tímto ver§em Čteme následujících šest v M. 
a K. : Protož gym wfíiczko (A když vSechno již K.) roz- 
kaza - Tehda gim tuto oftati (a ostati jim tu K ) kaza - 
Pak fam pogide (jide K) na nebefla - Mílu (a K.) duíTiczku 
8 febu nefa - Wfak roftu rozkoffne drziewie (avšak s ní 
dřiev poby K.) w ragi - W nichzto (ježto K.) zbožni fwu 
czaku (radost K.) magi. — **) Protož w zydowfkem M. — 
**) to právě jměchu K. — **) mrtvé tělo hned myjechu K. ; 
ZydowlTia tiela mrtwa vnijwachu M. — ^*) To prawo chtiecz 
M. a K. — •^) zmýti K. — »0 Potom M. — ") Snad za 
blpcet; silný blsket velmi K. ; Tak fylny blefkod boha M. 



'122 Nanebevzetí panny Marie. 

Tak welyku fwyetloft myegyeffe, ') 

Stokrát kraffy fluncze byeffe.'-*) 

W nyeraz vmrzyela, rucho fwleku,^) 

215 Zmywffe tyelo, w rucho gy"*) obleku; 
A to rucho byele byeffe, 
To fchowala k tomu byeíTe.^) 
A kdyzt gyz wffyeczko^) dofpyechu 
A gy k rowu') nefty chtyechu, 

220 W ten czas poflal *^) buoh andyela 
Gmeneni fweho gabryela:®) 
Ten gym dal palmu w gych ruczye, 
ynhed zazrzyechu ho'®) w hluczyeJ^) 
A když tu palmu przygyeclm, '^) 

225 Slyff, kakut pohádku grayegyechu: '*) 
Petr fwatemu yanu'*) dyeffLí: 



*) jměse K. ; Nebo to welika Iwietloft bieffe M. — *) Sto- 
krát wiecze nez lluncze íltkwieíTe M. — ') Místo tohoto a 
následujících tří veršů čteme v M. pouze tento: Když fwtate 
tielo obleczeehu. — *) rúcho nejspíše přídavek; není v K. 
a za gy čte se i. — ^) neb schováno k tomu jměše K. — 
®) A když všechno již K. ; A wlfichno gyz w tom M. — 
') Pak p k hrobu M. — *) přišla K; Tehda w ten czas 
M. — *j Nejspíš za fweho^ gmenetn. Gabriele Archangela 
M. — *®) Tut ho poíla a gim palmu w rucze dal M.; hned 
ho neuzřechú K. — ") A fwe pofelťtwie od boha wzdal 
M. — '*) ot anděla palmu vzěehú K. ; Tehda když brao 
palmu wzechu M. — *^) Hned o to pohádku jměchu K. ; 
Slyfs kterakut oni pohádku gmiechu M. Za tím následuje 
v M. červeně psaný nadpis: Tuto apof/tole magi pohíidku 
o tom - kto hy miel ne/ ti palmu przy tom, — **) Swaty 
petr k Janovi M. 
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raczyz palmu wzyety') fpyeffe; 

Tobyet nam gyeft^) czyeftu wefcy, 

Przyed nofydly palmu ^) nefty, 
230 Nebs (ioftoyny^) w fwey czyftotye, ^) 

Any cznyeyffys w naffye^) rotye;') 

yat®) ponefu fwate tyelo,^) 

Gyelftot w krafye lezy byelo. ^") 

Swaty lan gyemu^^) odpowyedye: 
235 Petrze, tobyet yaz wyeriiye*^) powyedye, 

Nayprwnyeyffys ^^) w fwatey wyerzye/**) 

Welmys*^) czuyeyffy, przy me wyerzye;^**) 

Nedoftogent gfem gyey przygyety * ') 

raczyz ty^®) gy, petrze, wzyety. 
240 Wrfychny przyemluwychu yana, 

2ei») gyemu by^'') palma daná, 
38* A když kazdy^*) !| od febe czeft czpaffe, 

Druh druhu ^^) gye podawaffe. 

Dobrzye pyfmo gfu^^) plnyly, 



*) rač palmu přijeti K. ; Rzka wezmi ty tuto palmu M. — 
*) Nebo nas dnes mafs M. — ^) tobie palmu M. — ^) dó- 
stojen K. — ^) Proto nebo ty le w czyftotie mafs M. — 
*) Snad za cznyeyffy; najčsnějsí jsi v nasej K. — '^) Potom 
nas w tom poznafs M. — *) Jázť K. — ®) Pak la toto ťwate 
tielo ponefu Mr — ^") Gehozt nikdy doftogeii negfu M. — 
") mu K. a M. — ") wyernye přídavek; není v K. a M. — 
") naj první jsi K. — ^^) Tys nayftarffie w teto mirze M. — 
**) velims K. — *^) Také prwni fy w fwaty wirze M. — 
*') je jměti K. ; Nedoftogen gfem la gie nefti M. — **) Racz 
ty fam M. a K. — *») ež K. — ^") Zet gemu bieffe ta M. — 
>») Když gyz M. ; Každý K. — ") družci K. — ^3) Protož 
dobrze pifmo M. 
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245 Druzczy^) yako fobye przyely; 

Neb^) ktoz fye fam wz huoru^) wyffy, 

A buoh gyey pak doluow nyzy;*) 

A ktoz febe ponyzuge,*) 

A buoh gyeho powyffuge. **) 
250 A když gyz dycchu*^) f tyelem®) zpyewagycze, 

Andyele^) letagycze, 

Teyt^®) fye fmrty radowachu 

A*^) zpyewaty pomahachu. 

A*^) to w noczy fye dyegyeffe, 
255 Ot^'"*) puol noczy dobrzye byelle; 

Protot^*) noczy doczakachu, 

Neb^*) fye zyduow*^) bachu, 

Nefmyegycze ^^) we dne gyty*®) 

A chtyecz f ny taynye przy^gyty/^) 
260 Neb^*^) gfu zyde to^^) mlvwyly 

Y o tom gfu plnu radu^^) gmyely, 

Rzkucz:^) když by feffla ta^*) dyewyczye, 



*) Aby gedni druhe'^ M. — *) Nebo M. — ^) wz hu^oru 
vynecháno v M. — '') Pak buoh geho wzdy ponizy M. — 
*) VerS 248 a 249 chybí v M. — «) ho pak povySije K. — 
') Za gdyechu, — •) -á (a) f tyélem přídavek ; Když již 
jděchú K. a M. — ®) Vynecháno snad: řw; tudž anděli K. ; 
pak angele f nimi letiecze M. — *") tej K. ; Tey fe fmrti oni 
M. — ") k tomu gim M. — ") Protož M. — '») O K. a M. ~- 
»0 Proto K.; Protož noczy oni M. — ^*) Nebo M. — »«) Vy- 
necháno wélmy^ jak v K a M. — '') nesměchu s ní K. — 
**) Nefmiegichut gi we dne nefti M. — **) velmi (welmie 
M.) tajně chtiec projíti (pronefti M.) K. a M. — ^") Nebot 
M. — **) o to M. — **) pilnú radu o to K. Pluu radu o tom 
vczynili M. — ^*) Mzkucz nevyskytuje se ani v K. ani v M. — 
'^) Za ta vyškrabáno m, — bieffe wzata ta M. 
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Sweho fyna') zwolenyczye, 

Poflednyt^) zyd to mlvwyeffe, ^) 
865 ze to tyelo fzeczy chtyechu;*) 

Chtyecz tyem tyelo ^) zatratyty, 

Gyemuz byeífe nelzye®) byty. 

Tot^) vczyny bozye myloft,®) 

Obklyczyt gye^) taká fwyetloft/") 
270 takat ^^) radoft fye dyegyeffe, 

Po wffyem myeftu fwyetloft byeffe, ^'^) 

Yako by zazehP^) fwyecznykuow, 

trzy tyffyczye poftawnykuow ; 

Neb^*) gych byelTe tady^^) czyefta, 
275 Blyz od te*^) zdy^^) toho myefta, 

Przyed nymz boha vmuczyly/^) 

W hlawu rugycz, w lycze ^^) byly. 

Když w'^") myeftye to vzrzyechu,^^) 



*) Sweho milého fyna M. — *) Nebo pofledni M. — 
*) vezmúc 8 nosidly užieci K. — ^) Rým žádá chtye/fe; ne- 
dadiic jim s ní utéci K. ; Gegi tielo wzdy fpaliti chtieffe 
M. — *) pamřť K.; Chtie tu pamiet M. — '') Nebo bez toho 
nelze gt M. — ') To K. — *) Tento verš vynechán v M. — 
•) obklíčí ji K. — ^°) Když to tielo obkliczyla bieffe bozij 
miloíY M. — *') taká K. ; tento ver§ vynechán v M. — ") Po 
tom po wfťem mieftie fwietloft M. — *^) v niž by zažehl 
jich K. Tento a následující (i v K ) verš vynechán v M. — 
") a K.; Nebot M. — ^^) tehdaz M. — '*) Za ote, jak v K. — 
") Blize od Gerufalema M. — **) W niemzto biechu boha 
muczyli M. — *^) w hlawu w rucze w twarz geho M. — 
*•) wzzu, jak v K. a M. — ^*) Za tím vynechán verS, který 
zní vK.: a zpievánie uslyšechú; a v M.: A to krafne zpie- 
wanie ílyffiechu. 
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Po wffyech domyech fye wzchapachu, *) 
280 yako wftekly tak byehachu.-) 

y poczyechut fye fyluye^) baty, 

A rzkucz:*) czo fye nam chcze ftaty? 

Když otrapa gych^) pomynu 

A vzyeft gym z gych frdczye^) mynu,'j 
SS'' Rad zwyedyety kazdy^) chtyeffe, 

Czo^) przyed myeftem fye dyegyeffe; 

Druh przyed druhem na zed byezyeffe, *") 

To wydyety kazdy^^j chtyeffe. 

Wzrzyechut ^^) také dywy, 
290 Gychz newydal y gyeden ^^) zywy ; 

Mezy^^) fobu to mlvwyechu, 

Czo by bylo, ^^) newyedyechu. 

Rucze byezyecz knyezyety^^) fwemu, 

y^^) vkazachu ten^®) dyw gyemu. 
295 Vzrzyew^'') fwyetloft gych kuyezatko, 

przyenemudre nebozatko,^") 

W nyczemz fye boha nebogye,^^) 

^) wzcbopic.hu M. — ^) lako bez fmyíla ta doby biechu 
M. — ^) Počechú se velmi K. ; welmi M. — *) rkúce K. ; 
Rzkucz czot fe nam clicze toto M. — ^) když ^le ta otrapa 
M. — ^) A gich frdcze zaloft M. — ^) i^^ srdce zhynu K. — 
*) to kazdy M. — ®) Czoz M. — '") jděse K. ; na pofpiech 
biezyffe M. — ") Nebo kazdy toto rad wiedieti M. — 
'^) Vynecháno nejspíše: tu; tu viděchu K.: Protož vzrzechu 
M. — '^) žádný K.; Genz pfich newidiel zadny M. — *') Protož 
mezy M. — '^) Czoz by byh) toto toho M. — ^*^) Lépe v K. : 
k knězi; Rychle biezycz k kniezy M. — ^') y nevyskytuje 
«e v K. a M. — **) tento M. — '^) Tehda vzrzew M. — 
'^") <rich nebozatko M. — ^*) nechtio bati M. Za tím v M. 
verš: Ani czo lyv tu ťwietlolt tbati. 
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« 

Y powyedye k *) k nym tak '^) ftogy e : 

ChtyeP) bych na toin ffygy da^y, 
300 kdežto^) nenye toho^) maty, 

Genzto'') bohem fye czynyeffe, 

ZruíTytyt^) nam wyerii®) chtyeffe. 

Przy myloftyt®) gym przykaza, 

Poflednyemut z myeftá,^®) kaza, 
305 Rzka: przyed bránu gych doczakamy^^j 

A na nofydlach ^^) roztrhamy ; 

Sezhucz^*) tyelo, zatratymy") 

A ^'^) po wodye precz puftymy. ^•') 

Mylo gyemu^*) byeffe k tomu, 
310 Prwyt^®) dofpye z fweho domu; 

Wykrzyczet gye wen^^) za fobu, 

Byezyetyt^") gym kaza fobu.^^) 

Wehnyt^-) rucze tam-'*) byezyťffe, 



^) k nepřeskrtnuto, /ič zbytecno. — ^) tu K.; Powiediet 
giin takto M. — ^) Slyťftez wy tato flowa moge - Chtielt 
M. — ') Geftlit zet to M. — •') božie K. a M. — ^) GeíTtot 
^egi fyn M. — ') zrušiti K. a M. — **) nafly wieru M. — 
*) milosti K. ; Pod miloftt M. — ^°) z města poslodnierau K.; 
Posledniemu przed iniefto M. — ^') gych nevyskytuje S(» 
v K. ; ho dofzekayte M. — ^'^j nosidla K. ; A yhiied nofydla 
Toztrhayte M. — *^) Potom fpaleoz M. — '^) preč })ustíme 
K. — *^) Pak M. — "') z před p vyškrábáno; u vodě je 
zatratíme K- Za tím vynecliátiy dva verse, které zní v K. : 
Nejudatnější z všech běso, - tak se jemu to viděše. — 
'^) Vdatnieyffy M. — ''') prvý K. ; Prvvni wybrze M. — 
*•) vyhřioe jiné K. ; Powolaw gich wffech M. — '^^) běžeti 
K. — *') Kázat gim biezeti z febu M. — '^^) welmi K. — 
*^) Když tnm s rychlofri M. 
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Hroznyt^j zaftup za nym gdyeffe;^) 
315 Nayfnaznýeyffy z nych fam^) byeffe, 

Wzdyt*) nayprwny byty chtyeffe.*) 

A yakz®) brzo nofydl zazrzye, 

na zydy fye za fye^) ozrzye, 

Rzka: nedaymy tomu®) byty, 
320 Byt^) f ny mohly kam vgyty. ^") 

A yakz^^) brzo tam przybyeze/^) 

Na nofydla ruku fyeze^^) 

I wperzy^O obye ruczye, 

Inhed^^) peklo gey zazze w uobye ruczye,*®) 
325 Chtyeffet ruczye*"^) prycz ftrhnuty 

y nemozet^^j gyma hnuty, 
39" Neb**-*) k nofydluom przylnul byeffe 2») 

A^*) oheň gyey fylnye^^) zzyeífe.'^^) 

Takut zaloft tu zyde'^^) gmyegyechu:'-^) 



*) hrozný K. a M. — *) biezieffe M. — ') ze všech K. — 
') vždy K. — ^) Verš 315 a 816 vynechán v M. — ^) Když 
gyz M. — ') Tak fe yhned na zydy M. — ®) tomuto M. — 
^) by K. — ^®) Za tím nalézají se v M. tyto dva verše: Nay- 
mocznieyffy fam z nich bieffe - Wzdyt nayprwni býti chtiefťe. — 
^') Když gyz M. — ^'^) pobieze M. Pak následuje v M. tento 
verš: To gich zydowfke knieze. — *^) ztěže K. Tento a ná- 
sledující verš vztažen v M. v jeden verš a zní: Na nofydla 
wlozyt obie rucze. — ^*) w = m, jak v K. — *'') Hned K.; 
Tehdy M. — ***) Snad za wruczye jak i v K.; zazzie rucze 
M. — *') chtěše brzo K. ; Chtieffe rukama prycz fehnuti 
M. — '*) nemože K. ; Protož nemoha odwaditi M. — '*) Nebo 
M. — ") byl M. — ^») Pak M. - ") welmi K. a M. — 
^^) palil M. — *^) zyde vynecháno v M. — ^^) Takéť mnozí 
bolest jměchii K. 
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330 Chťorayt, nyemy, flepy fye wydyechu. ') 

Takyt^) placz po myeftye dyeffe^) 

Y ueflychanet Tiorze byeffe.*) 

A když ^) ftaffe w tey zalofty, 

Poznat®) petra w tey'') bolefty 
335 Y poczyet®) nan fylnye^) wolaty, 

Ezka:^") petrze,") racz my fpomahaty!*^) 

Kozpomyen'^) fye fam w fobye/*) 

Zet gfem pomohl také tobye, 

kdyžto zyduow fye bogyeffe 
340 A v wohnye fye hrzyegyeffe ; ^*) 

Tut byeffe w dyek pomocz mogye/") 

když ^') przyeffe fweho ^®) myftra, ftogye. ^^) 

Taket profym twe pomoczy,^") 

Racz mye zbawyty teto*^) nemoczy.'^^) 
345 Swatyt petr^^) weczye k nyemu,^^) ftogye: 

knyezye,^^) nenyet to mocz mogye, 



*) němí, slepi, chromi běchu K. ; Slepí chrcmi zdr?iwi 
blechu M. — *) taký K. a M. — ^) Za gdyeffe; bieffe M. — 
*) žádný předen nesměješe K.; Swaty petr tomu fe fmiegiffe 
M. — *) Když gjz M. — ^) pozná K. Pozná fwateho M. — 
') v 8vej K. — *) poče K. — *) Poczet fylnie na nieho M. — 
'•) Rzka nevyskytuje se v K. — **) fwaty petrze M. — 
**) pomáhati K. a M. — ") rozpomena K. — **) Rozpomeň 
fe nynie na to fam M. Za tim následující dva verše chybí 
v M. — ") Gefftos byl przyffel k ohni k nam M. — **) Nebo 
fem la tobie w diek vczynil M. --• *^) kdyžto K. — ^*) fweho 
nevyskytuje se v K. — *^) Protož bych toho také rad vzyl 
M. — *•) Twey fpomoczy nynie profym M. — *^) teto není 
v K. — '*) At tento oheň gyz vdufym M. — '^^) Petr svatý 
K. — ^*) mu K. ; gemu M. — '") Rzka knieze M. 

9 
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Ale^j buoh gyeft te inylofty, 
zet^) tye zbawy twe®) truchlofty. 
Budeffly fara tomu chtyety, 

350 Weczye, ^) budeff gyeho mylofc gmyety ; 
Poznagye-^) dnes boha fweho, 
Yezu kryftu uebefkeho, ®) 
Odpowyez fye bludu fweho, "^j 
Wyerzyz wen z frdczye^) wffyeho, 

355 Genz fye poczal wtey^) dyewyczy, 
Sedyt^") f uotczem") na prawyczy, 
Národy 1 fye z gyegyeho^^) tyela, ^*) 
Neb mu w dyek byla gyegye czna ^*) dyela ; 
O nyeyzt zyde nechtye^*) tbaty, 

360 Tot gyeft czyele^®) bozye''') maty. 

On weczye : ^®) y czyt tomu newyerzymy, ^®) 
Gyedno^") zet w tóra, chtyecz,**) bludymy; 
Mamyt w knyhach wffyechno ^^) pfano, 



») Protož M. — ») že K. — ^) te K. ; tey M. — *) Weczye 
nečte se v K. a M. — ®) Protož poznaj M. — •) Swate 
Marzye fyna gediukeho M. — ') tweho M. — *) Za ze frdczye; 
uvěřiž ze srdce K. : Wierz w nieho z frdcze praweho M. — 
») Genzt fo gi poczal w teyto M. — '") sedí K. — ") Gyzt 
fedi v fweho otcze M. — ^*; za ár gyegye, jak v K. — *') fwa- 
teho tiela M. — ^*) i vděk byla jeje K.; W diek gie biechu 
geho M. — *^) O tomt zydee nechtie nicz M. — **) věrně 
K. — '') czele geho fwata M. — **) On weczye nevysky- 
tuje se v K. — ^') Procz tomu ty nechczefs wierzyti M. — 
*®) Za tím t vyškrábáno. — '*') jedno chtiece v tom K. ; 
Gedno ze w tom chczefs bluditi M. — **) vše to K. ; Gmamet 
gyz wífichno popfano M. 
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Czot gyeft^) o nyem prorokowano. 
365 Ale ze gfmy to^) mlvwyly, 

W tom gfmy^) nayhorze*) vczynyly:*) 
39** Bud krew || gyeho na wffye na ny,®) 

Na knyezata y na pany. 

Swaty petr opyet gyemu^) odpowyedye : ^) 
370 yedno bud na ty^) krew gyeho, 

ktoz^") newyerzye wtworczye^^) fweho; 

yeduo zna^gy^^) fye wen wyerzyty/^) 

Genz tye muoze^*) vzdrawyty. 



*) co K.; Czozt gt M. Za tímto verSem nalézají se v M. 
ještě následující: Tak toto knieze fwatemu petru wecze - 
Rzka fwatj petrze milv Bratrze - Czoz ty koli wluwifs o tom - 
Wffakt me frdcze ftogi po tom. — ^) Protož tot gfme zle 
M. — ^ Také w tom M. — *) najhóř K. — ^) Za tímto verSem 
nalézají se v M. tyto ještě : Když gt na krzyzy wifsl nan 
wolachu - Rzkucz pomoz fobie fkrzyze milý brachu - Slepé 
chromé vzdrawiti mozefs - Kez fam fobie s krzyze pomo- 
zefs - W tom gfme geho chtieli pokufiti - Nechtiecze gernií 
vplnie wierziti - Byt byl fyn boha zyweho - Protož yat 
mocznie wierzym w nieho - Také když wolachme ftogiecze - 
hlafem welikym tak mluwiecze - Protož wolachu wobecz 
Da pilata. — ^) Za tento a následující verš He se v M.: Bud 
tato krev ge° na nas y na kniezatha. — ^) Petr mu opět K. 
Tehda fwaty petr ge^ M. — ®) Za tím vynechán verš, ktei-ý 
sní v K. a M. : poslúchaj mne, coť povědě. — ^) gednot gt 
na tyto M. — **>) ktozt M. — ") w ftworzytele M. — ") y 
nadepsáno a gy nemá se čísti. — *^) snaž sě tvrdě uvěřiti 
K.; Protož ílulTie fnadnie w nieho wierziti M. — **) ven, 
jenž t4 móž K. ; Genzt mnoze dobrze každého M. Za tím 
86 nalézají v M. tyto verše: K tomu wieczny zywot dati - 
Genz mu moze vprofyti ge* tatu máti - Pakli kto gyz wier- 
zýti nebude - Pekla wieczneho muky nezbude - Protož czqz 
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knyeze weczye-/) pro nyz^) petrze hlawu tru- 

dyff? 

37A We wffyemt wyerzym,^) czo ty ralvwyff: 
Yzayaff gyeft*) prorokowal, *) 
Taket wyerzy w gyeho ®) flowa, ') 
Zet^) fye z dyewky buoh®) narodyl, 
Gegyey czyftotye nepoffkodyl. *®) 

380 Rzczyz po mnye také tuto") wyeru naffy 
A, potupye zaloft^^) a newyeru^^j waffy, 
Wyerzyz v biioh, tu v nofydl fedye, *"*) otczye, 

fy na 

ty tuto muky maf8 - To wíTe na pifmie ohledafs - Tiet nynie 
oheň pekelní pali - Protož když by byl w pekle w tah - 
Teprw by w hrozných mukách byl - Genzto by gich wiecz 
nezbyl - Tot by fe pro waffe newierzenie ftalo - Protož 
knieze by ty wieru znalo - Tiet by pekelní oheň puftil - 
K tomu tobie twych muk oblechczyl. — *) Není v K. Tehda 
toto knieze odpowiedíe - lafnym okem na petra hledie M. — 
'^) Za nyez; Ponež (!) K. ; proniez fwaty M. — ^) silnět véři 
K. ; Wfíemut wierzym M. — '*) gyeft není v K. — *) prorokova 
K. Tento verš vynechán v M. — ^) Taket chczy wierzyti 
w bozie M. — ') Před tímto veršem zdá se býti mezera. 
Za tím v M. následují tyto verše: Nebot gfu mi teprw 
na myfli nowa - Czoz gt nam w ffkolach buoh kázal - 
WUychnot fem toto na myfli bral. — *) že K. — •) K tomu 
ze gt fe z panny M. — *°) Nejspíše za nevfpcodyl; děvce 
v děvství neuškodil K. ; A gegie czyftotie nicz nevíTkodil M. 
Za. tím následují v M. tyto dva verše: Swaty Petr mu od- 
powiedíe mile - Yhned ochotnie za tey chwile. — '*) Tento 
a následující dva verše porouchány; Rciž tak po mné K. ; 
Rzczyz pak po mnie naffy wieru M. — ") Nejspíše z&sloft; 
**) a potupě vši zlost K. ; Chczyt potupili waťfy zlofty newieru 
M. — ") Věří u bóh, v K.; Rzka wierzy w boha otcze y fyua M. 
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Nebot nenye') wyera gyaa, 

Y2) w gyeho ducha fwateho, 
385 hofpodyna gyedyneho, 

Gyehoz^) dyewka porodyla, 

PorodywITy, dyewku byla;*) 

y gyeft toto*) bozye maty, 

Gyez ty^) nofydl neprzyewraty. 
390 WftupyF) na krzyz y®) vmrzyel . . .,^) 

Wen wyerzyecze wffyczkny^") krzeftany. 

Zet^^) vczynyl dyablu wzdoru. 

Trzety den wftal z mrtwych wz huoru, 

Potom ^^) k utczy^^) w nebe gyde, 
395 Sudyt zywych y^*) mrtwych przyde. 

když wyrzyeka to^*) po nyem hrdye 

A vwyerzy w buoh twrdye, 

y poczyet nan fylnye wolaty, ^^) 



*) Protož neniet o tom M. — '') a K. Tento a následující 
verS ztnžen v M. v jeden, jen y a gyedyneho vynecháno. — 
') Gehozto gt M. — *) czyftu pannu z(»rtala M. — ^) Protož 
gt toto giftie M. — ®) Snad za tyech, Gyz la tiechto M. — 
^ Buoh wftupil M. — *) y není v K. a M. — ») Vynecháno: 
£a ny, jak se čte v K. a M. — ^") vše K.; Prolil fwu krew 
za M. — ") Sed (!) K. Místo tohoto verše jsou v M. tvto 
dva: Potom diabla w pekle fwazal - Gemu tam wiecznie 
bytí kázal. — ") Místo tohoto a následujících tří veršů čteme 
v M. tyto: K tomu nebefke^ geho kuoru - Pak fedi v oteze 
fweho na prawiczy - Budet potom fuditi hrzieíTne na le- 
wiczy - Když gyz fwaty petr wieru fkonaw - knieze ge^ 
podiekowaw. — *^) Za k uotczy, — ^*) y nevyskytuje se 
v K. — *^) není v K. — *^) Před tímto veršem zdá se býti 
mezera, jak svědčí K. a M., kdež čteme: hned (yhned 
fwynia M.) rukama poče vlasti, - jimaž dřieve (gymizto M.) 
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Rzka : *) petrze, racz my fpomahaty, 
400 Bolegyt mye gyelTcze hnáty, *-') 

Dobrzyet profba twa mnye^) fpomaha. 

popros za mye gyeíTcze boha,*) 

At vzdrawy mye nebohá/) 

At®) mye raczy vzdrawyty,') 
405 Wfíye nemoczy mye zbawyty.®) 

Wezma petr palmu v lana,®) || 
40' y požehná toho^") pana; 

Netáhne ^^) ho pozehnaty, 

Az fye wíTye^^) zdrawye wen nawraty. *^) 
410 Petr weczye : **) wezma tuto palmu w ruku, ^^) 

drzyz^^) do myefta k fwerau*') hluku, 

Tut^®) gfu chromý, nyemy, ílepy, 



běSe v (w hrozne M.) strasti, - jakž (když M.) k nosidlóm 
přilnul běse - (Za tím ještě dva verse v M. : Spomoczy lobie 
niťz nemozieffe - Wplnie w Gezukryfta wierzyfíe) - Ješče 
v sobě oheň (boleft M.) jměSe (iiii^gilTe M.)» - proto Petru 
tak povědě - a welmi naň (Welini na nieho M.) snažně 
hledě. — *) Bzka není v K. — *) mogi hnáti M. Za tím vy- 
nechán verš, který zní v K. a M. : jeSéet plamen mě ožáh4 
(ozyha M.)- — ^) innye není v K. ; kazde^ M. — *) mile" b(»ha 
M- -- *) gyz nebohá M. — **) Protož M. — ') utěšiti K. a M. — 
*) bolesti mě zprostiti K. a M. — ^) Tehda wzem petr tu 
palmu požehná M. — ***) Toho kniezete zydowfkeho M. — 
**) Netaže K. ; Netáhl toho ge"^ vczyniti M. — **) to/Jye není 
v K. — '*) na později podškrtnuto. Yhned fe zafe w niehn 
zdrawie nawrati M. Za tím Čte se v M- : Potom wecze k niemu 
druhé - Gdiz do miefta mezy gine. — **) Petr wectye není 
v K. a M. — **) Wezma palmu gyz w fwu ruku M. — *•) Z« 
Gdyz, jak v K. - ") Berz fe rychle k tomu M. — ") tiť K. 
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Nycz gfu gym nezadoy^) fbozym fklepy. 

Vtwrdye fye w fwatey wyerzye 
415 A nad*) zlým dyablem fwytyezye, 

Sed, kazyz gym o mylofty, 

At wypuílye z frdczye zlofty.^) 

kohož tuto^) palmu pozehnaJT, 

W tom ynhed*) bozy mocz poznaff: 
420 Wffyech bolefty^) ynhed zbudu,') 

ktoz w buoh wyerzyty budu,®) 

A ktoz nebudu^) wyerzyty, 

Tyt we ffyem^") huorzy mufye byty;^*) 

A myt tebe doczakamy, ^2) 
425 Na tomt myefte^'*) zde pozdamy. ^*) 

Defyet zyduow vflyffyewffe, **) 



') Tento verS, nev^skytá se v K. ; zaň h étyri násle- 
dující Čteme v M.: Proti wif^rze k bohu fkupi - GelTtot na 
boha nicz netbagi - Protož we wffech nemoeaeeh Utogi - 
Ktoz bude w buoh z nich wierziti - Muozefs gey nemoczy 
geho sbawiti. — '^) nade K. — *) Za tímto verSem vyne- 
chány ještě tyto dva, jež čteme v K. : i uvěrie v tvorce 
svého, - žeť jest toto matka jeho. — *) kohož palmii tú K. ; 
Také kohož ty tu M. — ^) yhned M. — '') nemocí K. — 
') zbude K. ; Proto nebot zbude wffie nuže M. — *) bude K.; 
Zdrawiet mu bude na dluže M. Za tím následují v M. ještě 
tyto dva verše: Budet wieczny zywot mieti - Bud elit kto 
tebe poíluchati chtieti. — ^) nebude K. ; Pakli kto wierziti 
nebude M. — *") Snad za w fyeni. — ^*) u bolesti musí 
sniti K. ; Wiecznych muk on nikda nezbude M. — '*) poíe- 
kámy K. ; Myt tebe gyz zde doczekame M. — ") Za mye- 
ftye. — '^) Do miefta teyto palmy dodáme M. — **) Mnoho 
^idóv to slyšeše K. ; Tehda deíet zydow to flyffewffe M. 
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ze fwaty petr tak*) mlvwyeffe, 

Ze gych^) knyezye gyeft te^) moczy, 

ktoz mu wyerzy, moze*) fpomoczy. 

430 Ty knyezye z czeledy^) byechu 

A, kakz blyz(ye)*') za nym byechu,^) 
hofpodynu®) chwalu wzdachu 
A we®) zlých czynech fye ])oznachu; 
Y poczyechut nan fylnye*") wolaty/*) 

435 rzkucz : *^) knyezye, *'*) racz nam fpomahaty, ^*) 
Dotyczet nas*^) bozye ruka, 
Welykat gyeft naffye*®) muka. 
By buoh raczyl to*^) vczynyty, 
Wífye*®) bolefty ny zproftyty/^) 

440 W nyez tak^") trudnye przyebywamy 



*) to M. — ^) gegich M. — ^) teyto M. — ") Snad za 
ktoz vwyerzy muoz^ jak v K. ; Ktoz wierzy w buoh moze ge^ 
M. — *) .Hž s Čeledí knězié K.; Yhned oni k niemu po- 
fpieffichu M. — **) Za hlyz později připsáno ye: blyzye. — 
'') protož za ním tak blíž jděchú K. ; po wzdal za nim giti 
ťhtiecha M. — *) také bohu K.; potom mile hledicz na fe - 
w fwych winach bohu dawachu fe M. — ^) v K. a M. — 
*•) fylnye není v K. — ^') Welicze k kniezeti tomu wo- 
lachu M. — '*) rzkucz nečte se v K. — *') gyz M. — **) Za 
tím následují v M. tyto verše: Tot gt giftie bozie máti - 
Wierzyme vplnie w Gezu krjfta - Gehoz gt miela tato panna 
czyfta - W fwe czyítotie geft neporuffena - Od ducha fwa- 
teho matku zwolena - Dnes my przygimame wieru fwatu - 
Wzdawame gyz diabelfku proklatu. — **) Dotklat gt nas 
gyz M. — '•) Paht nas naffe wina M. — *') to nevyskytuje 
se v K. a M. ; Byt milý buoh raczyl M. — ") té K. ; Teyto 
M. — *') zbawiti K. ; nas zproftiti M. — '") W niezto gyz M. 
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A to pro tye wffyczko^) mamy. 
knyez^) tu palmu gych požehná.^) 
Tak,*) yako by okem mehna, 
Buoh bolefty gych vkraty*) 

445 A zdrawye gym gych nawraty.*) 
Vzrzyew knyez') ten dyw od boha, 
Klek v nofydl y®) podyekowa, ^) 
Rzka : chwala tobye bud, || bože, ^*) 

40** Wyzyt, zet *wa*^) mocz dobrzye fpomuoze. ^^) 

450 Wftaw y gyde tam do^^) myefta. 
By petrowa rzyecz gyemu gyfta. ^*) 
PrzyfTed y^*) poczye gym*^) kazaty, 
k bohu fwym*^) frdczem plakáty, 
By buoh*®) feflal ducha fwateho, 

455 By wyerzyly flowuom*^) gyeho. 
Ty, gyz gyey kazycz^®) ayffyechu, 
Wflyczoyt^^j fye tomu dywyechu,^^) 
Ze tak zyda vdatueho^^) 



*) a t«f všechno po(!) tě K. ; Tot wffe pro tie knieze 
M. — ') Knieze gich M. — ^) požehnati raczy M. — *) pak 
K.; Tak pekelní ohni fd nich odfkaczy M. — *) uzdravil 
K- — *) a zdravie dřievnie upravil K.; Ducha fwateho za- 
pálí w nich M. — '^) knieze M. — ®) y nevyskytuje se 
v K. — ') Gehoz gt uewidal zadny yak zyw M. — *°) Giet 
fe bohu diekowati z daru M. — **) t nadepsáno. — *^) moc 
vSe móže K.; Ofta bludu wffeho fwaru M. — **) Yhned po- 
fpieffy do toho M. — ^*) mu zvěsta K. ; Rzecz petrowa bieffe 
^fta M. — **) y nečte se v K. — '^) do miefta gie fe M. — 
>^} v5ím K. — ^«) jim K.; Byt gim M. — »») At by wierzyli 
w flawu M. — ««) Protož ktoz to M. — **) všichni K. a M. — 
'') diwiti poczechu M. — *') vdatneho toho M. 
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A krzeftanom y fylneho/) 

460 I gyezyllye^) fye bogy 

A^) po gyeho wyerzye ftogy.'*) 
y poczyechut fye fylnye baty, *) 
Rzkucz: by nam®) buoh raczyl daty 
Gyeho wyeru przygyety^) 

466 A gy také®) twrdye grayety, ®) 

lako knyez, genzto byl drzyewe^") zydem, 
Bozy wyeru gyz") kaze lydem. 
Mnozftwye lyda fye obraty ^^) 
A ot^^) zydowfke wyery fye otwraty.**) 

470 knyez palmu gych pozehnawa/^) 
hofpódynu chwalu wzdawa. *'*) 
kterzyt*"^) buoh wyerzyefíe, ^®) 
Wffyet bolefty ynhed zbudyeffe, ^^) 



*) Za vfylnehOj jak čteme v K. ; Vczynil krzeťtiana 
welmi cztneho M. — *) Snad za že Ježíše iaJCj jak (^teme 
v K.; Protož takto Gezyffe M. — ^) A vynecháno v M. — 
*) fylnie ftogie M. — ^) Počechú to na mysl bráti K. a M. — 
*) to K. ; byt nam toto M. — ') Vynecháno nejspíše nam^ 
jak Čteme v K. ; nam také przieti M. — *) takéž K. — 
•) Giftie wiernie gyz w tey býti M. — *°) jeSto byl K.; Nebo 
gt knieze naffe byl M. — ") gyz není v K. — **) Mnuzy 
zyde fe obrati k kryftu M. — '^) s K. — **) svráti K. ; 
Przygmu vrieru krzeftianfku czyftu M. Za tím následují v M. 
tyto verSe: Ofm tificz krzeft przygechu - Bohu czeft y chwala 
wzdachu - Po rozlicznych fe zemiech brachu - Wífak v wierze 
wzdy íkonachu. — *^) Knieze gicli tuto palmu požehná M. — 
*') a hospodin zdravie dává K. ; ylined gim hofpodin sdrawie 
da M. — ") Za který et v, — **) «? zz uv: uvyerzyeffe; a kteříž 
v bóh uvěřichú K. Tento a následující tři verše vynechány 
v M. — »») abychú K. 
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A kteryzt*) nechtyel vwyerzyty, 
i75 Ten w fwem horzy mufyl byty. 

A") když gyz wflyczkny^) zdrawy byechu, 

kterzyt*) prawu wyeru rayegyechu, *) 

Chromý, flepy, nyemy wydyechu/) 

To gyra wllycczko"^) f myfly fnyde, 
4S0 VtyelTena gym®) radoft wziiyde. 

knyez k apofftoluom . . .,^) 

Palmu gym zafye^") nawraty; 

Petr yanowy^*) kaza gy wzyety, 

Gemuz gy drzyewe byeffe^-) gmyety. 
485 Swaty yan wzye palmu zaffye, ^'') 

Petr f pawlem nofydla wzye**) ua ffye; 

Druzyt obapol gych dyechu, *^) 

také*®) nofydl fye drzyechu 

A, w*') bozye fye radugycze, 



») a ktož K. — '') ^ není v K. a M. — ^) wffichni M. — 
*) kteříž K. a M. — ^) jměchd K.; gmiegichu M. Za tím ná- 
sledují v K. verSe: „i jeden přátel neželeše, - ktož zúfaný 
umřel běSe. - Jak dřiev smutek v městě jměchú", které, 
jak scházející rým svědčí, jsou nejspíše v naSem rukopise 
vynechány. — ®) běchú K. Tento verš vynechán v M. — 
') všechno K. ; Potom mnohým s myQi fefflo M. — *) utě- 
šenie K. ; Pak gich wieczne peklo dofílo M. — •) Konec 
verše tohoto vynechán a zní dle K.: sě vráti; Potom knieze 
fe k apofítolom wrati M. — *°) a palmu jich jim K. — 
* ') Janu K. ; Swaty petr lanowi kaza wzieti M. — ^^) dřiev 
bylo K. ; Nebo gi gemu drziewe bylo M. — ") na fe zafe 
H. — **) wzye nevyskytuje se v K. a M. — *^) Za gdyechu; 
druzí obapóla jděchii K. ; wzdy diechu M. — **) Spolu M. — 
'^) A není v K. a M. ; u K.; Milému bohu M. 
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41* Dyechut*) || f tyelem, zpyewagycze. 

Andyele tu také leczycze,^) 

Tet fye fmrty radowacliu 

A zpyewatyt poinahachu. 

Swatyt^) yan wzdy naprzyed dyeífe, *) 
495 Wzdy za gyedno fwyetloft przy nych *) byeffe. 

S mnozftwym ®) lydu knyez tu ofta, 

w"^) przyedmyefty, blyz v myefta,®) 

Oczyma gye prowodychu. ^) 

Yauiz naydale^®) wydyechu;*^) 
500 kterzyt*^) gye zpyewagycz flyffyechu, ") 

Dywnut radoft w frdczy gmyegyechu. **) 

kdyzt przygdu**) k tomu dolu, 

Gydechut tam wffyczkny^®) fpolu, 

Nalezechut tu^') potrzyebu, 
605 Czoz fluffye*®) ku pohrzyebu: 

Row, w nyemzto gy polozyty, ^^) 

kamen f wrchu polozyty.^") 

A když okolo rowu ftachu^^) 



*) Za gdyechut; jděchú K. ; Poygdu fwatym M. — ^) Zdá 
se tu býti mezera. Tento a následujíci dva verSe vynecháuj 
v K. a M. — ») Svatý K. a M. — ") Za gdyeffe. — *) světlo 
K. Za verše 495—563 nalézáme v M. jiné 33. — «) S množ- 
stvem K. — ') 1(7 zn M, jak v K. — *) u mosta K. — •} Za 
prawodyechu'^ povoděchá(!) K. — *") jenž najdále je K. — 
•») U7 z= 1*17. — •») Ktož K. — ") slyseňe K. — '') jměse 
K. — ^*) Za preygydu, jak se čte v K. — *•) k němuž 
jděchú vSichni K. — *') nalezechú vši K. — ") Snad za 
/lu/fye/fe, jak éteme v K. — ") položichú K. — *") Snad za 
przyhzyty; přiložichú K. — **) Když ji pochovati chtěchú, - 
▼Sichni boží moc viděchú K. 
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A f nandyely ^) tu zpyewachu, 
510 k bohu w nebe tam*) hledachu 

A nebefat, fye otewrzyewJTe, radowachu. ^) 

Tyelo fwate w row wlozychu, 

kamen f wrchu polozychu ; *) 

Andyel každého tyeffyeffe, 
515 bozyet mocz gye tu*) krmyeffe, 

Neb tu do trzetyeho dne ftachu,^) 

hofpodyna tu') doczakachu. 

když®) z huory fluncze fye wykupy, 

Sam hofpodyni, •') k nym doluow^'*) ftupy,^*) 
Ó20 Sfed y poczyet gych tazaty: 

Dluholy^*) wam mne bylo zde^^j zdaty? 

Mluwyw f nymy welmy mnoho 

y potázat na nych mnoho ^^) toho, 

Czym fwu matku vtyeíTyty, 
525 Czoly gyeft k nyey^*) vczynyty; 

Chczyt w tom waffy radu myety, 

kazdehoť^j was rzyecz ílyffyety. 

kazdyt weczye: yazt newyedye. || 
41** fwaty petr gyemu*') odpowyedye: 
530 hofpodyne, gyehoz hladalT, 



*) n nemá se čísti; že anděli K. — '*) v nebesa K. — 
*) Tento verš nevyskytuje se v K. — *) a kamenem pii- 
ložichú K. — *) božie milost je K. — *) Neb třetieho dne 
tu ždachú K. — ') tu nevyskytuje se v K. — ®) když ne- 
vyBkytuje se v K. — ^) i nemá se Čísti. — *") a hospodin 
hám k nim K. — ") Za fftupy, — »'0 ^li^^ol K. — '^) zde 
nevyskytuje se v K. — *') Nemá se čisti. — *^) k nie. K. — 
'*) t předěláno z s — *') a svatý Petr K. 
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Naffye rady fye dokládali, 
Raczyz, bože, pofluchaty: 
Nemuozt*) fye lepe ftaty, 
Nez racz týlu'^) duffy daty, 

635 kazyz®) matczye wz huoru wftaty; 
Poymyz matku na nebela, 
A*) w fwa bydla gy przynefa, 
Pofadyz gy na ftolyczy 
V*) fweho otczye na prawyczy, 

540 At tye tam w twem hnyewye kogy, 
Zb wffye hrzyeffne lydy ftogy. 
Hofpodyn to wffye dobrzye®) wyedyeffe, 
Awffak'') petic wu rzyecz darď*) flyffyeffe, 
A^) když gyz wffyeho na nycli wztaza, 

645 kamen f rowu fnyety kaza 

Y powyedyet k matczye, ftogye: 
Wftan, frdeczna matko mogye, 
Wftan, ma ze wffyech wywolena, 
W fwyetyet nenye wyeczczye*®) gyna, 

550 Wftan, naykraffye mogye matyczko, ^^) 
Mého frdczye zmylelyczko!^^) 
W tyelot kaza duffy wnyty, 



*) Lépe: nemóžeť K. — ^) e nadepsáno. — ^) a kaž 
K. — *) buď K. — *) V není v K. — •*) Hospodin vse sám 
K. Za tímto verSem vynechány nejspíše čtyři verSe, které 
znějí v K. : co svěj matce sdieti chtěše, - jedno ež milost 
k nim ukáza, - proto jich toho potáza: - kakžkolivěk vSe 
věděse. — '') Awffak nevyskytuje se v K. — *) Za rad. — 
•) A nevyskytuje se v K. — ") kraššié K. — *') vstaň má 
milá holubičko K. — '^) vstaniž vzhoru má matičko K. 
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yakz gye gyeft nelzye vmrzyety. *) 
když wfta z mrtwych matka bozye, 

565 Wzye gy f fobu wyeczne'^) f bozye. 
Przyed uyt fyn®) wftupy ..."*) 
poíadyt fobu*) w kuoru. 
By w nebefyech radoft nowa, 
Syu fwu matku koruno wa, 

560 Tam kralugye*^) bez fkonczenye, 
Gych'') kralewftwy nenye konczye,®) 
Gehoz mnye y wam 
racz dopomahaty otecz fam. ®) 



'j a svěj matce ven vyjíti K. — *) u věčné K. — ') před 
nimi 8 ni K. — *) Vynecháno: vz huoru, jak v K. jest — 
*) Vynecháno gy; posadi ji s sobů K- — ®) tamžt kralije 
K. — ^) kdež K. — *) Za konczye nenye, — ®) Místo verSů 
495 — 563 nalézáme v M. jiné a sice následující: „Swaty 
pawel za nim fpieffe - Potom Angele poczechu zpiewati - 
A oni fe k hrobu przyblizowati - Když gyz blízko v hroba 
blechu - Swate tielo w zemi wlozyti chtiechu - Przygide 
w oblaku gezukryft fam - Wecze Apofítolom pokoy bud 
wam - Chczyt wam gedno powiedieti - Muozete tomu wlííchni 
radí bytí - Chczyt wzieti s febu fwu Maticzku - Mu gedinu 
ze wffech zwoleniczku - Nebot hodno nenie toto tielo - Byt 
8 ginymi w zemi hnilo - Nebot gt mie ona nofyla - A mnoho 
gt protiwenftwie trpiela - Apofftole toto vflyffechu - Wffiehni 
k tomu powohchu - Tehda to fwate tielo fwati Angeli - 
S febu do nebefke radofti wzeli - Hofpodin nafs milý w tu 
doba - Pofadil fwu Matku milu s febu - Daw gie frdeczne 
-witanie - K tomu wieczne korunowanie - Potom gie ílibil 
to wffechno dáti - Czozt na niem moze požádati - Toho 
nam pomahay otecz fyn duch fwaty - Przy tom biechu fwata 
dwa Ewagelifty - Swaty Mathufs a fwaty lan k tomu - 



144 Nanebevzetí paunv Marie. 

Protož geft gyz konecz tomu - Gefftot nani oni toto pokla 
dagi - W prawe wierze nas potwrzugi - Skonawa fe rzecz 
o fmrti Matky hozie - dayz to bychom f ni tam byli milý 
bose, — V K. nalézají se místo posledních dvou veršů tyto 
52: „Kto by to mohl vypraviti, - anebo to vymluviti, - co 
radosti, utěsenie - má v nebesiech s synem nynie, - Pro 
všeliké tvé radosti, - matko prosím tvé milosti, - ktož iest 
tobě na čest složil, - radostnu tvú smrť vyložil, - navrať 
zdravie sluzě tvému, - daj ve zdraví sčestie jemu, - ať vždy 
sláží synu tvému, - lesuchristu laskavému. - Rač Maria mně 
poprieti - tam býti, kdež vSichni světí, - bych vysliižil to 
na tobě, - tě matičko jměl při sobě, - na rozdiele mého 
těla, - by tvá pomoc mně prospěla: - tehdy když mi je!<t 
skončeti, - daj obličej svój viděti, - nebs útěcha hřiešných 
jista, - milosťaná dievka cista. - Prosiť tebe vSemohúcí - 
skrze matku tvú žádiicí, - v ten čas trudný dielu mého, - 
nejměj ke mně hněvu svého; - daj naději tvrdú jmieti, - 
když ven bude duSe chtieti: - pravú vieru, milosť jistu, - 
daj mi jmieti zpověď Cistu : - pošli v srdce mé skrúSenie, - 
a na mé hriechy plakánie: - daj skončenie dobré jmieti, - 
vsichnu boží pravdu vzjeti: - to tvé tělo, tvú krev píti, - 
olej svatý, hřiechóv zbýti; - by krev tvého umučenie - mně 
nebyla na ztracenie : - smyslem mluviec, daj umřieti, - rač 
Maria duši vzjeti: - dadúc hřiechóv otpuščenie, - a dušičce 
oslavenie ; - provodiž ji k synu svému, - dajž ji v ruce bohu 
mému. - A ktož také poslúchají, - a snažně tě v srdci jm<njí, - 
přivinúc je pod své křídle, - daj jim pokoj v rajském bydle. - 
A ktož jest to také skládal, • dajž mu bóh, co by požádal: - 
amen amen rač to dáti, - milostivá božie máti. 



— <03- 
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blyffal gfera o pyety blaznyech ralvwyecze, 

Ano gych gyeft po hrzyechu wyecze; 

lenz gych gyeft pyet powyedyel, 

ten gyeít pyfma neprawye wyedyel. 
5 la chczy o tom mlvwyty, 
42* toho II pyfmem dolyczyty. 

Sfalomun gyeft powyedyel, 

Ten gyeft to dobrzye wyedyel, 

Gemuz na fwyetye rownye nenye:^) 
10 Wyecze blaznuow poznawamy, 

Nezlý mudrych nalezamy, 

Gyz po tom mudre znagy, 

genz fbozye wyecze mágy, 

A ktoz gyz gyeft bohatyeyffy, 
15 Ten gyeft czlowek naymudrzyeyffy. 

Wyzte, kak wes fwyet bludy, 

Genz bohaté za mudre mágy lydy ; 

Ano to gye naymudrzyeyffy, 

ktoz ma peczy o fwe duffy. 
20 Prwy blažen gyeft bohatý; 

Ten chody wezdy yako yaty, 

Acz kudy na fwych nohách chody, 

Srdcze gyeho w fbozy brody, 

ze dyeff: knyeze, to nam vkaz, 



*) Za tím chybí nejspíše verš. 

10 
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25 Yakz nem fwyedczy fwaty lucaff, 

Genz gyeden bohatecz byeffe, 

ten wyelyke fbozye myegyeffe; 

Ten fam k fobye powyetlye: 

Gyez a py a kochay fye, f pokogem fedye ; 
30 Nerod fye gyz trudyty, 

Mas dofty az do fwe fmrty. 

Tyelo, fbozye mylowaffe 

A na duffy nycz uetbaffe; 

Prwe noczy, když lezyeffe, 
35 S nebye hlas k nyemu mlvwyeffe: 

Blázne, fwu c ^) duffy noczy wzdaff, 

to, czos nachowal, komu to wzdaff^)? 

Inhed czrtye przyfpyechu, 

Duffy f tyelem rozluczychu 
40 A do pekla gy ftyezychu. 

Sbozye duffy newady, 

Acz gye raaff, yako fwaty dawyd rady: 

Czyzyeho nycz nepozywaty, 

k fbozy frdczye ueprzykladaty, 
45 Zákon fbozye pozywaty,^; 

Swyra*) fyrotkuom pomahaty, 

defatku^) czeft bohu daty, 
42* A chudé ' mylowaty. 

Kazdy pyffny, druhy blažen; 
50 Buoh tomu nykdy nenye wzaczen, 



*) Nepřeškrtnuto, ačkoliv jest zbytečno. — ^) Snad za 
da/f. Za tím chybí nejspíše verS aneb i více. — ') Snad za 
boeye oftrzyehaty, — *) Snad za w/fyetn, — *) Snad za de- 
fatJcyj t. j. odváděním desátků. 
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Nade wflyemy ten chcze byty, 
W nyczemz fye nechcze nyzyty. 
Pychá f nebe gyeft ftrczena/) 
W^) peklo gyeft pohrzyzena. 
55 Pyffny bozy neprzyetele, 

Wyerzmy tomu kazdy czyele. 
Neralvwym toho z mého fmyfla, 
Ale z dawydowa pyfma. 

Tťzety blažen boha wyny 
Go A fam fye wynna newyny. *) 

Cztwrty na fkonczenye newzdyffe, 
O tom nem moyzyeff pyffe. 

Paty, genz fye druzczem pofmyewa, 
A w tom fweho boha hnyewa. 
65 Czoz fye mezy lydmy dyege,*) 
Sefty wzdy fye tomu fmytge 

Sedmy wzdy chcze wefel byty, 
Opye fye y chcze wffye zbyty. 

Ofmy, ten rad mnoho mlvwy, 
7o czo kto poczne, to on prwy. 

DEwaty gyeft welmy dywny, 
ten gyeft yako hrnecz pywny: 
Omlczyety nycz neftrpy, 
yako hrnecz, genz rad kypy. 
75 DEfaty, to wyernye wyez, 
nevftawyczny yako penyez: 
ten gyeft mnoho myfly dobyl, 



*) Za f/trczena. — ') to zz w. — *) Snad za neezyny. — 
) VcrS tento nejspíše přesmyknut. 
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We wffyech kragych rad by pobyl. 
Gyedenafty, genz rzyecz ruffy. *) 
80 Druhynafty gyeft nayhorffy, 
genz bozych flow nerad flyffy; 
Nebo, by gych rad pofluchal, 
mnoho by dobrého flyffal,'-') 
Skrzen by mudroft proffel^j 
85 A tady by k bohu doffel. 

Trzetynafty przyelyff dworny, 
Smyeffny a nepokorny, 
ten fye fam tyera fkutkem wyny, 
kteryz fye fam bláznem czyny; 
90 Wzdy nemudroft kazdy wyla 
Mny, aby to mudroft*) byla. | 
43* Wffyeczkny czafy fwuoy czas magy> 
Toho blázny nycz netbagy; 
Neygfu czafy wffyczny w gyedno, 
95 Protot gyeft w czas wffye dobro. 
Chczeffly nebywaty wazan, 
Byway nyekdy, blázne, kazan. 

Kteryz wede fwu wyecz plaffye^ 
ten my cztwrtynafte zda fye. 
100 Mudry nelap koho flowem wyny, 
Wffyeczky fkutky z tycha czyny. 

PAtynafty fam febe nekaze, 
gelyz gyey nyekto dubczem vkaze. 



') Za tím nejspíše chybí verS. — ^) Snad za flychat. — 
') Nejspíše za mudrofty doffel a v následujícím versi: k bohiě. 
proffel. — *) Za tím jest rasnra, vyškrábáno t. 
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Sfeftynafte fye raduge, 
105 když gyey kto flybem daruge; 
Protož mudrzy gfu powyedyely: 
Slybem gfu blázny wefely. 

SEdmynafte te, ^) ten fye rad hnyewa, 
fweho hnyewa rad pomftyewa. 
110 Mudry fwuoy hnyew odlozy, 
az gyey z fweho frdczye ílozy. 
Czafto czlowek z fwe nahlofty 
dochody welyke necznofty. 

Ofinynafte myluge prza-) prazdnoft, 

• • • • 

115 k tomu gyey przywody . . . ^) 

ny w drahém ruffye odchody; 

lenoft k ffybenyczy przywody, 

S moffuu podle dworuow chody. 

lak nam Sfalomun zprawuge, 
120 Blažen gyeft, ktoz lenoft myluge. 

DEwatynafte pobyehne bydla dobrého, 

Czafto nenalézá takého: 

kamen fye mchem neobaly, 

genz fye czafto f myefta waly. 
125 DEfatynafte fye boha nebogy, 

ten na fhnylem moftye ftogy; 

yakz mof**) fhnyly nebezpeczny, 

Tak ten czlowek nenye wyeczny. 

Wffye mudrofty gyeft poczatek 



*) NepřeSkrtnnto, ačkoli zbytečno. — ^) Nemá se čisti. — 
*) Vynecháno nejspíše lenoft; potom chybí nejspíSe YerS| 
anad: ta fye nyczemu nehody. — *) Za moft. 
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43** Boha fy ^) baty, ,| gyeft ftatek. 

Prwymezczyetma, kohož buoh powyffy, 
An, fam febe neznagye, genz fye wyffe wyífy ;^> 
ktoz wyfoko lazy, 
ten fye czafto vrazy, 
185 lakoz prawy fwaty pawel: když muyff, by 

twrdye fral, 
Waruy fye, aby nevpadl, Geffto by wyecz ne- 

wftal. 
Swaty dawyd prawy: Czlowek, když we czty 

byl, nerozumyel, 
A yakz k fkotu przyrownan byl, tak vroz- 

umyel. 
Druhymezczyetmy nerad flyffy lanye 
140 any tiefktanye; 

ten wrawu^) gyeft wlaffczye pychy pramen, 
každému pyffnemu oftawen; 
lepe by zdyel, byl"*) nrawem tyem nepychal 
A knyh o mudrofty pofluchal, 
146 W nychzto mamy pfano 

y každému na vtyechu dáno: 
Genz lepffe gfu od przyetele rauy, 
Nez Iftywe polybenye A*) flyffyety pany. 
Trzetymezczyetmy, yakz nem pyfmo prawy, 
150 Czlowek ftary, gyeffto dyetyne ma nrawy; 



') Za fye. — '^) Verš porouchaný ; snad : An, fam febe 
neznagye, fye wyffy. — *) Snad za w nratou. — *) Snad 
za by. — ^) A psáno písařem velké a rubrikatorem ozna- 
čeno červeně, jakoby to byl počátek nového verSe. 
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zlorzyeczeny ftary, gyeffto ma dyetyne 

nrawy. ^) 
Cztwrtymezczyetmy Newede fye k dobrému 
Any fye wyne k towarzyffy cznemu. 
Patymezczyetmy nemudry trawczye, 
155 ten y potom bywa fam fwuoy hanczye; 

donyz nia czo trawyty, Gyeho czeft daleko 

pluowe, 
yakz nycz uebude myety, tak ynlied bláznem 

fliiowe, 
Chody yako vbozye, 
ztratyw nemudrzye fwe fbozye. 
160 Trawyz proto, rozliledagye, 
Na chudobu wzpomynagye, 
Acz nechczeff zahynuty 
Any bláznem fluty. 
44* Seftymezczyetmy, genz nemudrzye myluge 
165 A taynu mylofc pronoffuge: 
ktoz rad mylofc pronofy, 
Ten fam na ffye fwuoy mecz nofy. 
Tuto fye fhonawa o fedmymesczyetma lilass- 

nyech. 



') Celé toto místo poroucháno, verSe z«lají se býti pře- 
smjknutj. 
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tuto fye poczyna o pyety ftudnyczyech. 

Tvto chczy mlvwyty o pyety ftudnyczyech, 

Z nychzto wychody ninohy hrzyech ; 

proto ftudnyczye flowu, 

Neb od nych mnozy hrzyeffy plowu. 
5 Aby y^) fobu vinyel kazdy wlafty, 

laz chczy proto klafty: 

Prwa ftudnyczye, czloweczye frdcze, 

Odtud wychodye fmrduty potoczy Naywyecze; 

zle frdcze gyeho, yako propaft welyka, 
10 z nyeho wychody burzye wffyelyka. 

Tu propaft fluffye czafto czyftyty Skruffenu 

zpowyedy a pokanym 

A naywyecze hrzyecha vchowanym. 

Aby fmradu tu nebylo, 

Ale wezdy wonno bylo. 
15 kazdy hrzyech drzyewe nez fye fkona, 

Nayprwe w frdczy zaklad gma. 

To gyeft gyezus dobrzye wyedyel. 

Protož we czteny powyedyel: 

Z frdczye wychody czyzolozftwo, 
20 Wrazda y také zlodyeyftwo. 

Swaty dawyd to wyedyeffe, 

Na'^) toz boha wzdy profyeffe: 



') v přeškrtnuto. — ') NejspíSe za obyčejnější Za, 
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írdcze czyfte ftworzy we mnye 

A ducha fwateho newzdalug ote mue. 
25 DRuha ftudnyczye gyeft bohaczXtwye, 

a to dobrzye kazdy wye, 

Genz kazdy bohatecz zly 

Vczyny, czoz zamyfly. 
44** Bohatý, když chcze, || walku zbudy 
30 A když chcze, tehdy gy vklydy; 

Bohatý manzolftwo lamě, 

A to wffyczkny dobrzye známy ;^ 

Bohatý, kteryz^) fwu krafu nedoyde, 

ten®) fwymy kroffy doyde; 
35 Bohatý mnoho w zemy wlozy, 

Neb to wffye^) penyezy vlozy; 

Bohatý mnohey panye czeft ruffye, 

kak my to mlvwyty nefluffye. 

Ale wffak toho mnoho ílycham*) 
40 A to czafto nalezamy, 

Genz mnoha pany z fwey cznofty newyftupy, **) 

A yakz gye mnoho zlata podadye, tak przye- 

ftupye ; 

W takých nenye cznoft przyrozena, 

Ale yako poyczena. 
45 W které cznoft gyeft przyrozena, ") 

Ta by newzala zlatých fwyetuow ffeft. 

Aby kdy przyeruffyla fwu czeft.®) 



*) Rým vyžaduje ename, — *) Rozuměj : kterez zeny. — 
•) NejapíSe za tey, — *) w přeSkrtnuto. — ^) Za flychamy. — 
•) Rým žádá newyftupye. — ') Nadepsané b a. a znamenají, 
že se má čísti : przyrozena gyeft — *) Za tím qhybí asi verš. 
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Trzetye ftudnyczye gyeft chudoba.*) 

Ach, kako gyeft h'^) toho horka doba, 
50 A wffyem welyka doba^ ) mdloba, 

Ze z te ftudnyczye mnozy potoczy wychodye, 

Swe prameny ffyroko plodye. 

Chudoba uauczy krafty, 

Chudoba wely Ihaty, 
55 Chudoba knyezy*) 

k hrzyechu przywody pro penyezye, 

Chudoba neftogy w fwey wyer^^ye, 

k tomu przypuzye fedlaka y rytyerzye; 

Chudoba wffye zle rady, 
60 muzye f zenu czafto wady; 

Chudoba y zle y dobré rada tru ty, 

Syna f uotczem rada luczy; 

Chudoba czyefty przyebygye, 

Ny mnycha ny knyezye mygye; 
«5 Chudoba lychwyty wely 

A czafto neymyewa maffa w zely ; || 
38* Chudoba promyenuge twarzy. 

Neb czafto yalowy hrách warzy; 

Chudoba gyeft horffy wraha, 
70 Neobraný ho^) holomucz ny praha; 

Chudoba fye rady zlyty, 

Chudoba muzye f zenu byty, 

Chudoba fye rady zlyty,*) 



') Za tím chybí nejspíše verš. — '^) h nemá se Čisti. — 
») Přeškrtnuto. — *) Snad za knyezye. — *) ho zdá se býti 
omylem nepřeškrtnato. — ^) Tento verš nepřeškrtnat, ač 
jest zbytečný. 
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Chudoba manzolftwo, wdowftwo, dyewoyftwo 

ruffy, 
75 kakz my to zle mlvwyty lluffye. 

Mnoho bych mufyl mlvwyty, Ale na kratczye 

mlvwyecz ^) 

Chudoba czyny zlého naywyecze; 

Acz tomu chczeff rozurayety, 

Chczyt toho dolyczyty: 
80 Chudoba ny wdowam ny fyrotkuom odpufczye^ 

A bez czyfla fwatokradftwa dopuffczye. 

To fmy od fwych ftaroft flychaly, 

Ze gfu fye mnozy pro chudobu obyeffowaly 

A czrtu fye poruczowaly.^) 
85 A to za prawdu mamy, 

Neb to w dywyech y v przykladyech nalezamy. 

Chudoba fmrtedlne raný, 

Chudoba fflechtu hauye. 

Chudobu vczyl buoh drzyety, 
90 Blahoflawen, ktoz muoz gy trpyety; 

Wffak chczy tobye powyedyety, 

Mudry ffalomuu nechtyel gye myety; 

Wydyel, ze z chudoby a z bohatftwye hrzyecha 

doyde nayfpyeffe, 

Protož boha y profyeffe: 
95 Bohatftwye a chudoby neday my, bože, gmyety, 

Gedno potrzyebu mému zywotu rácž daty. 
Cztwrta, foba zla a towarzyfftwo neczne. 



M Za mlvwyecze aneb presmykniitím za mlvwyecz na 
kratczye. — ^) Před tím aneb za tím chybí nejspíše ver?. 
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45'' to gyeft dobrého myenye ^) ftrata, potupenye 

wyeczue; 

To každému cznemii wady, 
ioo Protož myftr katon prawy: 

S dobrým wezdy chod 

A zlých nykdy nedochod; 

Byllys drzyewe dobry a czny, 

lakz fye náhle ke zlým przywyneff, tak bu- 

deff neczuy. 
I oř, To každému mudremu za prawdu zda fye. 

Tez nem fwaty dawyd pyiTe w zaltarzy : ^) 

Swatym Swaty budeff 

A fe zlým przyewraczenye nezbudeff. 

Powyedyel gyeft mudry: czafio czafto*) zlo- 

dyegye oby^ffugy, 
110 Acz gyftyny przy uyem neualezugy. 

Gyeft przyflowye ftare a uemylne: 

Rowny k rowaemu yako lne. 

Gyeft obyczyey y gyeft wezda, 

kazdy podobného fobye hledá; 
115 lakz fye dobry mezy zle wmyefy, 

tez f kůtky czynyty mufy; 

Takez když zlým nazywagy/) 

Przyflowym fye omywagy*) omlvwaty fye®) 

chtye 

A na druhé przyflowye pomnyety nechtye: 



') Za mnyenye, — ^) Z& w zaltarzy py/fe. — ') Ne- 
přeSkrtnuto, ač podruhé zbjtečno. — *) Zsl tím veršem nej- 
spíše mezera. — *) Nemá se Čísti. — *) fye «by tečno. 
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lío Wlk dotad nofy, 

Az fam ponefen byty mufy; 

Dotud zly zle czyny, 

Az doyde odplaty za wffye wyny. *) 

Muozy za fwe zawynenye, ^) 
125 Acz na tomto fwyetye drzyewe 

nycz ffybenycz nezbudu.^j 

Pata gyeft horffy oftreho meczye, 

Ta az do fameho pekla tecze. 

Chczeffly tomu wyerzyty, 
130 Obyczyeyg dyegy te ftudnyczy: 

W te ktoz fye poczne myty, 

Myge fye w nye az do fmrty. 

Ktoz obyczyegy z mladu neodolá, 
46* Na ftaroft gyemu wyekem odolá; 
135 které wyeczy hrnecz za nowa nayde, 

Tuz wony w nyem na ftaroft nayde; 

kteryz hrzyech czlowek obykne, 

toho na ftaroft neodwyk.**) 

Tez fwyedczy nam ten fwaty muz, 
140 Gemuzto dyegy gyeronymus: 

lakoz murzyenyn nemuoz fwe kuozye pro- 

myenyty, 

takez y wy, když fye navczyte zle czynyty. 

proto czloweku chczy radyty, 

kteryz chcze k bohu dogyty: 



') Druhé y předěláno z w. — ^) Za zawynyenye. Z i 
tim nejspíše noezera. — ') Verše porouchány, snad chybí 
něco. — *) Nedopsáno, za neodwykne. 



158 O pěti studiiiciech. 

115 Skryz fye tyechto ftudnycz y wffelykeho po- 
toka, Genz od nych wychody y wyplawa, *) 
Neb czafto potok horJTy fwe ftudnyczye bywa. 



*) Snad za wyplywa. 



•XM« 
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Tuto [y poczyna anzeimus, gyelto tazai matky 
bozye, kterak buoh vmuczen. 

Bil gyeft gyeden fwaty iiiuz, 
gyemu gmye anzeimus; 
Mnoho czafuow fe ílzamy, 
Poftem, Bdyenym, modly tbamy 
6 Swate marzye, naffye panye, 
Wzdy profyeffe bez przyeftanye, 
By gyemu fweho fyna zgyewyla vmuczenye. 
gyehoz zadal, to wffye zwyedye. 
Zgyewywffy fye, gyemu powyedye: 
10 Mnoho muoy fyn trpyel zlého, 
Na tomto fwyetye protywneho; 
ktoz naboznye wzpomyene\) 
Srdcze gyeho horzye^) wzplane, 
Any kto muoz vklad*y,^j 
15 by nemufyl plakáty: 
46** Ale gy" gfem oflaweca, 
andyely**) powyffena, 
Dyekugyczy mému fynu, bohu, 
Gycz*) wycz plakáty nemohu. 



*) Rým žádá tozpomane. — ^) Snad zh horzyem. — 
^ d nemá se čisti, ale nadepsané t. Snad za wykladaty^ 
jak v latinském originále: exprimere. — *) Za Nad an- 
dyély, — *) Snad za Gyez zz. že, a následující wycz za wyecz. 
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20 Pro twe mnohé vtrpenye i 
Mého fyna vmuczenye 
la chczy toby zgyewyty. *) 
Anzelmus: Mnye poczatek vmuczenye 
. powyez, myla pany, nyny.^) 
25 Marya: kdyžto muoy fyn f apofftoly 
weczerzyeffe po fwey wuoly, 
ynhed gydaff tanye^) fam 
gyde k zydowfkym ftaroftam, 
Prodá gey za trzydczyety penyez, 
80 Gyeden gyemu da zydowfky knyez. 

Anzelmus: Marya, powyez, kaczy to byly pe- 

nyezy ? 
Marya gyemu odpowyedye: 
Z yzmahelyczfke fu byly zemye. 
Za nyez byl prodán yozeph przyffed cztyr- 

mydczat*) leth we ymye; 
35 Tak byl kazdy drahý gych, 
yako" gyuych "defyet gych.^) 

• • • 

ludas byl taky lakomecz, 
Nyeterzy tomu chtyely, by byl nyemecz^ 
Tyech penyez yakz byl zazrzyel, tak gych 

zadal, 
40 Gynak gych nemoha myety, fweho rýna**) 

boha za nye prodal. 
Czafto gyey gyezus z toho kázal, 

*) tohy za tohye. NejspíSe vynechán za tím verš. — *) Rým 
žádá nynye. — ') Za taynye. — *) Za, przyed cztyrmy ty- 
fyczy, — 5) « '' znamená, že se má čísti: defyet gynych; 
gych nemá se čísti. — •) Přeškrtnuto. 
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AwíTak nykdy zlého nezkazal. 
Aniselmus: Tyezy tebe fe fnazeuftwy') 
Bylalys tehdy fynem fwyra? 
45 Marya: Tu gfem nebyla f mym fynaczkem, 
S tyem przyefmylym . . . .,^) 
Ale to ya rzeczy fmyegy, 
O tom ya wyernye powyedyety vmyegy: 
S apofftoly když weczerzal, 
50 fwe tyelo gyefty a fwu krew pyty gym dal, 
47* yal fye gym o pokorzye || kazaty, 

A potom, zmyw gych uohy, yal íye gych 

vtyeraty. ^) 
Potom gyde f nymy na hoVu,*) 
gyeffto flowe olywetu; 
55 Odffed od nych, yakz by mohl kamenem 

dowrczy, 
Poczye fye otczy bohu f welyku pokoru 

modlyty,^) 
rzka : otcze, muozly fye podobno zdyety, ^) 
Duffye gyeft hotowa z tyela wyftupyty, 
Ale tyelo gyeft mdlo muku trpyety. 
60 Anzelmus: Marya, powyez my, czemu gyeft 

yezus fmutek plodyl, 
proczly gye fye otczy modlyl? 



') Za fnazenftwym. — ^) Vynecháno nejspiSe: gedy- 
naczkem. — ^) Za tím nejspíSe mezera, jak latinský originál 
svědčí. — *) Vynecháno snad tu. — *) V tomto verši nej- 
spíše slova přesmyknuta, na konec verše by se hodilo : hohu 
otczy, — *) Za tím nejspíše verš vynechán, který asi zněl: 
raezyz tento kalých ode mne wzyety, 

11 
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Marya: Sweho bozftwye w tom nevmenyl, 

Pro trogy wyecz gyeft to vczynyl: 

Prwe, genz rozkoffneho gyeft wzchowanye 
65 A kraleweho vrozenye; 

Neb fflechtyczye wyecz niala ranka fada, 

Nez fproftnyeho dyelaczyeho pot íada. 

Druhé, taky gyey byl finutek nadffel, 

GeDz f nyeho krwawy pot po wffyeni zywo- 

tye Tel, 
70 A ten pot krwawy znamenawa fye, ^) 

genz gyeft byl buoh prawy. 
. Trzetie,^) wyedyel gyeft, genz gyey zyde 

zabygj' 

A nad nym ^) fye nefraylugy. 

hrozná muka muffy byty, 
75 komuž gyeft od fweho fnyty. 

když fye modleffe otczy, wz huoru hledye, 

Andyel fye gyemu zgyewyw, powyedye: 

Nefmuczug fye, myly bože, 

Tot gynak byty nemoze; 
80 Z twe mylofty na krzyz wftupyff, 

Wffyeczken lyd fwu krwy wykupyff. 

Tehdy fye ynhed k apofftoluom wraty, 
47^ any byechii poczyely fpaty; 

Wzezrzyew, any fpye twrdye, 
85 Tato ílowa gym powyedye: 



^) Snad za znamenawa fye krwawy. Zde snad mezera, 
neb latinský text jest mnohem obsírněJHÍ. — ^) i na ra- 
suře. — ^) Na konci vySkrábAno y. 
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Nemohly fte gyedne chwyle fe mnu bdyety, 

Ano mye chtye zyde gyety? 

Wftante, držte fye bdyenye 

A newftupyte we zle pokuffenye. 
90 An gyeffcze f nymy mlvwy, ludas w tu dobu 

pogyde : *) 

Dwat gfta podobna k fobye,^) 

Tat ya dobrzye wyedye. 

To wam dawam na znamenye: 

komuzt ya dam polybenye, 
95 Tent gyeft lefus, toho wedte na wyezenye. 

ludas f zaftupem przyblyzy.^) 

Na koho fte f meczy a f kygy wylTly? 

Zyde gyemu odpowyedyechu : to tobye po- 

wyedamy, 

ze toho, gyemuz dyegy yezus, hledamy. 
100 lezus gym odpowyedye: acz gyezyffye hle- 
dáte, 

yat gffem, zde mye mate. 

A když zaflyffyechu gyeho hlafu, 

wffyczkny na zemy padnu, tak fye zzaffnu ;*) 

To fye po dwakrat fta, 
105 . A ^) tu pokornye fta. 

Tu fwu pokaza mocz a tak gye vkroty, 



*) Zde mezera; dle latinského textu asi vynecháno: 
A fnym wélky zaftup zyduow przygyde. - ludas weczye: — 
*) t. j. Ježíš a Jakub. — ^) Za fye przyhlyzy. Za tím jest 
mezera, jak z latinského originálu patrno. — *) Za zzaffu, — 
*) Snad za Án. 
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Ze w fwem oruzy y w uodyeny negmye- 

gyechu y gyedne raoczy. 
W tu dobu yezus zydowftwu powyedye: 
S meczy a f kygy wyffly fte na mye yako 

na zlodyegye, 
110 Ano my fye do was nezdalo, 

By na mye fye na gyednoho tolyko fye- 

bralo. ^) 
Procz fye toho neftydyte? 
Toho wy newyete, 

Bych k mému otczy gyedyne flowo poflal, 
115 Genz by my na pomocz wyecz nez dwanafte 

zaftupuow andyelfkych poflal. 
48* ludas, objlgem gyezyffye czloweka,^) 
A prftem nan zyduom vkaza. 
lezus gyemu odpowyedye: 
To ya, gydaffy, dobrzye wyedye, 
120 Na frdczy mne nemylugeff, 
polybenym mye porazugeff ^) 
Tu gyezyffye zyde gyechu, 
fwe nan meczye wytrhachu;*) 
Tu fwaty petr, yako wyerny panoffye, 
125 wytrh mecz, vtye malchowy vcho Prawye, *) 

az fye nycz nepodrzye, 
V fame hlawy yako gyemu vftrzyze. 
Otaza anzelmus, podywyw fye:^) 



*) Za fébrálo. — *) Zde opět bez pochyby mezera, chybí 
snad; wzkaza: Zdraw bud myptrze, — ^) Za prorazv>geff, — 
^) Rým žádá : wytrzyechu, — *) Snad za prawe. — •) Rým 
žádá: fye podywyw. 
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ftaly fye tu který dyw? 
Marýa gyemu odpowyedye: 
150 Aby gyey za prawy buoh myely, lezus mal- 

chowy 
vcho przylepy A tak powyedye petrowy: 
Petrze, wdyey fwoy mecz w noznyczye, yakz 

nayípyeffe muozeff, 
Obak my nycz nefpomuozeff. 
Wffyczkny, ktoz meczem bez potrzyeby bo- 

yugy, 

135 wffyczkny od meczye fchozugy; 

ktoz na druzczye ^) mecz bez wyny wynyma, 
Ten rad od meczye fmrt wzyma. 
Bych chtyel ya, beze wffyeho roka 
Pomftyl bych febe we mzyeny oka. 
140 Apofftoly byechu plny ftrachu,^) 
Tu fwe wyery nefchowachu, 
ynhed fye na byeh oddachu. 
Anzelmus gye otaza: Bylalys, myla pany, przy 

teyr*) przyhodye? 
Marya: Nebyla gfem. 
145 Anzelmus: Procz? 

Marya odpowyedye: Nebylo podobno k tomu, 
Bych w noczy byla kromye domu, 
Nebo fye to w noczy dalo, 
Ny by my fye to podobno zdalo, 
48* By která w noczy czna zena 



*) Prvé z předěláno ze. — ') Zdá se, že tu chybí 
verS. — ') Předěláno z przytom^ % nemá se čisti. 
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Byla na myeftye nalezena. 
Anzelmus: Aby my to powyedyela, 

kde gfy tu w tu dobu byla? 
Mary a: Byla gfem tehdy na mem pokogy, 

Genz gyeft duom gyfty 
155 Me feftry a také materze fwateho yana 

evwangelyfty. 
Anzelmus gye otazu: 

kto tobye ty nowyny prwe wzkaza? 
Marya: Porany flowa nelftywa, 
A owffemt gfa zaloftywa: 
160 Przybyezechu apofftoly, gyochu fye, pla- 

czycze, wolaty, 
Az by gym mohl kamen odplakaty: 
Avwech, naffye pany myla, 
naffye vtyecho y wffye fyla! 
Naff myftr myly a twuoy fyn gyedyny 
165 Gyeft yat beze wffye wyny; 

Zywly gyeft czyly vmorzen, my newyemy; 
kamoly gyeft wedeu, powyedyety tobye ne- 

vmyemy. 
To my byeffe owffem zla nowyna, 
ztratywffe gyedyneho fyna. 
170 -áwž?rimw5:Pany,nebudty trudno tazanye mého, 
plakalalys tehdy fyna tweho? 
Marya: kakoz gfem wyedyela, ze gyeho fmrty 
wffyemu fwyetu wykupenu byty, 
Wffak gfem fye nemohla^) vkogyty. 



') e předěláno z u. 
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A která Z muoz byty zaloft^) wyeczfye po- 

wlaczka, 
175 Gyedno když která maty ztráty gyedyneho 

fynaczka? 
Mému fmutku nebylo czyfla, mecz, O nyemzto 

fymeon prorokowal, 
Ten my mu duffy, ma trzyefla wffyeczka 

proklál. 
Anzelmus: Marya, bozye maty, 
49* to my racz po wyedyety, 
180 když gfu, gemffe, gey gyz gmyely, 
kam gfu gyey wedly neb podyely? 
(Marya) :^) Bywffe gyz w nemyerne^) radye, 
gyechu gyey w gyedney zahradye. 
Srzekffe fye wffyczkny gyednyczy, 
185 Wedechu gey tu vlyczy, 

W nyezto proroczy a myftrzy byechu, 
W nyez byfkupy a wyborny lyde fedyechu ; 
A moy fyn pokornyegye nez y gyedna panna. 
Obratychu gye*) wgyednoho byfkupa duom, 

gemuz dyechu annas; 
190 Ten gye fye gyeho z pyfma mnoho tazaty, 
lezus nechtye gyemu odpowyedyty, ^) 
Rzka: ya gfem vczyl zgyewnye, na pro- 

ftranye, 
A nykdy gfem nemlvwyl nycz taynye; 



') Snad »a zálofty. — ^) Vynecháno v rukopise. — 
') Snad za w newyerne, — *) Za gyey. — *) Rým ŽAda 
odpotoyedaty. 
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Czo mne tyeff, ^) tyez tyech, gyefftot gfu 

flyffyely 

196 me kazanye, kazyz gym, at by gye tobye 

/gyewyly. 
W tu dobu gyeden pannoffye ze wffyecb 

, wyfkoczy 
y da gyemu polyczek, az fye potoczy, 
I profu fye nan tyemyto flowy: 
Procz tak odpowyedaff byfkupowy? 

200 lezus gyemu odpowyedye:^) 

Acz gfem ya'*) powyedyel ^prawye, 
Dolycz toho, fwyedky poftawye;*j 
Pakly czem^) prawdu powyedyel, 
Procz my e tepe, ^) czloly t *) gfem tobye zdyel ? 

205 Opyet ten zyd ze wffyech fye wytule, 
Wydrzyew klyn z fwe koffyle,**) 
oczy zawaza lezyffowy,^) 
yako gynemu *") zlodyeyowy. 
Tu gyemu poffygky dawaly 
49^ A mezy gyeho oczy 1 plwaly, 

me mýle dyete*^) newynne tepucze, 
Czyelu nocz flyffyeczy wodyecze, 
Mezy fobu gym trhagycze, 
yako bláznem fye pofmyewagycze. 



*) Za tyezeff. — ^) Za tím mezera; ve zbytcích Wiesen- 
berskýeh se tu čte takto: czo fem za wy mluwyl wiako. (!) — 
') nepowyedyel prawie W. — *) ftawie W. — *) Za /cm, jak 
se čte v W. : Paklyt fem. — •) Za tepeff. — ') Za czólyt, — 
•) Rým žádá nepřehlasené u. — •) Swaza oczy ihufowy (!) 
W. — '") yakzto prawye W. — ^') Za dyetye. 
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S15 Anzelmus weczye: Bylly který apolTtol f nym, 
Geffto tu obydu czynyly nad nym? 
Marya: Przy tom byl yan gyedyny fam, 
Nebo ten byl tomu byfkupu znám. 
Tu petra byl vwedl w tu fyen, aby taynye 
Stal, v wohnye fye brzyegye;^) 
Mo Proto wydyel, czo fye nad gyezylTem dyege. 
Petra poczna^) toho domu pofelnyczye,^) 
Ta byeffe te fyeny klycznyczye, 
Ta petrowy powyedye: Tys gyeden z apo- 

fftoluow geho. 
Petr gyey odpowyedye: Neznám, který gye 
to czlowek, ny fyem kdy chodyl podle 

nveho. 
225 Drzyewe nez kokot zapyege, fedye na patrzye, 
Az trzykrat petr fweho pana zaprzye. 
To gyeft gyezus dobrzye wyedyel, 
Protož gemu byl powyedyel: 
Petrze, drzyewe nez kokot zapyege, 
230 trzykrat fye mne ""czynyff*) nezuagye; 
A když lezus na petra wzezrzye, 
Tehdy fye petr fezrzye 
A na geho flowa wzpamu;^) 
Wyffed, poczye trpczye plakáty, vftupyw 

na ftrauu. 
236 Anzelmus ^) gye otaza : A kdef ty w tu dobu byla, 



') Srov. W. (A, 1, /?.) — '^) Chybně za pozná, — ») Srov. 
W. (a, 1, /?.) — ^) Za fye vczynyff mne. — ^) Za wzpo- 
manu. — *) Po straně od rubrikatora připsáno a známkami 
'' '' poznamenáno, kam patíri. 
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Gzolys w tu dobu czynyla? 
Mary a: la*) gfem od apoftoluow"wzwyedyela, 

tam fem f mandalenu byezala. 

W duom chtyech gyty, "^^ népuftychu mne, ^ 
50* Tyera '| my fmutka przyczyuychu. 

Petr f placzem ven wynyde, 

Tu mye przyed domem nadgyde; 

zaloftywye na mye hledye, 

ledwa f placzem my powyedye: 
245 Z^ut^) nowynu prawym, pany, 

Wyem, zet twe frdcze raný. 

která gyeho neb twa wyna? 

gyz gfmy bez tweho myleho fyna; 

Takt gemu mnoho zlého czynye, 
250 Nemohut pro placz wyprawyty nynye. 

Tu gfem ftala a placzyczy 

A przyelyffnye wolagyczy: 

Auwech, muoy przyetyezky hrzyeJTe!*) 

A w tu chwyly welmy temnu 
255 mandalena byeffe fe mnu, 

Byehagyczy nahledaffe, 

Czo fye tam nad mym fynem pachaffe. 

Petra by wydyety na male, 

Zabyeh, fkry fye w gyedne fkale, 
260 a odtud wyecz newynyde, 

Az gyelyz,*) fyn muoy, na krzyzy fnyde. 



') Snad za lakz, — ^) Přeškrtnuto. — *) Z nadepsáno. — 
*) Zde mezera, jak svědífi latinský originál. — •) Néjfpiie 

za gyezyff. 
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Anzélmus Marye otaza: Hofpodynu newyn- 

nemu, 

czo fye ftalo potom gyemu? 
Mary a: když by na žaytrzye ráno, 
265 Wedechu gey, yakz bylo kazano; 

y wedu gey kayphaffowy, 

k zydowffkeniu byfkupowy. 

yakz byl yat, od toho czafu 

Tu gfem uayprwe wydyela mu gyedynu krafu, 
270 A yakz zazrzyech gyeho lyczye/) 

Byezala gfem yako Iwyczye, 

kdyžto fwuoy plod potratyty.^) 

Zwyedyech, ze gey zydowfky lyd zatraty, 

A wzezrzyech nalyt, welmy opfowan^) 
50*" yakz byl, ílynamy vp||lwan; 

yakz gfu gyey czyelu nocz rwaly, 

tak gyeffcze byechu na nyem wlaffy wftaly ; 

Geho lyczko owffem ftwuczye, 

Mýle, zadně, przyezaduczye, 
280 tak fye bylo promyenylo, 

Nemnyech, aby to kdy bylo. 

Chtyech gyey rada obzywyty,*) 

Nedachu my fye gyeho dotknuty. 

Placzyczy welmy wolach, vboha zena: 
285 Ach, fynu muoy, kako tye wyzy welmy 

hubena 1 



») Srov. W. (A, 2, a ) — *) Za potraty. — *) Tento a 
následující verš porouchán, snad za yakz byl opfowan, wel- 
my flynamy vplwan, Srov. W. (B, 1, /?.) — *) NejspíSe za 
obíoynuty. 
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Auwech, bych byla drzyewe vmrzyela, *) 

Nez gfem tu ohyzdu wydyela, 

Ano fye okolo tebe brogye, 

yako když wyezye zlodygye.^) 
290 Anzelmus: GyeíTczely tebe tazaty fmyegy, 

By gyey byly puftyly, iiiyelalys kteru na- 

dyegy? 
(Marya):^) Wyerzyla gfem tomu prawye, *) 

když by gyey byly poftawyly na prawye, 

Pro geho mýle promlvwenye 
295 y gyeho zadně wyerzenye,*) 

za to fem mnyela czyele, genz by gey byly 

puftyly.^) 

A když fye gyemu byeffe omlvwyty, 

fta przyed nymy yako owczye, 

A nepromlvwye y flowczye; 
300 Dwa krzywa fwyedky uam"^) poftawychu 

A tu nan'') wynu wymyflychu: 

Nowy zákon wymyíluge, 

f wyery lydy wywraczuge. 

Czoz gfmy flyffyely, toho nemlczymy, Aby 

to kazdy was wyedyel, 
305 Swymy vfty to powyedyel: 

Mohu chrám bozy oborzyty^) 



O Srov. W. (A, 2, /?.) — «) Za zlodyegye. — ») Vyne- 
cháno v rukopise. — *) Srov. W. (B, 2, a.) — *) Snad za 
wzezrzyenye, — ®) Zde nejspíše mezera asi dvou verSů, jak 
i latinský originál nasvědčuje. — "') Za nan. — ■) Písař za- 
počal již psáti m, ale vzpomněv, že nesprávně píše, opravil 
započaté m y n, ^ ^) Srov. W. (B, 2, /?.) 
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A trzety den chczy gey opyet vftawyty. 

Tehdy kayfas, mezy wffyemy fedye, 
51* Tato II flowa gyemu powyedye: 
310 Powyez nam, tylys fyn bozy, 

Genz wladneíT w duffyech y w fbozy? 

Iez9 gemu odpowyedye : Bych wam mnoho 
prawyl, obak my newyerzyte, 

Pakly was otyezy, nycz my neodpowyete, 

Anyz mne proto puftyte. 
316 Wyernye wam dawam wyedyety: 

budete mye v otczye na prawyczy wydyety, 

Na nebefyech f nym fedyecze, 

A zywe y mrtwe fudyecz. *) 

Wffychny zwolachu gyednyczy, 
320 rzkucz: tento wynen gyeft fmrty. 

Netrzyeba nam wyecze fwyedkuow nan 

z nowa, 

Samy fte flyíTyely gyeho flowa. 

Inhed krzyk o nyem pogyde. 

Tehdy mecz horuczy me frdcze progyde. 
325 Anzelmus otaza: kam gey potom obratychu^ 

kdyžto gey tu odfudychu? 
Marya: ynhed by o tom rada wzata; 

Wedechu gey przyed pylata. 
Anzelmus: Nadalalys fye, pany, by byl puflfezen^ 
330 Neb králem pylatem toho zproífczen ? ^) 
(Marya) :^) Donydz fem zywa wydyela, 



*) Za fudyecze. — ^) Původně psáno: zproffczem. — 
*) Vynecháno v rukopise. 
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Wezdy gfem nadyegy myela, wydyela*) 

Za by kto zan vfylowal 

Z tyech, gyeffto gye vzdrawowal, 
335 Neb gymzto fladczye kázal, 

Neb kto by fye wen wazal; 

An mohl proto byty wlTyem myl, 

Neb toho czafu z pyety chlebuow A ze dwu 
rybu pyet tyffyczuow lydu nakrmyl. 

kazdy f prawey czyefty bludyl, 
310 Neby toho, genz by prawdu fudyl; 

kazdy nan vfylowal, 

by gey pylat vkrzyzowal. 
51^ Tu fye opyet || potazachu 

A tu wynu nan wzlozychu:^) 
345 Eowna fye bozyemu fynowy) 

A zapowyeda plat czyefarzowy. 

Pylat gyezyffye otaza: 

tylys král zydowfky? — toho ztaza; 

Ty fye králem nazywaff, 
350 powyez my, kde fwe kralewftwye gmaff? 

lezus gyemu odpowyedye: 

Slyff dobrzye, pylate, fedye; 

by zde bylo me kralowftwo, 

bylo by fye pro mye panoffy mnozftwo, 
S5Ó Ale nenye me kralewftwo na tomto fwyetye. 

Protož mye fudyte, yakz chczete. 

Proto gfem tohoto fwyeta nawffczyewyl. 



*) Přeškrtnuto. — *) Rým žádá wzkladachu, — ^) O pře- 
děláno z n. 
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Aby fwe dyetynftwye ^) prawdye zgyewyl. 
Pylat gyeho otaza: Czo gyeft prawda? lezus 

gyemu nycz neodpowyedye, 
360 Sta tyffye a w nebeffa hledye. 
Pylat, fye podywyw, fedye; 
By gyemu tu byl odpowyedyel, 
Byl by gey wyezenye zbawyl 
A tady by lydfky národ dyablowy moczy 

nezbyl. 
365 Potom gydaff weczye ftogye: 
Auwech na narozenye mogye! 
ya ze wffyech mam wyeczy wynu, 
proradyl gfem krew newyniiu; 
Wyecz hrzyecliu nezbudu mého, 
870 prodal gfem czloweka newynneho. 

Zyde gyemu odpowyedyechu: czo nam gyeft 

do toho, 
ty wyz, kako zbudeff hrzyecha toho. 
gydaff gym odpowyedye: kakoz fye mohu 

toho pokaty, 
Swu hofpodu fmyew prodaty? 
375 yakz takž przyffel gyz muoy den, 

Zywot my gyz nenye zaden. 
52* Tehdy || ty penyezye, za nyez byl buoh 

prodán, 
Wrze gye gydaff zyduom w chrám, 
Byezaw y obyefy fye fam. 
380 Potom ty gyfte penyezye 



*) Za Abych fwyedeczftwye. 
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Wza gyedno zydowfke knyez^e, ') 

Rzka: nelzye gych obraty ty na vzytek, 

Nebo to gyeft krewny vtyezek. 

To zydowfke ftarofty naradychu, 
385 Pole, na nyemz by putnyky hrzebly, Za nye 

kupychu. 

Pylat, fedye, to weczye: 

Yaz wyny nenalezagy w tomto czloweczye- 

Opyet zyde zawolachu 

A tu wynu gyemu dachu: 
390 . Owffem zly fkutek fkutyl, 

Weffczek lyd z galylee az fyem finutyl. 

A yakz ta rzyecz pylata byeffe dolila, 

Inhed gyezyffye k erodowy pofla. 

vzrzyew herodes gyezyffye, ynhed poczye 

wefel byty; 
395 Otaza: tenly, " gyeíto^) muoz mrtwe krzye- 

fyty? *' geft 

Gye fye gyeho profyty. 

Aby nyektery dyw raczyl przyed nym vczy- 

nyty, 

A chcze gey wyezenye zbawyty. 
lezus tu nerody nycz mlvwyty. 
400 herodes fye poczye tomu dywyty, 
kaza korunu nowu zwyty 
A na geho hlawu wftawyty, 
A kaza gyey w drahé rucho odyety, 



') y nadepsáno. — *) " " znamená, že se má Čísti: 
geft gyefto. 
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I pofla gey ku pylatowy, 

405 k fwemu neprzyetelowy. 

luhed fye toho dne fmyrzyffta, 
Nebo przyed tyem neprzyetele byeffta. 
Tehdy pylat chtyeffe gyezyffye puftyty; 
zyde wzdy profyechu, aby gyey dal muczyty. 

410 Pylat gym odpowyedye: Czo gyeft vczynyl 

zlého ? 

52** yat gyey || w kazn wfadye a potom puíTczy 

gyeho ; 
Any wzdy wolachu, Aby gym dal gyeho, 
zkucz : *) vty ^) vczynylt gyeft mnoho zlého. 
Tehdy gyey pylat kaza obnazyty 

415 y kaza v zochy Byczy a metlamy byty. 
pofla k nyemu zena gyeho, 
rzkucz: nemyey nycze^) zlého 
Do toho czloweka newynueho; 
Noczy we fuye pro nyeho 

420 trpyela gfem mnoho dywneho. 
Pylat, gyezyffye byczowaw, 
oblecze gyey w zlatohlaw 
A wftawy nan korunu-*) 
y da gyemu w ruku treft nowu; 

425 wywed gyey, przyed obczy fyede 
A tak gym powyedye: 
Ten czlowek gyeft przyed wamy, 



») Za rzTcucz, — ^) Přeškrtnuto. — ») Předěláno 
z tnrcze. — *) Za t£m vynecháno: tmowUy jak svědči la- 
tinský originál. 

12 
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Gyehozto fte, gemffe, y daly my/) 
Abyffte fye wen vwazaly fámy. 
480 zyde nycz nepomeffkachu, 
fylnye na iiyeho wzwolachu 
A rzkucz: vkrzyzug, vkrzyzug, vkrzyzug 

czloweka toho, 
Gen z fwody f prawe czyefty dobrých lydy 

mnoho. 
Pylat gym odpowyedye : Wyezte ^) fye fámy 

w nyeho, 
435 Sudtéz gyey podle zákona fweho. 

Zyde gyemu odpowyedyechu : My zákon 

fwuoy dobrzye známy; 
ktoz fye fynem bozym czyny, toho podle 

zákona muczyty mamy. 
Uflyffaw to pylat, ze gyey obecz fynem 

bozym myeny, 
Otaza gyeho, odkud by byl, vwed gyey^) 

do fyeny. 
440 lezus gyemu nycz neweczye; 

pylat, rozhnyewaw fye, weczye: 
Czy newyeff, genz mam mocz tye puftyty , 
53* A také ty*) mohu muczyty? 

lezus gyemu: negmyel by moczy y gyedne 

nade mnu, 
445 By tobye f wrchu nebyla ^dana*) mym 

otczem a mnu. 



*) Za tím nejspíše mezera. — ^) w -^ uv. — *) Za gyey 
nalézá se nedopsané d, — ^) Za tye. — ^) ne nadepsáno, 
ačkoliv se tam nehodí. 
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Pylat gyezyeffye " chtyeffe, ') " puítyty 
Ale pro obecz nefrayegyeffe, 
gefto nan krzyczyeffe, 
Rzkucz: acz toho puftyíT, 
460 k czyeffarzowy fye neprzyezny dopuftyíf; 
kazdy, ktoz fye králem wzpowyeda, 
czyefarzuowy odpowyeda. 
pylat fobye wodu kaza daty, 
poczye ruczye vmywaty, 
455 Rzka: w tomto v prawem czloweczye ne- 

chczy odpowyedyety,^) 
wy wyezte, kak ho chczete odbywaty. 
NemelTkachu zyde odpowyedyety: 
krew gyeho na ny y na naffye dyety. 
Anzélmus: Myla pany, czo fye gyeft potom 

ftalo ? 

460 Mary a: Zyde krzyz na gyeho pleczy dachu,^) 

Nemozyeffe gyeho nefty na málu chwyly, 

Nebo byeffe welyky na dwanafte noh wz děly. 

CAnzélmus):^) Czo vczynychu potom tworczy 

mému ? 
Anzelmus: czo gym potom vczynychu?^) 
Marya: Slyff, anzelme, zaloftywe powyefty, 
465 které chczy tobye nynye proneftý: 

když muoy fynaczek pogyde lerofolymfku 

bránu, 



^) " " znamenají, že se má čísti: pu/tyty chtyeffe, — 
^) 2a odpowyedaty. — *) Zde opět mezera, jak nasvědčuje 
latinský text. — *) Vynecháno v rukopise. — *) Opakováno 
zbytečně od rubrikatora. 
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Vftrzyetech gyey f inandalenu; 

VflyíTaw naff hlas y kwyelenye, 

fmutyw fye, wyecz nevczyny poftupenye. 
470 Tehdy gyeden zyd, yako opyczye, 

Vderzy gyey w gyeho lycze; 

yiihed fye pod krzyfein fwynu. 
53** Tehdy || gyeden *) ya, byezawffy, chtyech 

pomoczy gyemu, 

Mému fynu gyedynemu. 
475 Ach ma przyewelyka zalofty! 

Oftrzyechu mye bez mylofty 

zlymy flowy y také ránu; 

Nebylo toho, genz by fye fmylowal n«de mnu. 

Tehdy gyeden rytyerz yan, — 
480 tyem gmenem byeffe gmenowan, — 

Zdwyze gyey z toho horzye, 

tato flowa gyemu tworzye, 

Dy: czlowecze, kamos poíTel?^) 

Tehdy muoy fynaczek, obraty w fye, weczye: 
485 Gyz puoydu od was, 

Ale ty mne zde poczakaff; 

když przydu ku pollednyemu fudu. 

Tu wffyeczkny lydy fudyty budu; 

To fwyedeczftwye poznaff každému, 
490 Czoz gfu muye czynyly newynnemu. 

Raczte to wffyczkny wydyety, ^) 



^) Přeškrtnuto a tečkami dole opatřeno. — ^) Nejspiše 
za: kamos poffel czlowecze? — ^) Snad za wyedyety. Za 
tím nejspíňe mezera. 
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Dyegy gemu yan wyduťzy, 
Neb gyefc wydyel boha fweho muky/) 
Spafytele krzeftanfkeho, 
495 A ten gyeft dnes zyw y bude do dne fudneho ; 
w gyerufalemye gyeft przyebytek gyeho: 
Tu gfa, any gyedenye any pytye pozywa, 
Gedno na kazdu fobotu tyelo bozye przy- 

gyma. 
Anzelmus: Myla pany, racz powyedyety wye- 

cze,2) 
500 kam potom podyechu twe dyety?^) 

Marya: když vzrzyechu, geuz nemuoz krzy- 

zye nefte,*) 
kazachu fymonowy, geíTto gdyeffe ze wffy,*) 

na fwogy pleczý wzyety, 
Ne proto mého fyna lytugycze, 
Ale zez^) gyey byechu vmdlyly, byczugycze. 
54* Anzelmus: Geffcze my to | powyez o nyem, 
Gdyechul^ kterzy po nyem? 
Marya: lakz kdyžto zlodyegye wyeffye, tak 

fye po nyem brachu, 
gducze za nym, kamenym nan metachu, 
A mnohé czne zeny plakachu. 
510 A muoy fyn, zeny placzycze wydye, 
Obratyw fye, gym powyedye: 
wy wffyeczky dczery, placzte fámy na fye 

A na fwe dyety naywyecze, 



')' Nejspíše za: muky boha fweho. — ') Přesmyknuto 
snad; za toyecze powyedyety. — ^) Za dyety e. — *) 2a ne- 
fty. — *) Za tím rasura. — ®) Snad za zet. 
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gefto na mye kamenym a blátem meczy, 

newyeducze, czo czynyecze. *) 
S nym dwa zlodyegye wedyechu 
615 A to gyemu wlTye na hanbu czynyechu. 
Anzélmus otaza : co gyemu potom vcsynychu ? 
Marýa: Slyff, anzelme, Owffera zaloftywye^) 
A také pamyetywye, 
Tohot y gyeden e^^wangelyfta ^) nepyífe. 
520 když przygydechu na to myefto, 
gefto gyemu muczeno*) byty, 
fwleczechu gyey czyftowa nyty.^) 
Tehdy ya dofyezech f hlawky rubka mého 
I obwazach bedry gyeho. 
525 krzyz na zemy polozychu 

A gyey na krzyz w znak wzlozychu: 
Nayprwe ruczye przybychu 
A potom nohy probychu. 
Tu fye ladny zywot zkázy, 
530 roztahugycze gyey prowazy; 
Tu fye raný otworzychu, 
krew fwatu z febe wylychu.*) 
Anzelmvís: Pany, czo gyemu potom vczynychu? 
Marya: Rucho gyeho rozdyelychu. 



') Za tím nejspíSe mezera. — ^) Dle latinského textu 
vynecháno na počátku verse snad : geftot powyedye. — 
^) v nadepsáno. Poslední dvě slova v tomto verši zdají se 
býti přesmyknuta, za: nepyffe ewangelyfta^ a v následajícim 
má se snad Čisti : na ta myefta. — *) Snad za gdefto gyemu 
muczenu. — *) Snad za obyčejnější czyfta nýty, — •) Za 
tím zdá se býti větší mezera, jak latinský text nasvědčcge. 
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5S5 Pylat, gemu rad gfa, 

wynu gyeho nad nym uapfa: 
lezus z qazaretha, král zydowfky. ^) 
54** A kterzyz my||mon dyechu,^) 

Wffyczkny z uyeho fmyech czynyechu: 

540 tento flybowal, gyehoz toho ^) nemuoz byty, 
Chtyel chrara bozy rozborzyty 
A we trzech dnech opyet vftawyty. 
Gfyly prawy bozy fyn, vzdraw fye nynye, 

a chczem w tye wyerzyty. 
Anzelmus gyey powyedye: 

545 Czo proty tomu fyn twuoy odpowyedye? 
Mary a: Otcze, odpuft gym gych zawynenye,*) 
Nebot newyedye, czo czynye. 
A pro wyeczczy hanbu gyeho, 
Obyefychu dwa lotry obapol gyeho; 

550 Genz na lewyczy wyfyeffe, 
lezyffowy tak mlvwyeffe: 
Gfyly fyn bozy, genzs ftupyl f nebe, 
Vzdraw fam fye nynye a ny podle febe. 
Towarzyff gyemu odpowyedye: kako fye 

boha nebogyff, 

555 genz gyeffcze w fwey zlobye ftogyff? 
Nas fprawnye poftyhagy naffye czyny, 
Ale tohoto gmucze beze wffye wyny. 
Profym, hofpodyne, wzpomyen na mye, 
když budeff w rayfke dyedynye. 



*) I zde zdá se býti mezera. — ^) Za Gdyeéhu, — 
^) toho nejspíše vsuto od přepisovače. — *) Za zawynyenye. 
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560 lezus gyemu odpowyedye: Wyernye tobye 

prawy, nycz netagye, 

Dnes budeff fe mnu proftrzyed ragye. 

lezus tohoto ragem podarzy 

A onoho peklem obdarzy. 

Gyednomu^) byeíTe dyzmas 
565 A druhému dyechu gezmas; 

Gezmas gyeft do pekla feflan 

A dyzmas gyeft do nigye poflan. 

Gyeden fye znamenawa P) kazdy czlowek 

kagyczy, 

Druhy fye znamenawa czlowek nekagyczy; 
55' kagyczym gye do ra|lgye gyty 

A nekagyczym wffyem w peklo fnyty. 
(Aniselmus):^) To my powyez, pany myla, 

Czo gfy ty tehdy czyuyla? 
Marya: S yanem a feftru mandalenu plna 
575 zalofty y bolefty pod krzyzem ftogyech, 

Genz gyemu fpomoczy nemozyech; 

když mye vzrzyeffta gyeho oczy, 

Mye yanowy a yaua m°ye*) poruczy. 

Ot ffefte hodyny toho dne 
680 Bylo mrklo do poledne, 

A když by polednym czafem. 

Tát") lezus zwola wyelykym lilafem: 

Otcze, bože muoy! 



') Vynecháno nejspíše: gmye. — ^) Aby vyplnil na 
konci řádivu. mezeru, připsal písař toto I, — ') Vynecháno 
v rukopise. — *) n nadepsáno. — '") Zt přeškrtnuto. 
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proczs mne oftupyl?*) Wffak wyeíl, zet 

gfem fyn twoy. 
586 Wyda gyezylT, ze gyz wffye fkonano, 
Czoz bylo v pyfmye o Dyem pfano, 
Chtye gyz' f toho fwyeta fnyty, 
Weczye: chcze my fye pyty. 
Tehdy zyde, naplnywffe hubu zluczy A 

ocztem, 
590 wzdyewífe na treft, y podachu k gyeho 

vftuom. 
ledwa muoze promlvwyty: 
fkonano gyeft; y nerody pyty, 
y powyedye: gyz my gye fnyty W teyto 

muczye, 
Otcze. racz mu duffy przygyety w fwogy 

ruczye ! 
695 fwyefyw fmutnye hlawu na prawu ftranu, 
pufty duffy na fpafenye každému krzeftanu. 
Sweho tworczye vmuczenye 
želelo gyeft wffye ftworzenye: 
zemye, ta fye gyeft trzafla z korzen 
€00 Proto, genz bez wyny buoh vmorzen; 
Skaly ty fye fyedaly; 
Sluncze, myefyecz, hwyezdy fwyetlofty ne- 
daly; 
55^ Swyety mnozy || z mrtwych wftaly, 

Sfedffe do yerufalema, mnohým fye vka- 

zowaly. 



*) Snad za otftupyl. 
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605 Centuryo, wladyka dobry, moczny, f gynymy 

gyezyffye ftirzyechu, *) tu ftachu; 
Wyducze ty welyke dywy, Byechu plny 

ftrachu ; 
Centuryo, tu ftogye, powyedye: 
Wyeru, tento byl bozy fyn, to gyftye wyedye. 
Anzelmus: Powyez, pany, z twe mylofty, 
610 Gyzly byl konecz twey zalofty? 

Mary a: Neb ^) gyeffcze fye ten hlas nef konal, 
GyeíTto gyeft o mnye fymeon prorokowal. 
Zydowfkeho zákona obyczyey byla. 
Aby w zadny welyky fwatek tyela na krzyzy 

neoftawala : 
615 Tehdy zyde profyechu pylata, by gym toho 

przyel, 
by w kazdem kofty P) zlámaly, Aby fpyelTe 

vmrzyely. *) 
Pro tak flawne czafy 
vflyffaw^) pylat gych hlafy. 
zyde, wratywffe fye, bez mylofty 
620 zlamachu w tu dwu zlodyegy, gyeffto obapol 

wyfyechu, kofty. 
Mému fynu tez vczynyty chtyechu. 
Ale to fye nefta; gey vmrla wydyechu. 
Longynus, rytyerz flepy, po wuodczy pod 

krzyz przygyde, 

*) NejspíSe za ftrzyehucz; \ nemá se čísti. — *) Dle la- 
tinského textu vynecháno nejspíše: Ne. — ^) I nepřeSkrt- 
nuto, ačkoliv jest zby tečno. — ♦) Za vmrzyél, — *) Snad 
za vpy/Jal, 
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kopym prokla bok fwaty : krew a woda 

z nyeho pogyde. 

ets krew fwata z nyeho gyeft wyffla WÍTyemu 

lydu na fpafenye, 

A woda fwateho krzfta na vftawenye. 

krew po kopy plowyeffe, *) 

A yakz fye ten rytyerz °^ dotcze, 

gyeho fye zrak ynhed nawraty; 
56* A ten fye f mnohymy k bohu obf|raty. 

Tehdy ya, wyducz tu zaloft 

A welyku nemyloft, 

geffto nad nym czynyechu, Ano gyz byeffe 

z nyeho duffye wyffla, 

Byla gfem vmrla y ze wffyeho fmyfla wyffla. 
635 Tu gyeft bylo tepruw f konáno, 

Czoz o nyem^) bylo prorokowano. 

plakáty málo mozyech, 

neb flez gyz w uoczy neygmyegyech ; 

Gyedno wolach a vpyech, 
640 Yakz naywyecz mozyech: 

Auwech, kto by my mohl tohoto przyety, 

Bych mohla za mého fyna vmrzyetyl 

kto by my to mohl daty, 

Wolyla bych za fyna fkonaty. 
6tó Anzelmus: czo fye potom ftalo? 
Marya: lozef, tayny fluha bozy, 

Gyde przyed pylata, chtye czeft wzyety 

W nebefkem fbozy: 

') Zde se zdá býti mezera, chybí snad ruczye, — ') Snad 
za o mnye. 
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Kraly pylate, racz flyffyety, 

Czot mlvwyty budu fmyety; 

660 Acz nem poprzyegeff/) bychom to fwate 

tyelo fnaly, 

Zatratymy tak krafhu pany, yak fmy gy 

kdy znaly; 

Syk gyegye gyz gy mygye 

Pro fy na, gen z gyey vmuczen, welmy fye 

vbygye. 

Pozwaw pylat rytyerzye Centuriona, weczye: 

655 Gyeftlyt vmrzyel ten czlowel,^) zwyez to 

czyele. ^) 

lozeph tyelo když fnymaffe, — *) 

když yozeph tyelo f krzyzye flozy, 

Na zemy gye cznye polozy, 

Yan ewangelyfta í gynymy plakachu. Nad 

nym fye brogyecze, 

56^ Ale wífyelyk mandalena ze wffyech nay- 

wyecze. 

Buoh fwey myley matczye y apofftoluom 

na vtyeffenye 

A fweho fwateho tyela na oflawenye, 

Aby gyeffcze k nyemu nadyegy myely, 

kromye pyety otworzenych wffyeczky na 

fobye raný 'czyely. *) 

665 Nykodemus drahé mafty, yozef nowe plátno 

przynefe. 



*) Dle latinského textu za nepopreyege/jf, — ') Chybně 
za celowek. — *) Za tímto veršem mezera. — *) Patrno, 
opět mezera. — ^) Prvé z nadepsáno. 
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Neb tak po zydowfku obyczyey byeffe: 

Maftmy tyelo obmazachu, 

Potom " tyelo*) obwazachu. " platném 

• • • • 

Apofftolfky fbor tyelo w row wlozyty 

chtyeffe ; 
670 Matka^ fylnye drzyeczy, nepuftyeffe, 
A tak mlvwyeczy, profyeffe: 
když gfem nemohla fynaczka gmyety zy- 

weho, 
Necháte my azda mrtweho; 
Pakly fye to nemuoz gynak fnefty, 
67ft Przyeyte my fye f nym pohrzefty. 

yan evwangelyfta odpowyedye : Nerod, 

pany, zywota hubyty, 
Wffak wyeff, ze tak czloweczyemu národu 

wykupenu byty. 
když gyey w rowye polozychu, Matka 

chtyeffe fye tam k nyemu vpuftyty, 
Apofftoly nechtyechu dopuftyty; 
680 Protahffy fye fylnye nad rowem, poczye 

plakáty, 
Az gye poczye frdcze vfyedaty. 
A když by ten fwaty pohrzeb fkonau, 
Powyedye gyey fwaty lan: 
Myla pany, nerod déle zywota hubyty, 
685 to gyz gynak nemuoz byty, 
Racz gyz na pokoy gyty. 
chtyeffe gy za ruku f zemye podgyety. 



') Zn tyelo má 8e čisti platném. 
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Nedá febe nykakz vgyety jj 
57* A tak gyemu odpowyedye: lane, muoy myly 

przyetely, neczyn my nafyle toho; 
690 wydyff, zet mam fmutka mnoho, 

Tot fye gynak nemuoz zdyety, 

Tutot mý gyeft obak vmrzyety; 

Ztratylat gfem me wffye wefele, 

Czemu my byty zywu déle, 
695 komu fye ya gyz przywynu? 

Wyecz také vtyechy nenaleznu, yakuz gfeni 
myela na mem mylem fynu. 

Kamozly my gye fye wrczy, 

Tutot chczy czakaty fmrty. 

yan, yako bez gyegye wuole zpodgem gy 

f toho myefta, 
700 y wede gy do gyerufalema, do myefta; 

Ana na fobye krwawe rucho myegyeffe, 

yak pod krzyzem zkropeno byeffe. 

Wyducze gy, wffyczkny obecznye mlvwyechu: 

kako welyke bezprawye y hrozná zaloft yako 

z fmyechu 
705 nad tuto krafnu pany Stala fye gyeft dnes 

po hrzyechu. 

Vy wffyczkny^ gye ffto tyechto flow pofluchate, 

Herzyz myloft k fwate marzy mate, 

Ty^) wffyczkny raczte pykaty 

gyegyeho fmutka y zálofty 
710 G-yefftot ma nad fwym mylym fynem 



') NejspiSe za Vy, 
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Bez gygye^) wffye ivyny.^) 

Na gyeho horzTcu fmrt zpomanucze^ 

prawe fkru/fenye wezmucze^ 

Frofmyz fwate marzye mylofly^ 
715 By nam pomohla h tey radofty, 

kdežto fwym fynem przyebywa, 
67** Gehoz hralewftwye Tconczye nelnye.'^) 

Tc tomu nam pomoz ten troyny plamen. 

Bzczyetez wffyczny fbozny: Amen. 

Tuto fye Pconawa anzelmus. 



*) Za gyegye. — ^) Zde nejspíSe slovo vynecháno. 
^) Snad za nemá. 
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58* KAto^) myftr byl welyky,^) 
Wyda hlupych lydy fwyky,^) 
Czyiiy, nrawy, maruoft*) také, 
Nefflechetenftwye ^) negyednake, 
Miflyl na to tak®) ofobnye, 
Chtye gye trefktaty podobnye,') 
Gych nrawy®) y czyny hlupe,®) 
Pťomluwenye, ^") fkutky křupe, ^^) 
Chtye ^^) w czeft obratyty flyczuye, *^) 



^) Catho U*. a N^ — ^) Katho rnudrzecz miftr veliký 
N'.; Catho Mudrzecz weliky B. — "*) lid wlTehky N*. — 
*) Ctné mrauý marnofti N*. ; I gich marné rarawy wíTake 
(v slově mrawy n předěláno později v w) N*. ; mrawy mor- 
noft B. ^) — NeOiczenftuíe N'., NeauíTenftwie N^ — *) také 
o tho B. — '') tak podobnye U^ — ®) Za nrawy vyškytá 
se v N^ a B. již vždy mrawy, — ^) Pro gich mnohé czzyny 
hlupe N^ — ^") Promluwene B. — ") Pro gich promluwenye 
křupe N^ Za tímto veršem vyskytují se v N*. místo násle- 
dujících dvou ver§ů tyto: Myflil na to dnem y noczi - A 
rzka bozze racž fpomoczi - Mnye na tomto fkladany - Bych 
každému k pozzadauy - mohl ílozziti knyžky tyto - Pro 
nyež my nenye pracze lito - Wylozziti když mam twu po- 
mocz - Na to chci myHiti den y nocz - kak bych marné 
hdfke czzyny - Trefktal íluffnye bez gich wyny - Pofluchayte 
ftarzi mladí - Czo wam mirtr katho prawi - Rzka razit to 
chudému - vmyeti y bohatému. — '') Chtie ge 8. — 
»») auznye U*. 
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To ') porzadnye a tab^) klycznye. ®) 

Na to mluwy, vczy, prawy,*) 

Aby czeft a^) dobré nrawy 

Kazdy drzal y®) ftal o to') 

A znamenal flowo toto: 

Ktoz ma czeft, ten ma fpaffeuye,®) 

Beze czty ny®) fpafno ^") nenye. 

Ze czty**) dobrzy nrawy polily, 

Pro nyz*^) mnozy gfu gfu*^) czty doffly; 

Y dneJTny den wzdy**) przychodye, **) 

Ktoz czeft a*®) dobré nrawy plodye. 

Ten niyftr*') to znamenagye, 

Nrawy fe czty frownagye,*®) 

Dal fye byl*^) na to myfQenye, 

Aby rozlyczne prawenye 

Vczyl toto^") krátkým czyflem; 

Toť^*) gyeft dowedl*^) fwym fmyQem. 



») Tak U^ — *) 7 tak U*. a N*. — ») Snad za lycznye, 
jak se čte v B. ; klyznye U^ — *) O nyemžto ya nynye 
prawi N^ -- ®) y N^ — «) a B. — '^) po to U^ Následující 
verS vynechán v B. — *) lako prawi fwate czztenye - ktož 
ma ťzzeft ma y zbozzie N^; tent ma y fpafenije B. — 
») Za nycz, jak se čte v U^, B., N'. a N^ — ") dobré N^; 
fpafeno B. — ") Lecž ti, N'. — ") Za nyez^ jak se čte 
v N'. a N'^. Tento verS vynechán v B. — *^) NepřeSkrtnuto, 
ačkoli zbyteČno podruhé. — **) Wdy U^; vynecháno v B. — 
*••) A dnefníj den wždý dochodie N'. — *®) a vynecháno 
v U% N^ a B. — ") Katho miftr N'.; Miftr katho N^ — 
'*) Za frownawagye, jak se čte v U^, N^ a B. ; poznauage 
H». — »9) Dal byl N'. — ^°) Snad za tuto, jak se čte v U^, 
N^ a B.; Ucžíníl to HK - ""') To U^; C/ožtí N'. — ") A 
to dowedl N^ 

13 
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Na i)Oczatczye chczy prawyty, 
Gyeho fmyfly*) wylyczyty,*) i| 
58** lakz^) latynye myftr wyprawyl/) 
A tyto knyhy vftawyl*) 
A**; promlvwyF) flowo toto: 

Cvm anfim)aduerterem, (q)nam plurimos homines gra* 
uiter errare in via moram, (e)xiftimaui (8)nccurrendum et 
confnlendum (e)orum opmioni, ^) maximě ') viuerent gloriore 
et honore(m) contingerent. '**) 

Když fem wnytrznye") yaz*^) pomyflyl, 
Lydfke nrawy tak obmyflyl, 
Wyda hlupofc, fwyczyeg gyny, *•') 
Manioft y nepodobné**) czyny, 
Myel**) fem peczy y myfllenye, 
Chtye ftawyty gych bluzenye, 
Naywyecze by*^) czeft plodyly/') 



*) A ge° myfl N'. — ^) I geho fmyíl wyprawiti N*. — 
') lakož N*. Tento verš a následující vynechán v B. — 
*) ten míftr prauíl N'. — ^) Kdyzz tyto knyhy flozzil N*. 
(Za tím dva následující verse v N*. chybějí.) — **) Předchá- 
zející verš vynechán a zní dle U^: ,Sam geft k fobye rzekl 
o to"; Sam (Samt B.) geft k fobíe mýflil o to N^ a B. — 
') A prawil U^; Byt promluuíl N'. ; Aby promluwil B. — 
*) Vynecháno fóre ; fóre exirtimaui N '. — •) Vynecháno uty 
jak se Čte v N^ a B. — ***) Text latinský chybí v rukopise 
U*. ; v N*. jest pouze „Cum animaduerterem" a rovněž i 
v následujících nadpisech vždy jen počátek latinského 
textu. — ") Wnytiz U^ — ") ya N*. a B. — *') mezi nymy 
N^; fwietfkych lidij B. — ^') nezdobné U*., N*. a B. — 
") Qmyel N^ a B. (jakož i vždy jinde). — *•) Naywiecz 
abý N*.; Naywiece aby N^ — *^) Tento verš vynechán v B. 
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Nrawy fe czty pofobyly.^j 

Ktoz czty nemá, nrawy ffkodye,*) 

Pro czeft*) chudý czty dochodye. 

Nunc te, fili (o)aTiífime, docebo, quo pacto a*) mores 
animi tui componas. ^) Igitnr precepta mea ita legito, nt 
intellígas: legere enim et non intelligere, eft negligere. ®) 

Gyz tye, muoy') fynu zmylely, 
Chczeffly®) myety fmyíl dofpyely, 
Nauczym ya tye,®) kterým*") f kladem, 
Pofobenltwym **) neb porzadem**) 
Sweho vmu*^) nrawy flozyff, **) 
Kterak fwuoy fmyíl wlozyff. ") •! 
59* Drzyz, ***) fynu, nráwy") také, 
A czty*®) pyfmo wffyelykake. 
Mulo czty a pomny na to, 
S pofluffenftwym *®) zanamenay^") to, 
Nebo^*) czyfty a nevmyety'^^) 



O fpuofobilij B. — ^) fchodij B. — «) nraw U^ — *) a 
chybně vsuto. — *) conpoues B. — *) Z textu latinského 
jest v rukopise U^: „Nunc . . . docebo**, v N'.: „Nunc . . . 
componas**. ; conpones B. — ^) ty fynu muoy N^ — ®) Aczz 
chcefs N*. — ») t. j. yat; tye chybí v U^ a N^— "•) kte- 
rýmžto N*. ; Nauczim tye kteraký N^ — **) Podobenftwím 
N*., N«. a B. — '*) y przikladem N^ — ") tmu předěláno 
později v N'. v vmyílu\ vmíenij B. — **) Wfwu myíl dobře 
nrawy wlozifs N*. — **) t. j. úlozyfs; A kterak fwoy fmyíl 
vlozyíT U'. a B.; Kakh fwoi fniyfl kde vložíš N*.; A ne- 
fluffne wen wylozzifs N^ — '«) Držíš N'.; Drz B. — ") Drzz 
wždy fynu czzyny N^ — ") Czzti rad N^; Cztij pifmo 
wííelyiake B. — '*) Poíiufenftwim N '. — *•) Za znamenay, — 
**) Neb N*. a B. — **) Snad za negmyety, jak se čte v U*. 
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Rozum ^) any zwyedyety 

Gyeft^) kazdebo zamefkanye, 

Tot®) wffye^) hlupym ftaro*) nenye. 

1. Itaque deo fupplica. 

Tento myftr to*) na kratczye 
Vczy, wely') na poczatczye, 
Bychom fye bohu modlyly, 
To wzdy®) nayprwe*) czynyly, 
Nebot*®) pyfmo*^) gyeft fkonczenye, **) 
Yakoz**) prawy íwate cztenye: 
Ktoz^*) prwe**) myloftyweho 
Nafleduge **) boha fweho, 
Tomut ffczeftye wzdy*^) przychody, 
Nycz mu*®) zlého newzchody. *^) 

2. Cognatos cole.^") 

Myluy také fwe przately, 

S nymy fye fwym fbozym fdyeluyg. **) 



*) Za rozumu; Rozumu ani wzwiedieti; N'. Anij roz- 
umu B. ; Rozumu any czo zwiedieti N^ — '*) Tot geít N^ — 
3) To U^ — *) wffem N^ — ^) ftare B. — «) Katho míftr 
toto N'.; Mifti* katho to dye N^ — ^) Weh y vczzi N'^. — 
«) wffe B. — ») nayprw N^ — '') Nebo N'. a N*. — *') Snad 
za pyfma, jak se Čte v U^ a N*. — '^) fuíedcženíe N*.; 
íwiedczenij B. ; fwiedeczftwie N*. — ") lako N^ — '^) Kto 
U^ a N^ — ''') naíprw N'. a N^ — »«) Naaedugij pana 
buoha B. — *') fe cztý wdy U'^. — ^®) Snad za gyemu, jak 
se éte v B. — »») nevfkody U^, N'., N*. a B. — ^') PatH 
teprv za následující odstavec, jak se i v N^ správně na- 
lézá. — ^') zdieli N'. a N^; zdieluoij B.; rým ukaziige, že 
v prvém verši myluy přesmyknuto a patří na konec verSe. 
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3. Purentes ama. ') 

Swyedczy*) pyfmo negyednake: 
Gzty otczye y materz také. 

4. Datam feraaé 

Czozt gyeft dano,^) dobrzye fchoway,*) 
Nycze*) marnye nerodaway.*) || 

5. Foro te para.^) 

59** Przyprawug fye k trhu také 
pro nowyny wffyelykake. *) 

6. Cum bonis ambula. ") 

Drz fye dobrých, chodye^^j f nymy, 
Zlých fye choway, **) myn fye f nymy. 

7. Ad coníilium ne acceíTeris, anteqnam uocerís. 

Nechod tam, kdež rady*'^) mágy, 
Donyz*^) tebe nezwolagy. **) 

S. Mundus *^) efto. 

Bud czyft ode wffyeho zlého,*®) 
Strzyez fye fkutka poffkwrnyeneho. *') 



*) Tento odstavec vynechán v rukopise N*. — ^) Swjedczyt 
U'., M^ a B. — 3) Czofft ^ daného B. — ") choway U^, 
N^ a-N^ — ^) mez B. ; Niczehuož N^; A nycz darmo ne- 
daway N^ — ^) Za nerozdaway, jak se čte v B.; nevdaway 
U'. a N*. — ') Po straně připsáno. — *) negednake N*. ; 
wfíelyiake B. — •) V B. přidáno : bene tibi erit. — ***) chod 
rad II*.; chod H\\ a chod B. ~ ") waruý B. — **) radu 
U\ M^ a B.; kdet radu N^ — ^») Donydz U^ — '*) ne- 
zawolagy U^; Gednee lecž tie zauolagij N^; tye nezawo- 
lagi li'.; neprziwolagij B. — '*) Laudandus B. — '*) Vy- 
necháno v N^ — '^) neflicžneho N^; protywneho N^ 



198 Kato. 

9. Salata libenter. 

Tak ^) každému prawy*) fmyele:^) 
Kdež gde/) pozdrawug weffela.*) 

10. Maiori cedě.*) 

Poftupug a czty wyeczyeho') 
A nepotupug®) menffyeho. 

11. Magiftram metue.') 
Czty*") a boy fye myftra fweho, 
Ktoz'*) tye vczy czo dobrého. 

12. Verecundiam lema. 

Chczefllý myety pamyet fobye, 
Myey ftud, kdež budeff, przy fobye. 

13. Rem tuam oiiftod(i). **) 

Choway dobrzye fbozye fweho, 
Velykeho lecz*^) malého. 

14. Diligenciam adhibe. 
Czyn fnaznye, czoz**) chczeff") czynyty, 
60* Acz chczeff fobye czty '®) dobyty. ^'0 



») Tot U^ M^ a B.; To N^ — ^) razí N».; prawim B. — 
») czele H\ — ♦) Za gdeff, jak se čte v N^ a N*.; deff B. — 
*) fmyele N*. — *) V čestiuě vyjádřena tu ještě jedna pro- 
povidka: „Minori parce", jak se čte v N'. a B. — ') Po- 
ftnpay cztj wyetczieho U^; Poftupage czti ... N^; Poítap 
miefta czti . . . N*. ; Pofluchay v ty wielfíyho B. — •) kdess 
možefs netup N*. — ®) Tento odstavec vynechán ▼ B. — 
") Czfty U*. — '') Genž N^ — »') V B. pHdáno: „alienam 
tangere noH«. — ") neb B. — *^) czo U*. — '*) mas N». — 
*•) czti zbozzim N*. — *') V N^ přidány ještě dva verie: 
„Neb geít lep* nepoczzeti • NechceíTli do koncze doípieti.'' 
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15. Familiam cura. ^) 

Myeyg peczy o fwe*) czeledy, 
Czoz*) kto czyny/) na to hledy. 

16. Libros lege.^) 

Czty knyhy, rozlyczne pfanye,®) 
Myeyg f pamyety rozeznanye. "O 

17. Liberos erud(i). 

Vez, kaz, trefkczy wzdy®) fwe dyety, 
Acz chczeff do nich ftatek myety. 

18. Blandus efto. 

Kdež vczynyff fwe fedyenye, 
Bud przyftupneho mlvwenye. 

19. Neminem irrideas.^) 

Zadnemu*") fye nepofmyeway, 
Lecz bud fproftny, to znamenay. 

20. Ad pretorium ftato. 

Stuoyg^^) przy fudye, *^) znamenagye, 
A pomoz *^) prawym, zlých nechagye. *^) 



*) Odtud počínaje jsuu až do 42. buď prvá slova la- 
tinská aneb, celé věty od rubrikatora po straně připsána. — 
2) o fwey U\ a N».; k fwe B. — ^) Czo U^ a N*. — 
*) czim ma B. — *) Přidána i tu v češtině ještě jedna pro- 
poYÍdka: „Que legeris, memento*^, jak se čte v N^ a B. — 
*) knich (!) pifmo wfelikake N '. — ^) pamíet y znanie také 
N*. — ») wzdy chybí v M'^. — ») irriferis U% N'., H\ a B. — 
") Y zadnemu U*.; Y žádného nepofmíeuaí N'.; Nizadne"^ 
B. — »') Stoy U*. a M^ — ") w fudye N^ — **) A nadbytečno; 
Spomoz U% M^ a B.; Pomoz N^ — **) netbagye U^ a H\ 
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21. Mutunm da. ^) 
Ktoz^) czo poyczy,^) czyn promyenu^*) 
Czty gyey také, vczyn fmyenu;^) 
Awffak hleday, rozeznagye/') 
Ktoz duoftogea/) znamenagye. ®) 

22. Conuiua*) raro. 

Czyn fobye proftrzyednye *") kwafy 
Pro zdrawy e y také ' *) czafy. 
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23. Qnod fatís eft, dormi. 
Spy we fmyeru, nelez dluho, ''^) 
60'' Acz chczeff zdrawye myety dluho. ^^) 

24. Jusiurandum ferua. 

Drz twrdye przyfyezne prawo, 
Tot gyeft duffy y tyelu**) zdrawo. 

25. Vino te tempera. 

Vinem fye neopygyey ! ^*) 

Vina nepy welmy^^) mnoho, 

Pro fwe zdrawye drz fye toho. ^*) 

*) Vynecháno tu: ^Cui des, videto", jak se čte v N'., 
N^ a B. — ^) Ktozt U^ — ^) tie pocztíj N'., N^ a B. — 
*) odplat gemu N*. — *) czyn promyenu U*. — *) rozeznanye 
N^ a B. — ') doftogen U^; Ktot geft hoden N*. — *) Oeftit 
doftogen vczztyenye N^ — ®) Za conuiuare, — '") proftrzedny 
U*.; porziedku N'.; rzedko N^; porzadku B. — **) Zbudefa 

• 

peczze po wffe N^ — ^*) nefpi mnoho N^ — '*) Chcefli 
zdrauie míetí mnoho N'. a N*. ; mnoho B. — '*) tielu dulTi 
M'.; duffi tielu N*. — '^) Tento verS přidán a nenalézá %e 
v rukopisech U^, N'., N^ a B- — ") przíelis N^, N^; przilyíTs 
B. — 'O Za timto odstavcem Čte se v U^: Temperanciam 
reHne. WlTe whod geft dobro - A wfie przyehfne llíodno. 
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26. Pugna pro patr(i)a. 

Stuoy*) w zemy za^) chudynu. 
Pro gych fbozye y dyedynu. 

27. Nil temere. vxori. ») 

Newyerz wzdorny/) czOz vflyflyff, 
Donydz*) dobrzye nepokufyff. ®j 

28. Tu te conAile. 

Nelzye ^) nycz lepffyeho byty, 
Ktoz®) fam fobye rauoz radyty. 

29. Meretrícem fuge. 

Oftrzyehay fye wzdy zle ^) zeny, 
Acz nechczeff myety*") promyeny. 

30. Nil mentire. ' ') 

Neaye*'^) íTkodnyeyffye nefrayery, 
Ktoz rad lze, neplnye wyery. *^) 



') Boguy U^, N'. a N^; Buoyug B. — ») pro N'. a 
N*. — ^) Za credideris, jak se čte v U^ a N'.; crederis 
N*. a B. — *) Za wzdomye, jak se čte v U^ a N'.; wffemu 
N*.; wffeteczme B. — *) donyz U^, N^ a B. — *) Za tím 
nalézá se y U^ : „Newierz oklamán nebudeff - A tak hanby 
y fkody zbudeff**; a ▼ N^: „Nebot geft czti hrozná ffkoda - 
ktosz czo giTti prawie newieda". — ^) Nelziet N'. a N*. ; 
Nelzet B. — *) Nezz ktozz . . . vmye ... N*. — ') zley B. — 
»") Acž chceš nemiVtí N'. a N^ — ") Pfídáno v B.: ^no- 
cet**. Kromě prňpovídky nadepsané vyjádřena tu jeSt^ 
jedna: ,,Maledicu8 ne eíto'', jak se čte v U^, N'., N^ a 
B. — **) V N*. mi tento odstavec takto: Uaruí fie Ižy 
noTÍn také - Drž íie pwdy wfelikake. — '*) nenij prawey 
wiry B. 
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Nebud czlowek zlor^yeczeny, 
Acz chczeff byty bohem czteny.*) 

31. ExiMmacionem. ^) 

Myey do každého domnyenye, 
Zle y dobré Yczynenye.^) 

32. £q(u)am iudica. 

Podle prawdy*) any*) zlofty 
Nefud, gyedno®) po mylofty. | 

gl* 33. Confultus efto. 

Vmyeyg každému radyty, 
Ktoz tebe bude profyty. 

34. Virtutibus') utere. 

Myeyg czeft, nrawy ®) wzdy przy fobye, 
Acz chczeff czty dobyty fobye. 

35. Tro(c)o lude, aleam fuge. 

Ktoz chcze, chwyly kratye,*) hraty, *") 
vez fye ffemrhu^^j metaty. 



») Za cztyeny, jak se čte v U^., N'., N^ a B. — ^) Vy- 
necháno „reťine-, jak se Čte v U^, N'., N^ a B. — •) Za 
vcgynyenye, V N^ následuji jeStě dva verše: „Neb newiefs 
geho myíllenye - Zleli czzili dobré ma fwiedomye*'. — 
*) Uedle praua N*. ; Podle prawa N*. — ^) Snad za a. ne; 
a ne podle B. — *) ale U^; gedne N*.; gednoho B. — 
') Virtute U*., N*. a N^ — ») cztne mrawy N^; wdy, jakož 
často i jinde v U*.; wzdy vynecháno v B. — •) kratye vy- 
necháno v B. — *') chwile kratye ghraty U^; ChceíTli chwih 
kraUti N'. — *') ffemirhu U».; ffamrhu H\ a B. 
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Koftek, wrchczabuow *) chowíiy fye 
Y^) kazde hry®) oftrzyehay fye. 

36. Iracnndiam tempera. 

Vdaly t fye*) rozhnyewaty, *) 
Obmyekczy fye, tot dam*) zuaty.') 

37. Nil arbitrío virium feceris. 

Do fbozye, do®) fwe fyly 
Nevfay, tot**) czynye wylý. 

38. Pateré legem. »«) 

Acz gfy fam komu czo vczynyl, **) 
Trp prawo, genz^^) gfy fam zwolyl. 

39. Accepti benefícii memor efto. 

Ktoz *®) vczyny czo dobrého, 
Myey wzdy na pamyety gyeho. 



') a wrczabow N*. — *) A B. — *) ghry U^; Y gynych 
fye her oftrziehay N^ — *) fye koho B. — *) Místo nAsle- 
dajiciho verše čteme v N^: „Neb nefludnye komu lati - 
Ra2it fwoy hnyew chutnye obmyekczi - Neb fe zhch flow 
dogdefs feczBi''. — ^) Za day ; day to U^ ; obmiekcse. .. dawam 
B. — ') Obrní ekcž vmyíl nerod latí N". — *) Za a áo, jak 
86 Čte v U\, N^ a B.; Dobrzie a do N^ — ') Kazzdy neufay 
to M*.; Nevffay mzadne chwily B. — '") Tu vynechán do- 
datek: „quam ipfe tuleris**, jak se čte v N'. a B. — *') Acs 
fj komu fam vfkodil U^ a B.; Acž fy komu czo vfkoďíl 
N*.; Gmii komu fam vffkodil N'. — '>) gež N'.; nebs ho 
fam dobyl N^ — »') Ktot N^; Ktožt N^,- Kdofft B. 
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.4^, Mmime *). iudica, 

Nefud cjzafl;o,,toty^*) znamenye 
Twey^) dufly na*) zatraczenye. *) 

41. Altena nolí concupifcere. 

Czyzyeho íbozye*) nezaday,') 
Anyž gjmeho®) ffkody hleday. 

42. Coningem ama. ^) || 

61^ Myluy wyernye zeuu fwogy, 

Acz chczeJT byty przy^") pokogy. 

43. Pauca in conniuio loquere. 
Prawyt:^^) wllyelykeho czalTu 
Mluw^^) málo przy kazdem kwaffu. 

44. Iftud^^) ftude agere, quod iuftum ert.*^) 

Vez fye prawye wzdy prawyty/*) 
Acz chczeff duffye nezczrnyty. ^®) 



») Neminem U^ — *) tot U^; Nelud tot B. — ') Twe 
B. — ^) Twe duffy zatraczenye U^. — ^) VerSe tohoto od- 
stavce znějí v N'. takto: „Nepofuzug y žádného - Ni do- 
brého ní brzíefne"**, a v N^: „Zbaw fye fudu kudy možefs - 
Tady fwe duffi fpomožefs". — «) fobye U*. — ') nehledaí 
N". — *) Any gyne U^; Ni gíneho N'. a N^; geho ffkody 
zaday B. — *) Tento odstavec vynechán v B. — '") v M*. — 
»') Prawimt B. — ^*) Mlnwyz U^ — *') Illud N*. a M'.; 
Iftud ftudere age B. — *^) Tu opět v češtině vyjádřena jeStě 
jedna propovídka: ,,libenter amorem ferto'', jak se Čte v U% 
N»., H\ a B. — »*) wdy czynyty U'^.; wždý cžínítí HK, n\ a 
B. — '^) n^zatratiti N^; Acz chczeffe nezatratytij B.; Za 
tím jsou v U^ následující verSe: „Neb chczefly mudrym 
mužem Huty - Day mnohé rceczy mymo fye pluty - Newyera 
wyeru klama - Wfak wyera newyeru lama*^. 
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Mylug rad, ktoz^) tye myluge, 
Tebe we wrfyem*) nafleduge.^) 

(Beligio.) 6) 

1, 1 Si dens eft animus, pobifi ut carmina dicunt, 
Hic tibi precipue fit pura mentě colendus. 

Ponowadz®) gyeft wífyemohuczy 
Buoh na wyeky wzdy buduczy, 
Yakz nam pyfma ") wITyelykake 
Swyedczy, vczy k tomu®) take,^) 
Toho fluffye naprzyed cztyty, 
Gyftu^®) mylly wzdy chwalyty. 

Texnperancia. 

I, 2 Plus (v)igila Temper: ne fompno deditus effco; 
Nam diuturna quies viciis alimenta miniítrat. 

Bdy wzdy wyecze/^) ftrzyez fye fpanye, 
Drz fye raného wftawauye, 



•) kto U^; toho ktož N^. ; toho rad ktoz B. — ^) ve 
cztnem N'. — *) Zbaw fye toho ktož tie zprawuge N*. — 
*) Vynecháno ; Capitolum II. N ^ — ^) Vynecháno a doplněno 
dle U^ a N^ — «) Ponyewadz U^, N>., N^ a B. — ') Z&ptfmo, 
jak 86 čte v U-^, N^ a B. ; lakoz pifmo N*. — *) Suíedcžíj 
k tomu rozumu N^; rozum k tomu N^ — ^) Za následující 
dva verSe jsou v N^ tyto: „Tomu fye mamě naiprw modliti - 
Drzewe nežli budem czo czziniti - Czziftu profbu wzdawa- 
gice - Gey nade wffe mylugicze - Potom miluy bližnyeha 
fweho - Tak fprawnye yako fye fameho." — '") Za czyftu, 
jak se čte v N*. a B.; S czyftu U^ — ") wyecze vynecháno 
v U*. a wzdy v B. 
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Acz chczelT myety zywot zdrawy, 
Nébot ^) liíyftr kathó *) prawy : 
Ktoz fye wftaty oblenuge, 
Krmye hrzyechuom ') przyprawugye. 
Ktoz fye chcze pamatowaty. *) 

Prudenoia. 

I, 3 Virtatem prímam puto^) eíTe, compefcere linguam: 
Proximus ille deo eít^, qai fcit radone tacere. 

Ktoz fye chcze pamatowaty, 
Ze ') fwoy yazyk vkazaty ®) 
Ten*) ma przyémnoho ^") cznofty, || 
62* Dobrých*^) nrawuow przyelyff dofty. 
Nayblyzy^^) ten bohu bywa, 
Ktoz, przyemlczy, * *) czty dobywa. 

Fortitudb. 

I. 4 Sperne repugnando tibi tu contrarius eíTe: 
Conueniet nuUi, qui fecum diíHdet ipfe. 

Nebnd nykdy proty ^*) fobye, 

Myeyg myli ^^) gyednu ^®) wzdy przy fobye, *') 



») Neb N>.; Nebt N^ — *) takto U*.; katho takto H*. 
a N*.; katho tak B. — ') Krmi hrziechuow B. — *) Pře- 
pisovačem tento verš chybně dvakráte psán; patří tepry do 
následujiciho odstavce. — *) Za e/fe puta. — •) Vynecháno 
„eft« v U». a N^ — ') A N^, N^ a B. — ») vkrotiti N». a 
B. — ') Snad za Muoz^ ten; Moz ten U'^.; Tent B. — '•) przíehs 
mnoho N\; Ten myewa wždy mnoho N^ — '*) y dobnch 
H\; przilyfs mrawuow mno® doftij B. — ") Naiblížfíj M'.; 
Naybhzfíi bohu N*. — *') Za przyemlczye^ jak se Čte v H'. 
a N*.; przemlťzy a B. — '*) fíím proti B. — *") fmyfl B. — 
**) dobru N'. — *') Tot ya wiernye razí tobye N*. 
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Nebot fyé ten nykomemu^) 
Nehody czlowek*) gynemu, 
Ktoz fwu myfly^) fyem y tam toczy;*) 
Spyeffet zle nez dobrzye kroczy.*) 

Providencia. 

I, 5 Si vitam iní^icias hominum, íl deniqne mores, 
Cum culpas alios: nemo íine crimine vinit. 

Vdalit fye znamenaty, 

Czyzye hrzyechy zprawowaty, 

Y*) gych nrawy, kto czo czyny, 

Wyz') to, ze®) tye twuoy hrzyech wyny; 

Budet podobné^) to k fmyechu, 

Neb^") nenye nykto^^) bez hrzyechu. 

Pruděn cia. 

T, 6 Qne nocitura tenes, quamuis íiť^) cara, relinqne; 
Vtilitas opibus preponi tempore debet. 

Maffly w domu lafkaweho^^) 
Nebo^*) gynde czo myleho, 



*) Nebo . . . nikomu B. — ^) czlowjeku U^, N*. a B. — 
») myíl B. — *) czoczy U^; fem tam toczíj N^ — *) Spieťt 
ve zlee než w dobře wkroczíj N^; Spyeffe ... N*.; Spiffe 
we zle nezlý v dobré kroíjzij B. — *) A B. — ') Wjrez U^; 
Viez to N^ a N^ — «) zet U^ a N^; Wiez ziet B. — ») po- 
dobno U»., N». a B. - »») Nebt U^, N^ a N^; Nebot B. — 
'») žádný N^; nyktozz N^; nizadny B. — ^*) Za fint, jak 
«e čte v U% N'. a B. — '») czo lafkaweho N^ H-ed tímto 
verSem čte se v B. Šest jiných, které byly již výše: „Ktoz 
fie chcze pamatowati - - ktoz przemlczi a czti dobywa." — 
J*) Neb N^ 
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Puft od toho, gyeftlyt *) ífkodno 
A twey^) duffy neprzyhódno: 
Sluflyet wezdy^) mymo*) fbozye 
Hledaty*) mylofty bozye. 

Fortitudo. 

], 7 Conftans et lenis, ut res expoftulat, efto: 

Temporíbas mores napiens fine crímine mutat. 

Vftawyczen, myekek také 

Bud, yakz®) wely pyfmo wffake, 

62^ Neb mudri nepufty^) hlafu 

Naprázdno, awlTak przy czafu 

Promyen®) bez hrzyechu nrawy; 

Blazye mudrym,®) tot^°) ya prawy. ") 

Prudencia. 

I, 8 Nil temere vxori de ferais crede querenti: 

Sepe etenim mulier, quem coniunx diligit, odít. 

Chczefíly mudrym^^) mužem byty, 
Nerod zenye w tom^^) wyerzyty, 
Aczt**) na fluhy zalowaty 
Bude, chczefllý znamenaty, 
Zet na toho zena fuge^*) 
Czafto, kohož muz myluge. 

'} nebtie N^ — *j twe U^, N'., N^ a B. — ^) wzdyczky 
B. — *) Nebt nuffie mjmo wťfe N^ - *) Hleday N*. — 
fi) yakzt N*. a B. — ') newypurti B. — ®) Za Ptomyeny, 
jak se Čte v U*. a N^; Promíeníj N'. — *) mudremu N*. — 
'") to U'^. ; tu yakzz prawi N'^. — *') gilbe prawim B. — 
^') prawym U*. a N^ ; pvym N'. a B. — '^) w tom vyne- 
cháno v B. — »*) Acz U^, N'., N^ a B. — >^) Iwnge U».; 
Zet žena tomu neprzege N'.; Zzet zzena na to wzzdy fnuge 
N^; ziet íie na to zena Tmiege B. 
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Períeuerancia. 

1, 9 Cumque mones aliquepa^ nec ťe yelit ille ^) moneri, 
Si tíbi íit carus, noli deUftere ceptis. 

Když trefkczefr przyetele fweho 
Z uczynka nepodobného, 
Ant^) fye ůechcze fam trefktaty 
Anyz®) tebe*) poíluchaty, 
Gyeftly*) przyetel, znamenaway/) 
Trefkczy gyey wzdyj) neprzyeftaway. 

(Prudencia.) ®) 

I, 10 Centra verbofos noli contendere verbis: 

Sermo datur cnnctis, animi fapiencia paucis.^) 

Proty blekotů emu^®) twrdye^*) 
Drz fye, nemluw^^) mnoho hrdye, 
Acz on mlvwy czo ^^) blaznywye, **) 
Mlczye, drz fye ^*) wzdy w hotowye ; ^®) 
Každému gyeft^') rzyecz poddaná/®) 
Nekazdemu mudroft daná. ^®) 



•) ipfe U^ a B. — ') An N^, N^ a B. — «) Any U^, 
N»., N^ a B. — ') také B. — ^) Geftlit U^ N>. a B. — 
^) snamenai N^ a N^ — ') Za wzdy jest a v N'.; wzdy 
vynecháno v N*. ; Trzefczye gey wzdy a B. — ') Vynecháno 
a doplněno dle U^ a .U^ ■ — *) Tyto dva verSe připsány 
po straně rnbrikatorem. — **) klewetnikom U*., U*., N*. a 
N^; klewetnym B. — ^') drzz fye twrdie N*. — ^*) Any proti 
ný mluw N*. — ") Acz oni mluwi B. — **) blaznouíe N^ — 
") Stoy mlczze N^ — ^^) Tento verš vynechán v B. — 
") ge U\ a U*. — ^«) Každemut daná N^; neb mno- 
hým gt rzecz podobna B. — ^®) Nekaždemut gt mudroft 
poddaná N^ ; Ale rzidkym mudroft daná B. 

14 
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P(i)etas. 



I, u Dilige íic alios, ut íis tibi carus amicus: 

Sic bonus eíto bonis, ne te malá dampna fequantar. 

Myluyg czloweka gyneho 
Sebe^) wylTe nykohebo, || 
Nade wíTye bud przyetel^) fobye, 
At neprzyde ITkoda tobye, 
Nebť**) ktoz wyíTe czo*) myluge, 
Czafto*) gyey ffkoda zbuzuge. *) 

Prudenoia. 

I, 12 Rumores fuge, ne incipias nouos auctor haberi; 
Nam nuUi tacuiílTe nocet, nocet eiXe^) locutum. 

Strzyez fye bafny, rzyeczy*^) nowych,^) 
K tomu nowyn nepodobných: 
Nykomemu neb mlczenye/") 
S^kody czafte^^) promlvwenye. ^^) 
Ktoz nowyny czafte prawy/"*) 
Czafto na Izy fye^*) oftawy. 



') Ale febe N^ — ^) przyetl U^ Nejen zde, ale stále 
v nom. sing. psáno przyetl v U\ — *) Neb U'., U*., M*., 
N^ a B. — *) koho B. — ^) Czaftot U*. a N^ — «) wzbu- 
zage U'., U^ a N\; ímucznge N^ a B. — '') e/fe po straně 
připsáno. — ®) hrzyeczy U'.; y rzieczzy N^ — ') rzecEj 
blazniwjch B. — ^°) Snad za Neb nykomemu; mlczetj U^ 
a U^; Nebt mlczzenye nenye íTkoda N^ — ^') jako czafte 
B. — *^) czaíto promluwiti U^ a U^; Ale z mluwenje 
bywa fwada N^ — *^) cžaílo prawij N'; A také kto mnoho 
nowm prawi N^; Ten ktoz rad nowiny prawij B. — **) Czaftot 
íie we Izy B. 
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Meznoria. 

I, 13 Rem tíbi promifllEnn certam ') prottiittere nóli : 

Bsro^ fides ideo e(t, qnia malti mttlta lo(qii)untar. 

Czo®) který*) flyby kterému,*) 
Neflybuyg toho gynemu,*) 
Donydz') nemaff gyftye w ruku; 
Choway fye Izyweho kluku,®) 
Nebt^) mnohý flybuge^®) mnoho, 
Czrt gyey vdaw,*') ftrzyez fye toho. 

Intelligencia. 

1, 14 Cum te aliquis laudat, index tutis ede memento: 
Plus aliis de te, quam tu tibi credere noli. 

Znaraenay, když týe kto chvály, 
Bud faln febe i'^) fudczy ^^) w tály, i*) 
Nebt**) to przyeczafto bywa, 
Tohot hlupy zle vzywa; 
Wyerz lepe fobye nez^**) zlému") 
• Pochlebnyku wffyelykemu. ^®) 



O cetera B. — ^) Za Bára, jak se He v U'., U^, N^ 
a B. — *) Csíoz U\ N*. a N^ — *) kto N*. — *) Slybenu 
wiecz mafQy mieti B. — ®) Gyftu by gmiel •nerod mietj 
B. — "f) Donyzd U«.; Donyž N*. a B. — ») Zh hluku, jak 
▼ M'.; krzyweho hluku N^ a B. — ») Neb U^ U*. a H\ — 
'•) Nebot mnozy flibugij 6. — '^) Nechce dáti N*.; Buoh 
ho polepíTs B. — ") fobie N'., B. a N*. — »») fudczie U^ 
U*., H'., N*. a 6. ~ '*) míly N'. — »^) Za Nebot, jak se 
«te y U'., N'. a N^; Nebo U^; Neb B. — »«) lep fobie 
neih N*. — ^ ") gynemti N^; nezlý gme^ B. — '•) nevíer- 
nema N*. a B. 
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.yeriteis. 

1, 15 OMoiom alterius. multís parrare memento^ 
Atque, diisO cum tu benefeceris ipfe, íileto..|| 

63** Pomny wzdy chwalyty tpho, 

Ktoz'*) zgyewuge przyezny mnoho; 
Pakly vczynyff gynemu®) 
Czo dobrého kterému, *) 
Nerod toho zprawowaty, 
Anyz^) o tom chlubny e baty. 

Meznoria. 

I, 16 Multorum cum facta íenex et dieta recenfes, 
Fac tibi íXiccurrant, iuuenis que feceris ipfe. 

Dywy*) fye do ftarych lydy, 
Kakt^) gych fmyll®) na tom bludy, 
Mladých fkutky zet zprawugy 
A gych czyny obnowugy,^) 
A na to nechtye ^") pomnyety, 
Czo^O páchali, bywffe dyety. 
Kdež taynye JTepczy netbay^'-) 



>) aliis de te U». a U^ — ^) Ktožt N^; Ktot B. — 
') A pakli czzafu kterého N^; bližnímu B. Počínaje tímto 
veršem vynecháno vše v rukopise B. až do druhého verše od- 
stavce 30.: „Tqrpe eft doctori, cum culpa redarguit ipsum.** — 
*) Za nyekteremu, jak se čte v N\; Vczzinirs komu czo do- 
brého H\ — *) Anj U'. a. U^ — «) Dywim U*., U\ H». a 
N^ — ') Kterak U '., N *. a N^ ; Kterakt U*. .— *) myfl M*. — 
^) Za tím v N^ verS přidán: A famj przi íobie gie mtigi. ^. 
'•) Na to nechtie níca N*. — **) Czo gfu N*. — **) Psáno 
chybně zde, neb patírí do následujícího odstavce. 
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Prudencia. 

1, 17 Ne cures, íiquis tacitofermone loquatur:. 
GonfciiiB ipfe íibi ') de fe putat omnia dici. 

Kdez^) taynye Hepczy, netbay 

Any fye na to welmy ptay. 

Wynny mny, by gyey myenyly^) 

A o nyem, íTepczycz, mlvwyly; 

Lecz^) krzyw, lecz praw wzdal fye toho, 

Nehled na fleptaky mnoho. 

Providenoia. 

I, 18 Cum fíieris felix, que fiint aduerfa, caneto; 
Non eodem curíli reí^ondent vltimá prímis. 

Když budeU naywyecze myety 

Sfteftye, zet buoh bude przyety, 

Strzyez fye czafu neffczartneho, 

Swemu ffcze^ty protywneho; 

Nebot*) nelzye prwe wyeczy**) || 

64* S pofledny') wzdy rownye^ teczy.*) 

Meznoria. 

1, 19 Cum dubia et íragilis vita íit nobis *^) tríbuta, 
In mortem alteríus í^em tu tibi ponore noli. 

Ponowadz^^) gyeft prokni*^) czlowek 
Smrtedlny/^) yakz*^) fwyedczy*^) wyek, 

1) fui N*. — ^) Z& Kdežto, jak se čte vU'., U*., N^ 
a N^. — ») byt gei vinili N'. — •») Aczzs H\ — *) Neb U». 
a U*.; Nebo N*. — «) wjety U». a U^ — ') 8 poledne U^ 
a U*. — «) za gedno H\ — *) kotj UK a U^ — *") Správně: 
/U nobis vita. — »*») Ponyewadz UK, \}\ N». a N*. — 
**) pieknj U*.,' krzehek N*. ; krziehek wffeliky N*. *— 
*^ Smrtedlen U'. a U^ — ^^) Snad sa lakoe; yakzto UK; 
jakožto U^ — ^^) lakož [lakzto N^] faiedcžrj nam tento N'. 
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Nerod nadyegye czynyty, 
By*) gyneho*) fbozye zyty 
Chtyel; to moze kazdy®) zuaty, 
Y zadnemu^) fmrt nenye*) maty. 

Gracia. 

I, 20 Exiguum munus cum dat tíbi pauper amicus, 
Accipito placi(d)e pleneque*) landare memento.'') 

Když tye f proftny ^ ) chudý przyetel fproftnjrm 
Obdarzy darem myftnym/) 
Przyetele *") neotluczuge, 
Przygmy mýle a, dyekugye, 
Chwal wzdy, czoz muoz byty, toho, 
Nez ot gynych**) przyelyíT mnoho. 

Paoiencia. 

I, 21 Infantem nudám cum te nátura creauit, 
Paupertatis (o)nns pacienter ferre memento. 

Když gyeft tak '*) od przyrozenye 
A ot naíTyeho*^) ftworzenye, 
Ze fye czlowek nah Darody/*) 
Acz '^) kdy chudoba vffkody, 



') Ní N*. a N^ — *) cíaieho N^ — ») Ktož chce kazdy 
može M*.; Neb to mož kazzdy N^ — *) Kazdema N*. — 
^) Zze fmrt nenye každému N*. — *) Za plene et — ') Toto 
slovo vynecháno v U*. — •) Rubrikatorem přeSkrtnato. — 
') Za myloftnyni, jak se čte v U'. a U^; dárkem miloílDym 
N».; miloítywym H\ — *») Przietelcze U'., U*. a H*. -- 
") gineho N^ — >») to II'. a UK — •«) bozi^ho M'.; A do. 
breho N^ — '*) vrody N^ — '*) Acžt N». 
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Trp mýle chudobu taku, 

Myey ftraft*) pokornye gyednaku.^) 

Fortitudo. 

j, 22 Ne tímeas illam, que vité eft vltima finis; 
Qui mortem metuít, amittit gaudia nitě. 

Nerodte^) fye fmrty baty, 
Genz fye f bohem chcze*) kochaty. 
Zlyt*) fye fmrty wzdy*) bogye, || 
64** Nebot fye w hrzyeffye wzdy kogye;^) 
Ktoz®) dobrzye bude czynyty, 
Smrt mu nemuoz vlTkodyty. 

Cleznenoia. 

1, 23 Si tibi pro meritís*) nemo refpondet amicns, 
Incnfare deum noli, íed te ipfe *^) coerce. 

MaíQy nefftyeftye to^^) k fobye, 
Zet nyetery^^) przyetel tobye 
Z dobrých fkutkuow nedyekugye 
A tye k tomu wzdy fmuczuge, 
W tom boha nerod hnyewaty 
Vmyey^^) fam fye vkazaty. '*) 



») ftaroft N^ — ^) genaku U'. — ^) Snad za Nerod 
ten; Nerod U*. a N^ — *) chczte N'.; Ach fye z bohem 
chcefa N*. — *) Zlij N». — «) Za wezdy, jak se čte v U*. 
a M*. ; Neb fye zly wzzdy fmrti N^; wezdy vynecháno 
v U'. — ') Nebo .... bogie U'.; Proto zze wždy w hrse- 
mech ftogi ||» — •) A ktož N^ — «) promittis N^ — *») ipfum 
U*., U^ a N'. — »») Snad za Uo, jak se čte v U'. — ") ny^ 
kten U*. a U^; y žádný N'.; nyekteryž N^ — '*) Wmey 
\}\ — »*) vkaraty N^ 
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Providencia. 

I, 24 Si O tibi quid defit, queíitis vtere parce : 

Idque, *) quod eft, ferues, femper tibi deefle putato. 

To czozs^) dobyl przyenefuadnye, 

Nerod zmrhaty tak^) fnadnye; 

Wzdy mny, byt fye nedoftalo, 

Lecz myey mnoho, lecz myey*) málo; 

Budelit kdy trzyeba czeho, 

By netulal yako^) pes') wflyeho. 

To czoz muozelT komu daty®) 

Fortitudo. 

I, 25 Quod preftare potes, ne bis promiferís vili: 
Ne fis ventoftis, dum vis bonus •j?*) videri. 

To czoz muozelT komu daty, 
Nerod dwakrat^®) ílybowaty, 
Aby myel w fobye vftawycznoft, ^ ') 
Krzywdy nechal, drzal fprawnoft; 
Acz chczeff wezde^^) dobrým fulty, *^) 
Nelzyet nykdy zahynuty. 



») Za Ne, jak se čte v U^, U'^., N>. a N^ — ^) Za 
TJtque. — ') CZ08 U^ a N'.; czoz U^ — *) hanebníe NL — 
*) Debo U^ a U^; Lecz mnoho bud nebo N*. — *) lakž 
N*. — ') bez U^ — ®) Tento verš chybně dvakráte psán, 
neb patři do následnjiho odstavce. Bjl kýmsi (snad mbri- 
katorem) již škrábán. — ») ipfe U». a U^ — '"^ dwiema M^ — 
**) NejspíSe za vftawnoftj jak se Čte v N^ — **) weždj 
N*. — '^) Za fluty, jak se čte v U>., U^, N>. a N*. 
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Prudencia. 

I, 26 Qui íimilat ') verbis, néc corde eft fidus amicus, 
Tu quoque íafi íimile,^) íic ars deluditur arte. 

Ktoz, fye tagye, mluwy flacjczye, i 
65* Komuž ^) gynak myeny frdcze, 

Przyczyn k tomii *) fmyfla fweho, 
Znamenay chytrofty*) gyeho, 
Vczynyz®) prawye tak^ twa mudroft, 
Przyeirty®) gyeho chytroft y zloft.^) 

Prudencia. 

i, 27 Noli homines blando nimium fermone probare: 
Firtnla dulce canit, volucrem dum decipit. ^°) 

Neymeyg obyczyegye toho, 

By chtyel fladku rzyeczy koho 

Pokufyty, **) gyey^*) prochodye, 

Yako ptacznyk ptakuom'^) ÍTkodye; 

Pyfftyelku ten^*) fladczye zpyege/^) 

Kdež fye ptaczkuom '*) wíTyech nadyege. ^') 

») T. j. fimulat, jak se žte v U\ U\ N». a N^ — ^) Jiné 
Žtení: /imules. — ') Komu U^; Toho N^ — *) k tomu není 
v U\\ Protož prziczzin N^ — *) chitroft U^, U^ a N^ — 
•) Snad za vczyriy jak se čte v N'. — '') Vczynjff prawie 
tet U'. a U*.; Vczzin k tomu tak N^ — *) Przielftyz U'.; 
Przyelftyff geho mudroílt U^ — ®) mocz y chitroft N' ; zloft 
y chitroft N*. — *") Vynecháno : auceps, jak se čte správně 

▼ U\ \}\ a N^ — »') Pokufeti HK — '«) geho N*. — 
'») ptaczkom U»., U^, N'. a H\ — '') W pifftyaíku N*. — 
**) tak fladce wzpiege N*. — ^*) Za ptaczhuoWj jak se čte 

▼ U'. — *0 ptaczkuow wftrhna zdyegye U*. ; Tu kdež fie 
ptaczkom nadiege N*. a N*. Za tím přidány v N^. tyto dva 
▼erSe : ' Dotud fem y tam w lefe chody - Azz ty ptaczzky 
y przilndy. 
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Prudenoia. 

I, 28 Cum tíbi íint nati, nec opes, tunc artíbiu illos 
Inťtrue, qn(o) poHis *) inopem defendere vitam 

Maffly dyetky przy chudobye, 
Myey*) tento fmyfl*'') przy fobye: 
Przyprawg*) gye, kudyz*) muozeff, 
K rzemeflu, tu*) gym rpomuozefC, 
Ze gye odwedeíf zebranye, 
A chudobyet fye obrauye. 

Teznperancia. 

1, 29 Quod vile eft, carům, quod carům, uile putato: 
Sic tibi nec^) cupidus, nec auarus nofceris vili. 

Pi"zyetel zprofýly czo®) tebe, 
Aczt®) gyeft mylo/") day od febe, 
Pakly t kto da nyeczo^*) marného, 
Mny, zet gyeft nyeczo mylebo; 
Tak zawyty*^) nelzye myety, 
Anyz gynemu Izye") przyety. 



') Za poffínt, jak se čte v U'. a U^; ut pofíint N'. — 
») Míeíž wždý N». — ^) ten fmyll wždy N^ — ^) w; = in#. r- 
s) kdjB U^ — «) tak N'.; tvém N'^. — ') Si tibi fit W\ a 
U». — *) czo profih N^ — «) Acz U'. — '") czo milo M*. — 
'*) Za czOy jak le čte v U'., U^ a N^; czo malého N^ — 
''') Za zawyfty, jak se čte v U.'. a U^; Takt zauiítí N*.; 
Také zawifti N^ — ") Anj gjnema zle U'. a U^; Ani mu 
czo zlého N*. a N^ 
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Prudenoia. 

I, 30 Qne culpare foles, ea tu ne fecerís ipfe : || 
^5^ Turpe eft doctori, cum O culpa redarguit ipAun. 

Czoz fy przywykl hady ty,*) 

Nerod tehoz*) fam czynyty, 

Velykat mu hanba bywa, 

Ktoz*) fye yako*) mudrym wzywa,®) 

Ze^) gyne bude®) trefktaty, 

Sam tehoz nechtye *) oftaty. ^") 

luítioia. 

I, 31 Quod iuftum eft, petíto, uel quod videatur honeftam: 
Nam Itultum eít petere, quod poíTet^') iure negari. 

Geuz fte przywykly profyty, 

Pťofte, czoz muoz fo czty ^*) byty, 

Czoz ^^) Quffno muoz byty k daný, 

Tak was nykto^') neuhany; 

lakz kto profye, takez **) y*®) zdyegy^') 

A blaznuom fye wzdy nafmyegy. ^®) 



*) nec B. — ^) wynyty U*. ; hanyety U^ a B.; gfi ty . . . 
vinniti N*.; Czos kolywiek przywikl winiti N'^. — ') toho 
M*. a B. — ^) Ktot U^ a U^ — ') yáko vynecháno v B. — 
*) naziwa U^ a B. — ^ ne B. — ■ *) Y bude gyne N". — 
') neohcse U^, U^ a N^ — ^<') nechati N'.; A fam tehoz 
nechcze nechati B. — ^') Za pof/lty jak se čte v U^, U^, 
N*. a B. — '^) fe czfty U^ a U^; czožt mozze cztneho 
M*.— »*) Czo U^; Czo fluzno U'^.; A czoz M^ — '*) Takt 
▼aa niktuož N^; nyktozz N^.; zadny B. — '^) lakzto kto 
proíie zdyege U K ; gemu N K ; tak mu B. — ^^) y vynecháno 
v U»., U*., HK, H\ a B. — »») zdiegye M^ — »») nafmýeg«i 
U*.; Blaznom fye wzdy každý fmyege N'^. 
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latelligenoia. 

I 3i Ignótaxn :tibi tu noli preponere iiotí8;= 

C(o)gnita iudicio conítanty inc(o)gnitá cafii. 

Oftrzyeliay fýe, l)y kdy fudyl 
Przyed zBíímymy^) any^) mkwyl 
Toho, czoz^) newyeff czyele, 
By to tak kdy ^) gyítil fmyele ; *) 
Známa wyecz fye fáma fudy, 
Przyhodniye ®) neznáma nebludy.') 

Gracia a deo. 

I, 33 Cum dubia in- certis uerfetur^) uita pericliS) 

Pro Incro tibi pone diem, qnemcumque ^) laboras. 

Ponowadz^") naíTye zdrawye kratke, 

W negiftofty gyeft^^) y wratke, *2) 

Ty genz tyezczye^^) ze mzdy fluzyfC, '*) 

Robotnye fwe tyelo nuzylT, '*) 

Vgyft fobye dnek '*) gyedyny, 

Aby z *') nezyl ^®) twe mzdy gyny. |j 



') prziBd zadnymy U'. — ^) by auy U^; známy m any 
M*. — ') Za gehoz, jak se čte v U^, U''., N^, N^ a B. — 
*) By ty pakN^.; Jedy vynecháno v B* — ^) Tento verš vy- 
nechán v UK a U*. — •) Przychodnye U^. — ') Má se čísti: 
bludp. — *) veřfatur B. — ") Chybně za quocunque. — 
»») Ponadz U^; Ponydz U^, N^; Poniewazdt B.; Pronyež 
M*. — *^geftí wratkee N*.; W negiftotie geft M^; w né- 
gyftno"'gt B. — **) kratke U'^.; welmi w^tke B. — **) treíkcze 
U*. — '*) Ty genzs tyezzcze fluzzil N*.; Ty gens ze mzdy 
dluho nuzyl B. — '*) nuzil N^; mutil B. — ***) den M*. a 
B. — *') e nemá se čísti. — *') At by nezzil H\; Aby tweý 
mzdy vzyl giny B. 
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^g* Obíeruancia. 

I, 34 Ne dúbites, cum*) magna petQ9, *) impendere parua : 
&ÍÍ8 etenim rébus coniangitgracia.ci^*os. 

Ktoz^) rad berze y gineho .. , 
Nebo profy wffyelykeho,*), 
Vez fye také rad darzyty, ^ 
Na tom nerod nycz bludyty,*) 
Tak fbudeU®) w przyezny fwymy,^) 
Y f przateíy y f®) gynymy. 

Prudencia. 

T, 35 L(i)tem inferre caue, cum quo tibi ^acia iuucta eít: 
Ira odium geneřat, concordia nutrit amorem. 

Razyt®) f tyem nebogowaty/") 

S kym maff v prawey*') przyezny *'^) ftaty, 

Nebot^^) hnyew nenawyfť píódy, 

Genz fye pochlebnykuom body;'*) 

Gyednota ^*) f przateíy *®) ** ftogy, " f my- 

loftýi') 

Zle, ktoz ^^) f przateíy fye dwogy. 

') nec B. — *) Za petiSy jak se čte v U*. a NV; petas 
U». — í) Kto U^ a U*. — ") v wfíelike" B. — «) Sprawnye to 
mafs vcžzynyti N*. — *) budefí* U^; zbudeU*. — ^) f njmy 
U^ a U*. ; Acz chcefs v przieznj bytí s fwymy N*. — 
«) S. przateíy y fe wfíemi B. — *) Radimt B. ^ '*») Waruy 
fye f tyem boyowati N*. — *') w prawe U*. — **) S kýms 
mas v praue vierze N^; S kýmž mafs v prziezny N^.; S kymz 
mafs w pwe wirze B. — ^ **) Nebo B. — *^) Tento verS vy- 
nechAn v U*. a U*. — »*) Zle gednota N*. — »«) Slovo 
fpreatély vzato z verSe následujícího a není v N*., N^ a B. — 
**) ^ " znamenají, že se má íísti : f myloftý ftogy ; w mylofty 
U*.; miloíti buozy B.; v U*. vynecháno. — '*) kto O*. aU*.? 
Ktož fye czafto N^; Zie ktoz fie przateíy B. - 
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Modeítia. 

I. 36 Sernornm ob cnlpam cum te dolor vrget in iram, 
Ipfe tibi moderare, ') tnis ut parcere poffir. 

Když tye twuoy fluha nyektery 

Rozhnyewa, ze fmutek který 

Na fwe*) myfly ze^) budeff myety, 

Vmyeyg k tomu takto dyety:*) 

Dobud fobye fam pokory, 

Neczyn gyemu w ten czaf wzduory. 

Paciencia. 

I. 37 Quem ^) fnperare potes, interdum vince íerendo ; 
Maxima etenim ^) morům eít Temper paciencia virtus. 

Gyemuz') mozeff filen byty, 
Nad nym fwlafty y fwytyezyty,®) 
WfCak nyekdy przyehowyey gemu, 
Budet^) na przyklad gynemu. 
Tot pokorné'**) gyeft znamenye, |; 
66^ mymo to wyeczye czty") nenye. 

Paciencia. 

I, 38 Yincere cum poílis, interdum cedě íodali; 
Obfequio dulces quoniam retinentur '^) amici. 

Vdalýt fye gmyety fweho 
Yako w taly'^) kdy rowneho, 



*) moderate U'. — ^) fwey U'. a N'. — ^) ze nepře- 
Skrtnuto, aékoliv zbjtečno; není v U'., U^, N'., N^ a B. — 
*) tomu takto zdietí N \ H\, a B. — *) Que U'*. — *) Z i enim. — 
'') KomuK U^ — *) zwlafťže fwitiezití N'. a B.; zwlamie 
y fwitieziti N^ — *) nebud B. — *") pokory B. — ") cztí 
Yietcžie' N*. ; tee czti wietfly B.; wfíie czti N*. — '*) repu- 
tantur U*. a U*. — ") Touarzife N'.; TowaryíTe rowneho B. 
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By^) gyey mohl zahubyty, 
Razyt gyemu poíluzyty,*) 
At fye o toho*) gyny fwodye,*) 
Mudrzy*) tak czty*) dochodye. 

Temperancia. 
I, 39 Conferua pocins, qne ftint iam parta labore: 

Cum labor in dampno, '^) crefcit mortalis eieítas. ^) 

Czoz®) fy robotnye kde^°) dobyl, 
Choway, by toho^^) marnye zl^^) nezbil; 
Ztráty, genz z ufyle vygde,í*) 
Zet chudoba tudy przyde, ^*) 
Smrtedlnu ffkodu^^) nefe, 
Chudobu") y ftraft*^) przynefe. 

JuXtioia. 
I. 40 Dapíilis interdum ^') notis et carís ^*) amicis, 
Cum fueris íelix. Temper tibi proximus eíto. 

Když buoh vtyeíTy fbozym*") koho, 

Ze mu w ruczye puoyde mnoho, 



») Ze by U'., U% M». a B.; By ty N^ — *) Chtieí mu 
radiegíj ílužitf N^; chtiel nm radiegij flusyti B.; Razit toho 
neczzynyty N*. — ') o to N'. a B. — ^) Snad za o to fwadie; 
Nechayt fve gyny o to fwarzye N^ — *) Mudrzit U*. a U^ — 
*) Snad za takto czty\ prziezny U^, U^, N'. a B.; Mudryt tak 
przezny dochazye N*. — ^) Vynecháno efU — *) t. j. egeftas. — 
») Czo U». — »•) kdy N^ a B. — »') aby N'. a B.; Wiz by 
toho N*. — **) RreSkrtnuto. — »») Ztráta . . . wigde U*. a 
U^.; Ztráta*., z vfilee N'.; Edyzt ztráta po vfili wygde 
fi*. — ^*) Taket chudoba k tobie przigde N*. — **) A ÍTkodu 
fnortedlnu N^ a B.; Genž s febu tiežke brzemye N^ — 
«•) Chudobut H\— »') Chudobu ftraft ÍTfkodu N*. — »«) inter- 
dnm Íi8 U^ a N*. — **) Za carus. — '*«) Utiehli kdy buoh 
N^; ytieflyly kdy pan buoh B. 
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Ma*) przately y^) známe cztyty,^ 
Sczedrofti*) zwlaffczy*) gym zgyéwyty. **•) 
Neczyn fye wffak gynych nyzy,') 
Bud fám fobyé wzdy®) nayblyzy. 

(JLii-toer II.)') 

TeHutís íi forte velis cognofcěre cultos, '") 
Virgilium' legito; qnod íi máge nofce^') laboras 
Herbářům vires, Macer tibi carmma dicunt, ^^) 
Si romana cupis et punica nofcere Jbiella, '') 
Lucanum queras, que ^*) Martis prelia dicet. 
Si quid amare libet uel difcere amare '!^) legendo, !| 
67* Na(Oonem petito; íin autem cura tibi hec eft, 
vt fapiens viuas, audi; que difcere poíTis, 
Per quem '*) femotum viciis deducitur evum. 
Ergo ades : et que íit íapiencia, difce legendo. 

Virgilius vkazuge, 
Oraka roly ^') zprawuge, *®) 



•) Gmat N '. } Materz B. — ') y vjnechAiro v N '. a B. — 
^) znamenie czty ft.; Ma pr:^atelom czzeft czzynjti N*. , — ' 
') Za Sczedroft, jak se čte v U'., U^, N^, a N^ ; A ÍTczedroft 
B. — *) zwlalllny U'. a N^; zwlalTcze B. — «) czinity. U*., 
U^ a N*. — '') neczyn fie p(ro)to gynym lepfíy B. — *) wzdy 
vynecháno v B. — ^) Nadpis vynechán ; Capitolum III. N *. — 
^") Za cultiis. — ") Za noffe, — '*) Za carmine dicet \ car- 
mina dicent U^, U^, N^ a B. Za tím vynechán verš: Hu- 
manos /i forte velis depellere morbos, — *^). Tímto slovem 
konči se rukopis B. — '*) Za qui, jak se čte v U**, U^ a^ 
N'. — **) amari difce U^ a N'. ; Tento verš vynechán v U'.. — 
»«) Zsi que. — •') Stroi rolee zemfkei N^ — ") Tyto dva 
verše znějí v N*.: Kterak fye role zprawuge - To virgilias. 
vkazuge. 
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Chczeffly pak korzenyc znaty, 
Tot ma mac'^) vkazaty;^) 
Pakly bogye znaty take^) 
Rzynifke chczefT y*) wffyelykake, 
Hleday knyh myftra*) lucana, 
W nychz gyeft boyowa rzyecz pfana; 
A chczelyz®) kto") mylowaty, 
Myloft w uftawnofty®) poznaty, 
Knyhy/**) genz ouidyus^") llowu, 
Mat*^) fye na nye^^) ptaty z nowu. 
Tento fmyíl wyprawyty^*) 
Chczy a cztwer lyd wylyczyty, *^) 
Genz tu cztweru wyecz**) zadagy 
A tyem^*') do fkonczenye tragy:*') 

Prwy, genz fbozye mylugy, 
To przyelyffnye oblybugy, 
Ty fy*^) mágy ua to ptaty, 
Role, dyedyn dobywaty. 

Druzy, genz fye na to ptagy, 
Zdrawye nade wffye zadagy, 
Rozlyczneho ty korzenye 



*) mac' zz. macer. — ^) To da antidoraz poznati N^ — 
^) chceffli znáti boge wflake N^. — *) . . . y gyne N^ — 
^) Czti miftra knyhy N'. — ^) A cbczeli U^ a U^ — "O A 
pakli chceš N'.; Pakli kto chce N^ — *; Snad za w tay- 
nafty, jak v U'. a U*.; w taynkí N'. a N^ — «) Knyh U*., U". 
a M*. — •») Genžro Onorius N^ — ") Ma U^ a U^; Mas 
||». — >2) Knyhy na ty fye N^ — '') chci vyprauítí N». a 
M*. — **) A czztwer lid wam wyloziti N^ — '*) Genz 
czztwery wieci N"^. — **') A T tiem N'. a N*. — '') trwagi 
M^ — '«) Za fye, jak se čte v U'., U-. a N'.; Tu fye N^ 

15 
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Mágy grayety rozeznanye: 
Tot vzdrawuge*) wlTelykeh) 
Czloweka neduzy weho. - ) 
67** Trzety^) fu, genz po czty ftogye, 

W tom fwu zadoft wezdy*) kogye, 
Zet turnegyew, bogyew,*) klanye**) 
Hledagy wzdy bez meíTkanye, 
O nychz') myftr lucan flawy^j 
A o rzymfkych bogych prawy;^) 
Protož, ktoz^") chtye^^) po czty ftaty, 
Magy^*) fye na bogye ptaty. 

Cztwrty gfu, genz*^) takto prawye: 
Ktoz clicze ^*) rayety dluhe zdrawye, 
Aby zwlaftv woly z°aly, ^•'^) 
Myloft prawye rozeznaly;***) 
Nebo **) ktoz fye drzye myloťty. 
Mágy zwlaffczye *^) wuole dofty. 
Chtyelyz *^) myloft prawye ^®j znaty, 
Magyt fye na^*) owydya ptaty. 



') Za vzdrawy^ jak se čte v N^; To vzdrawi N^ — 
2) Bohatého v chudého N^ — ^) Trzetie tit U^; Trzyetyt 
U^ — '•) wzdy N^ — ^) turneguw bogow U*. a U*.; zze 
turnyeyow boyow N^. — **) Genž turneíow nebo klanie M'. — 
^) O nych U'. a U^: O níchzto N'. a N^ — ») prawi M^ — 
») O rozhcžnych bogich flawi N^ — '") kto U^ a U^ — 
»') chce N^ — '') Magit N^; Magi IVe wždy N^ — **) toto 
N^. _ »*) chtie U'., U' a N'. — '■■) A w lafce woli poznati M».; 
Ten ma wlaťtiiy woli znnti N^ — *^) rozeznati N^ a M*. — - 
'•) Neb U^ U% N'. a N^ — »») Gmagit w lalVe N'.; wlaftnye 
N^ — »9) chtieli U^ a U^; Chtielit N'. — ^") Protož chceffli 
roiloťt N^ — ^') Magi U'. a U^.; Magit N'.; Mafs íye na N^ 
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Awffak^) fmyfl wffye'^ przyemaha,^) 
genz *) fye f mudrofty obchody, 
Sam fye y fwe dyetky^) wzplody;^) 
Proto" chczy '^) nawratyty, 
Czoz®) myftr wely vczyty. ^j 
Gyeftlyz^") který peczy raagye 
A. na mudroft ^^) welray ^^) ptagye, 
Pofluchay, czo ^^) znamenaty 
Muozeff**) a prawye^^) JCftaty, 
Tudy fwuoy wyek y fkonczenye 
Otluczy *®) ot poffkwrnyenye. 
Velyt myftr fynu dofty:**) 
Vez fye a ftuoy po mudrofty.^*) 

Pietas. 

II, 1 Si potes, ignotis eciam prodelTe memento; 
Vtilius eft regno, '^) meritis acquirere amicos. 

68* Prwu mudroft wylyczuge 

Myftr a tak^") wyprnwuge, 



») Awffakz U'. a U^ — ^) wfeczko N^ — ^) Verš /a tím 
chybí, kterýž zní v U^, U^ a N'. : Genz fye f mudroťti frow- 
nawa; Genz... sgednawa N^ — *) Ktoz U^, U^ a N'. 
Neb ktož N*. — ^) diety U»., U^ aN^ — «) zplodíj H\ 
Tit gye dobrzie vzzywagi N^ — '^) chczy fie U^, U^ a N'. 
cbczit fye N^ — ®) Czo U'. a U^ — ^) Za vczynyty^ jak se 
čte v U^ U^, N». a N^ — '') Geťtli U^, U^, N». a N^ - 
»») Na mudroft fie U^, U^ a N^ — »*) pilme N\; fye welim 
H*. — »^) czož N'.; czo niafs N*. — '*) Moze U'. a U^ — 
") Možefíli prawie toho N*. — '•^) Za Otluczy ff j:\k v N'. 
A M^ — *') z mladofti N^; Weli niiftr aby z mladofti N^ — 
*») Vczzil fye a ftal po cztnofti N^ — *^) Za regno eft. — 
«•) a takto N^; genž tak N^ 



* 
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By fbozye neznámým dawal/) 
Acz muozeff, a gym*) fpomahal; 
Lepe^) fbozym dobywaty 
Przatel, nez^) kralewaty, 
Anot^) král za nycz ueftogy,®) 
Genz^) lydy fbozym nekogy. 

lulticia. 

II, 2 Mitte archana dei, celum^) inquirere quid fit: 
Cum fis mortalis, que Aint mo(r) talia, cura. 

Netyez fye na tu^) taynyczy, 
Czoz^®) ma nebe které *^) wyeczy, ") 
Sluncze, myefyecz, hwyezdy*^) také 
Y planety wffyelykake; 
Smrtedlny ^*) zprawowaty 
Ma fwyeczku wyecz a to '^) znaty. 

Fortitudo. 

ir, 3 Linque metům leti, nam ftultum eft tempeře in ^^) omni ; 
Qui mortem metuit, amittit gaudia uite. 

Nerod na fmrt mnoho tbaty 

Anyz**) fye gye^®) welmy baty; 



^) By zbožný przatel dobywal N*. — *) a gynym U*. ; 
A czoz muožes gim N'. ; y gynym N*. — ^) Lepe geft N'*. — 
*) Za geft nez, jak se čte v U'., U^ a N^; nežli N^ — 
s) Ano U^ a N'.; Any U^; Neb N^ — «) za nycze ftogi U'. 
a U^ — ') Když zbožím lidíj N».; Když N^ — ») Za celum- 
que. — 9) obogi N^ — »") Czo U'., U^ a N*. — ") nebo 
který U^ -- '*) moci N*. ; ktench wieczi N^ — ") Vynecháno 
v N^ — '*) Smrtedlnu viecz N^ a N^ — '^) a tu U*. a U*.; 
A faíeczfke viecí mas N'. ; A fwietfku tye dwie mafs N*. — 
»«) Vynecháno v U'., U^ N^ - »^) Any U^, \^\ N». a M^ — 
'*) gye vynecháno v N'. 
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Tent*) gyefc^) blažen gmenowany 
A hrzyechy obznameuany, ^) 
Ztráty wyecznu radoft fwogy/) 
Ktoz*) fye fmrty na czem bogy.®) 

Prudenoia. 

II. 4 (Iratiis') de re incerta contendere noli: 

Impedit ira animum, ne pofíit cernere verum.) 

Vdalyt fye rozhnyewaty 

A®) negyftoft zprawowaty, 

Neroil fye o to fwarzyty, 

Acz mne chczeff^) pofluffen byty; 

Hnyew w nahlofty bywa, ***) 

Tohot prawa^*) zle vzywa. 

Temperancia. 

II, 5 Fac fumptum propere, cum ^*) res defiderat ipfa; |l 
Q^^ Datum '^) etenim eft aliquid, dum '*) tempus poftulat 

aut res. 

Sczedroft vkaz fweho kwafu, 

Acz maff dofty^^j przy tóra czafu; 



») Ten U'., N". a NI — *) ge U'. — ^) welmi obtoezzeny 
H\ — *) Ztratí radoft wiecžneho zzywota N*. — *) Ktozt 
U*. — *) Nebo fmrtedlna hroza ta N^ — ^ Verfie tyto la- 
tinské vynechány v originále a doplněny z U^, U*. a N^ — 
«) Neb N^ — ») Acz cheefs mne w tom N^ — "») Snad za 
zd bywa, jak jest v U '. a U^ ; czafto byua N '. a N*. — ") prawi 
U*. a U*.; prawda N'.; Gehož prawda N^ — »^) dum U'., 
U*. a N». — '=») Za Dandum, jak se čte v U^, U*. a N^ — 
^*) tempas expoftulat U*. — '^) Za hofU^ jak se Čte v N^; 
hoftie U^ a U^; Aczz hofti budefs myeti N^ 
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W ty czafy*) flufCye darzyty 
A dobrého gmene'^) dobyty. *) 
Kdyzt*) gyeft czas a maff wefele, 
Maff fliihy darzyty fmyele. 

Temperancia. 

II, 6 Quod nimium eft, fugito, paruo *') gaudere memento: 
Tuta máge (eft) ^) puppis, modico que flumine fertur. 

Strzyez fye wyeczy wffyelykake, 

Vyfokc y hrdé také, 

Drz fye, czoz rowneho"^) byty 

Miioz a fobye®) neuffkodyty;-^) 

Bezpecznyegy ^") czlowek bywa 

W rzyeczye, ne/ genz*^) w morzy plywa. 

Pirouidencia. 

11,7 Quod pudeat queri, ' -) focio * ^) pruděna celare memento, 
Ne plures culpent id, quod tib(ij difplicet vni. '*) 

Czoz^^j pr/yetely vffkodyty^®) 
Miioz, to*') vmyeyg vtagyty, ^'^j 



^) Mafs neb tu N*. — *) Snad za Dobrého gmene; gmye U*. 
a U^; Dobrého gmena N'. a N^ — ^) chowatj U^ — *) Když 
U'., U^, N^ a N^ — *) paruoque U^ a U^ — ^) Vynecháno 
eftf které se čte v U^, U^ a N*. — ') czoz raiiož rowne M*.; 
czo rowneho N^ — ®) Za tohye^ jak se čte v U^ — *) Tobie 
twe czti nefkoditi N'. ; Moz a tobie neffkodity U^ a N'. — 
*") Bezpecznyegie U^ — '*) když U'. ; kdy U*. ; genz vyne- 
cháno v N*. — *^) Přidáno queri'^ verš by měl 7 stop. — 
»3) Za focios, jak se čte v U'., U^, N'. a N^ — '*) Za tim 
vytržen v U^ list a jest v něm tedy mezera, počínající verSein 
následujícím a končící latinským textem odstavce 11., 14. — 
»s) Czožt N^ — »«) Czožt muož przietelí fkodití N». — ") To 
wždy N'. — *«) to tagiti N^ 
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By toho*) gyny nezprawyly'^) 

A, czoz^) fam nelybyff, mlvwyly.-*) 

Tak^) finyíla przybude tobye 

A przyetele fk®) fcbowaff^j fobye. 

Memoria. 

11, 8 Nolo putes pra(v)os homines peccata lucrari: 

Temporibus peccata latent, ^) et *) tempore pate nt. ^^ 

Nechczy, by^*) na inyíl wzywal, 
By wzdy czlowek hrzyechy rayewal: 
Hrzyech fye kazdy czafem tágy/'*) 
Wffak'^) fye**) pod czafem ytagy*^) po- 

znagy;*^) 
Dobry dobru nia odplatu, 
Zly pro hrzyech ma wyecznu*^ ztrátu. 

71"* Prudenoia. 

II, y Corporis exigui uires contempnere noli: 
Coníilio pollet, cui vim nátura negauit. 

Syly czloweka malého*^) 
Xcrod tupyty mnohého, 



*) to U^ — •) At toho nevínníj mnozij N'.; At toho 
newiedie mnozí N^ — ^) Snad za Czoz, jak jest v U^ — 
♦) Czožt [Czot N^] tobíe lamemu mrzij N*. a H\ — *) Takt 
M'. — *) Přeškrtnuto. — ") A przetelcze zachowafs M*. — 
») patent U*. — ») fe*^ N'. — '») latent U^ — **) by to U«. 
a M*. ; by kto N^. — '*) Hrziecht fye czzafem každý fkrywa 
N^ _ ") Wflakz gey U^ — »*) gei N*. — '*) Přeškrtnuto. — 
") A pod czafem fye odkrywa N^ — '") Zli po hrziechu 
wezmu N^ — '*) Když widifs cžlowieka mladého M'*. 
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Czaftoť) radný czlowek bywa, 
Gemuzt welykofty^) vbywa; 
Tot wffye przyrozenye czyuy, 
Wffak drobnoft fmyfla newyny.\) 

(Providencia) *) 

II, 10 Quem fcieris non eHe párem tibi, tempore cedě: 
Victorem a uicto fepe f(u)perari *) videmus. 

Kteréhož wyeff Derowneho 

k fobye auyz^) podobného, 

Przyehuowyeyg^) mu, razyt tobye, 

Na czas niyey^) fmyll przy fobye; 

Wffak fem wydyel, ze fem " ®) fbhod> 1 " gyeft 

Wytyez, genz drzyewe weywodyl. *^) 

(Modeítia.) 

II, 1 1 * Lis minimis verbis interdum maxima crefcit. ^ ^) 
■ Adverfiis notum noli contendere verbis. 

Razyt wyernye, neczyn toho, 

By fye f ^-) znamym fwarzyl '^) nmoho, 



') Czaftokrat U^ — '») Gemuz' welikoft U^., N'. a N^ — 
^) Wffakt . . . nepleny N^ — ^) Vynecháno a doplněno z U*., 
jak i následující nadpis. — ^) Za fuperari fepe. — ®) Any 
k fobie N^ — '^) Przyehowey U*. ; Houíeí gemu N*. — *) Máge 
wždýczky N'.; Gmyey wždy N^ — ^) " " znamenají, že se 
má dísti: jtQyeft fchodyl^. fem přeškrtnuto. Wfiakt . . . zet 
ge ftratil U*.; Nebt fem widal zzet geft ffkodil N*. — '*) we- 
wodil U^ a N^; wywodil N^ — ^^) Před tímto verSem stojí 
b a před následujícím a, což znamená, že se má pořádek 
veršů změniti a čísti nejdříve verš: Adversus etc. a pak: 
Lis etc. — ^^) f vynecháno v U*. — '^) S známými nefwarz 
fie HK 
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Nebot z rzyeczy fwar pochody,') 
genz yazyku mnoho ffkody, 
Ot nyehoz*) fyedanye bywa, 
Gyehoz^) nahly zle vzywa. 

lufticia. 

II, 12 Quid*) deus intendat, noli perquirere forte: 
Quod ftatuit de te, 15 ne te deliberat ipfe. 

Nerod na to peczye myety, '*) 
By^) buduczy wyecz wyedyety 
Skrzye lofy neb') hadanye 
Chtyel, neb®) které czarowanye; 
Czoz buoh vftawyl o tobye, ^) 
71** Dobrzyet*") rozwazy bez tebe. 

Fortitudo. 

II, 13 Inyidiam nimio cultu uitare memento: 

Que íi non ledit, tamen hanc fufferre moleftum eft. 

Nenawyfty oftrzyehay fye, 
Ze wffye fyly**) choway'^) fye; 
Aczt*^) gynemu nevffkody, 
Tobyet nay wyecz fmutek zplody;") 



*) przychazy U*. ; Nebo . . . przíehodíj N^ — *) Od nyeho 
ya. — 3) xohot U^ a N^; Toho N'. — ^) Quod N». a N*. — 
*) Nerod fye pn.to truditi N^ — ^) Bj chtiel N*. -- ^) nebo 
U*. — *) Nebo N*. — *) Nebo boh genž ftwoizil zemi j nebe 
H\ — ") Teut wlTie N^ — '') fwe fily N^ - '*) Snad za 
gye choway, jak se čte v N*. ; vchoway U^ — *^) Neb aczz 
N*. — »0 wzplody U^ 



234 Kata. 

Nebt w ftran czyeftv*) oko'^) hledy, 
kedz^) nenawyft ftolczem"*) fedý. 

Fortitudo. 

II, 14 Fořti animo efto, *) dum *) fis dampnatus inique : 
Nemo diu gaudet, qui iudice vincit iniquo. 

Budeffly k fudu przypuzen, 
Ze^) potupnye budcíf**) fuzen, 
Vftawyczeu bud, f pokoru, 
Neczyn fam na fobye^) wzdoru; 
Dluhot*") w radofty ten bludy,'*) 
kohot*'^) rychtarz krzywye fudy. *^) 

Modeltia. 

II, 15 L(i)tis preterite nol(i) maledicta inferre: **) 
Poft iaimicicias iram meminiíTe malorum eft. 

Budeffly f kym walku niyety 

A, fmyrzye fye, chczet^^) rad przyety, 

Nerod toho rozzyelyty '^) 

Anyz gyeho'^) zpomynagye,*^) mftyty;*^) 

') \v rtraiiu cíeft N^; vv ftranu čerty N^ — '^ okol«» 
N^ — ') Za Kdež, jak se čte v U^ a Ň'.; Kdežt N^ — 
*•) ítolem N^. — ^) Za Efto fořti animo. — ^) cum U^ a 
N'. — ') -á N'. — *) Bez wyniiv potupnye N^ — ^) nad 
íebu N^; Ny Ibbie ftylft pro tu N^ — •") Dluho N'. a N^ — 
^') Snad za nebludy; Dluhot radoften nechody U^ a U'. — 
"^) Kohož N^ a N^. — ") Genz krzywim fudczy wewody 
U^ a U^ — '') Za referre, jak v U'., U^ a N'. — **) chcze 
U^; chceš N^; Genž ťmyrzenye chce rad przigieti N*. — 
^®) rozzelety U'. aN^; Nerod fye nan hnyewati N^ — *') Snad 
za Anyz (bez gyeho;) Ani N'. — **) Any wzpomynage U*. 
a U^ — **) ruffity U^; Wiecz aňy mu to wzpominati N^« 
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Tyemt*) fye krzywy fámy wynye, 
Zet, fmyrzyecze fye,*) walky czynye. 

Perleuerancia. 

I', 16 Nec te co(l)laude8, nec te culpaueris ipfe;') 
Hoc faciuQt ftulti, quos gloria uexat inanis. 

Nerod febe'*) fam chwalyty 
Anyz^) také®) potupyty; 
Kazdy ť) blažen fam fye chwaly, 
Nebt®) fulyeduow nemá w tály;'**) || 
69** Tot gyerna'») chwala, 

Genz wzdy blaznvom^*) gefc przyftala. || 

70' (Temperancia.) *^) 

lí, 17 Vtere quefitis opibus;'^) cum ^*) fumptus habundat, 
Labitur exiguo, quod partům eft tempore longo. 

Tyezcze dobitého rownye *^) 
Pozyway, nes ztrawu^®) fkrownye;**) 



') Tiem N^ — ^) Ze fmyrziecz fye [}\, [}\ a N^; 
Smyrziecz fye opiet walku N^ — ^) ipfum U\, U^ a N^ — 
') (le [}\ a U^ — ^) Any U^ a U». — *) Ani fie fam N^; 
Ny febe fam H\ — ') Kazdy U'., N^ a N^ - «) Neb U^, 
N*. a N^ — *) Následující dva verše se nenalézají ani na 
konci listu Ti** ani na počátku listu 72*, nýbrž čtou se na 
konci listu 69^ kterýžto psán jest teprva v prvé polovici 
XV. století a obsahem svým souhlasí s listem 71 až na po- 
slední dva verše. I list 70 jest pozdějším písmem psán. — 
'•) Za Tot flowe ge/Jttna, jak se čte v U'., U^., N». a N*. — 
**) Gens v blaznow U*. a U*. — ^*) Vynecháno a doplněno 
dle U^, jakož i při následujících odstavcích až do II., 24. — 
») modice U»., U^ a N». — '*) dum UK, U\ a N». — 
>*) íkrownie HK — •«) a traw N^ — *') rowníe N*. 
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Acz mafs dofty, choway toho,*) 
Nerod'*) zmrhaty^) mnoho; 
Czoz czlowiek*) tyezcze dobude, 
Chlubnye trawye, brzo zbude. 

(Prudencia.) 

II, 18 Iníipiens efto, cum^) tempua pofcit*) aut res: 
Stulticiam fínge^) loco, prudencia fnmma eft. 

Vczyn fye bláznem®) przy czafu, 
Przy weffely neb^) przy kwafu, 
Czyn fye bláznem,'") plod wefele, 
Tay'*) fye, vczyn to fmyele;*'^) 
Welykat to mudroft bywa, 
Ktoz *^) fye bláznem w czas nazywa. ' ^) 

(Temperancia.) 

II, 19 Luxuriam fugito, fimul et *^) vitare memento 
Crimen auarície ; nam funt contraria fame. ^^) 

Strziez fye fmylftwa neczyfteho 
Y*^) lakoinftwa ffkaredeho ; *®) 



*) chwaly z toho N^ — ■*) Snad za Nerody é ják v N^ — 
») zmrhawaty U^ -- *) kolywiek N^ — ^) dum U*., U*. a 
N». — «) Za poftulat, jak v U^, U^ a N^ — ') Za fimulare, 
jak jest v U'., U^ a N'. — ») blažen U^ N». a N^ — 
») nebo N^ — »») blažen N^ a N^ — '') Za Tagye, jak 
jest v U*.. U^ & HK; Tak gye vczzin N'*. — **) weffiele U*. 
a U*. — *') Ktozt U*. — ^*) na cžas bláznem wziwa N*. — 
»*) que U». a U^ — ") vité U^ U^ a N». — ") A N*. — 
»») íTeredneho N^ 
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Obzerftwe^) lakomftwo*) plody, 
Tot^) wynnykom welmy*) ffkody; 
Ktoz^) fwe tyelo tyemy krogye,®) 
Ztráty gmye y duffy') fwogy. 

(Prudencia.) 

ir, 20 Noli tu quedam referenti credere femper: 

Exigaa eft tribaenda fídes, quia multi malta ^) lo- 

(qu)antur. 

Nerod každému wyerzyty, 
Ktoz^) tobie bude mluwyty, 
Tot*") fu naywyeczy^^) pochlebnyczy, 
Genz chtie wlafty nebo zyty; ] 
70** Mnohyt gye, *'0 genz^^) mluwy mnoho, 
Strzyez fye yako dyabla**) toho. 

(Temperancia.) 

II 21 Que potu peccas, ignofcere tu tibi nol(i); 

Nam nullum crimen vini eft, fed culpa bibentis. 

Vdalyt fye kdy zapyty, 
Nerod wyna tiem wynnyty; 
Tot czlowiek nemudry czyny, 
Ktoz **) wyno opylftwem *®) wyny 

*; Za obzerftwte; Obzerftwo U^, U^ a N'. — ') lakom- 
ftwie U*.; Ktož obzzerftwo za lakoftwo N'. — ^) Smilftwo 
U*. aU^ — *) vílníko mnoho N*. ; mnoho fmiluikom N*. — 
*) Kto U*. a U^ — ®) Za kogy; welmj kogi U'.; tyem kogj 
U^ a H\; kogíj N'. — ^) duffy tiem U». — «) Za quia 
multa. — ») kto U'. — '') Tyt U^ a U*. — '') Snad za 
naywyecz; zloftníj N*.; Sladcze tot gfu N*. — **) Mnohý 
geft U*., U'. a N'. — '^) Neb tiech kazzdy N^ — '*) hada 
||«. — »s) kto U^ a U*. — *«) Ktož pitie w opilftwy N^ 
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Nebo pytye*) wllelykake; 

Twat^) geft wynna wyeczy^) wíTake.*; 

(Prudencia.) 

IT, 22 Coníilinm archannm tacito committe fodali : 
Corporis anxilinm medico committe fídeli. 

Maffly kteru taynoft w fobye, , 
Tot ya wyernye rázy*) tobye, 
Nezgewuyg toho gynemu, 
Kromye przyetely mylemu;**) 
Pakly t") ffkody czo zywotu, 
Porucz lekarzy tu rotu.®) 

(luíticia.) 

II, 23 SucceíTos indignos tu noli ferre') molefte: 
Indulget fortuna malis, nec •") ledere poffit. 

Když ' *) fye fczeftye proty wy ty ^^) 

Bude, nerod*^) fmuten byty; 

Zly**) czafto'^) przyeczafto *'') fczeftye 

gmagy, 
Wffak fmyflem nerozeznagy; 

Protot fczeftye zlým przychody, 

Zet gym na wyely^*) vffkody. 



») Any gyne N*. — "") Twa U^, U^ a N' — =*) wyecze 
U^ — *) víez to také N^ a N^ — ^) prawim N^ — *) wier- 
nemu U^ U^, N^ a N^ — ') Paklj U*. — ') znamotu U'. 
a U*.; tu notu N^; tu pfotu N^ — ^) Za Noli fucce/fus in- 
dignos ferre; fuferre U^ — ") Za ut, jak v U*., U^ a N*. — 
^^) Kdýžt N^ — *'0 clíce protiwiti N^ — ^^) Nerodyž w tom 
N^. — ^') Zljt N'^. — •*) Přeškrtnuto. — '«) przefczafte U'. — 
»') Za na wyéky, jak se čte v U*., U% N'. a N^ 
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Sluífye czlowyeku každému. ^) 

(Prouidencia.) 

II, 24 Profpice, qui veniunt, hos cafus (eíTe)^) ferendos: 
Nam lenins ledit, quicquid preuidimus ante. 

Sluffye^) czlowyeku každému || 
72' Obmyflyty fftyefty fwemu 

Przyhody, rozliczne wyeczy/) 
Acz kto na to chcze pomnyety, 
Zet**) przyhoda obnivfflena 
Mene®) ffkody, nez fuzena. ") 

Fortitudo. 

ir. 25 Rebns in adaerfís animum fubmittere noli: 

Spem retině; fpes vna hominem in®) mořte relinqnit. 

Budelit fye ffczeftye^) protywyty/^) 
Zet bude kdy^*) ffkodyty/^) 
Nerod zuffaty uykoly/'') 
Myey nadyegy, czaku, woly;^*) 



*) Chybně vepsáno, oeb patří do následujícího odstavce. 
Později Červenou tužkou přeškrtnuto. — *) Vynecháno 
^ rukopise. — ') SluíTiet N*. — '') rozhcžných viecíj N'.; 
A przihody . . . wiedieti N^ — ^) Ze U'., U*. a N*. — *) Za 
Menye, jak se ét.e v U^, U^, N*. a N^ — ^) nezlí ^yna 
N*. — ') Za nec; non in U'. a N'. — *) ffczeftye nejspíSe 
přesniyknuto z následujícího verše, jak se čte i v U'. a 
U*. — ") Y geden w protíwne vieci N'. a N*. — '*) kdy 
vynecháno U'. a U^ — ^^) Norod zamutku (fmutku N^) 
podlecí N*. a N*. — '^) Neb (Nebt N^) nadiege to przí- 
uede N*. a N^ — ^') Ze z fmrtí (Z Imrti tie N^) czafto 
•vyuede N*. 
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Ktoz vflfa dobré nadyegye/) 

Do fmrty*^) mu dobrzye zdyege.^) 

Coz wyelT fobye przyhodneho. '*) 

Prouidencia. 

II, 26 Rem, tibi quam nofcis ^) aptam, dimittere noli ; 
Fronte capillata, poft hec occaíio calua. 

Czoz wyeff fobye przyhodneho, 
Zet fye ftane czo ITczaftneho, 
Nerod od toho puftýty, 
vmyey przyhodu^) fudyty; 
Czelemt obroftylym') profwyety,®) 
Potomt®) rye*") lyfynu fwyety. •*) 

Providencia. 

ir, 27 Quod fequitur, fpecta, quod imminet, ante videto: 
Illum imitare deum, qui partem fpectat vtramque. 

Buduczy wyecz, genz ma byty, 
Znameuay, czo ma*'^) przygyty; 
Nalledug, ktoz fyem tam*^) Hedy, 
Yako^*) przyed fye, tak^^j za fye hledy; 



') Ktoz pozná (Neb ktoz ma N^) nadiegí w bože N*. — 
2) fmrtit U'. a U*. — O Tomu fmrt geft lakž podnožíe 
N^; Tomut gt j fmrt podnože N^ — *) Chybně vepsáno, 
neb patří do následujícího odstavce. Přeškrtnuto později 
červenou tužkou. — ^) nofti U'., U^, N^ a N*. — *) przíhodj 
N'. — ') Za obrofthjm, jak se čte v U'., U*. a N^; Cželem 
obroíltlym N^ — ®) pofwíetíj N^; pofnyeti N'- — *) Potom. 
yi _ 10) Potom fwu N'. — '•) fwu lyfynu pofwieti N^ — 
'^) neb naprzied U^, U^ a N^; Znamenaí naprzed N*. — 
»^) fiem y tam U^ a U^; Nafleduy tohot kozz N*. — **) Za. 
Yakz, jak v U'., U''., N^ a N^ — '') tak y H\ 
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Nebt*) ffczeftye*) po nelTczefcyM 
Bywa, nefczeftye po ITczefty.*) !| 

72** Modeítia. 

II. 28 Fortior ut valeas, interdum parcior efto: 
Pauca yoluptat(i) debentur, plura íaluti 

Chczeffly fylen fbozym^) byty, 
Nerod przyelyffnye trawyty, 
Strzyez fye rozkoffy tyelefne,^) 
Przydrz fye rozkoffy^) czafne; 
Oftrzyehay^) fye tak wylenye, 
By^) neztratil fweho^") fpafenye. 

Iuítici>^. 

TI, 2» ludicium populi nunqnam contempreris vnus, 
Ne nulli placeas, dum vis contempnere maltos. 

Czoz wffyeczka obecz vfudy ^^) 
Neb vczyny^^) neb odfudy, 
Proty tomu nerod byty 
Anyz f uobczy^^j fye fudyty; 
Nemuozt fam ^*) na dluzye traty, 
Ktozť^) chcze obecz ^**) zamyetaty. 



') Za Nebot, jak se čte v U^, U*. a N*. — *) ne- 
fcaieftie U*. — ^) [Tezz N*.] nefczeftye po fczyeftye U*., H*. 
A II*. — *) zczieftie po nefczyefty U^, U*., N*. a N». — 
s) w zbozzi ty N^. — *) Tento a následující verS chybí 
v N* — •) Snad za fceedrofty, jak se čte v U*., U*. a HK — 
«) Strziež N^ — *) Abý N». — *") fwe U*; vynecháno v N». — 
") C»ožt wfí-ehka obecz fudi N*. — ") czzyny N*. — »*) Protí 
obczy U*. a U*.; Ani obcí fíe ftudití N^; Anyz k obczi fye 
wynuti N'. — **) fam vynecháno v N*. — *^) Kto U*.; KtoB 
U*., N^ a H\ — »«) przikazanye N«. 

16 
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Prudencia. 

II. 30 Sit tibi precipue, quod primům eft, cura íálatis: 
Tempora ne culpes, cum íit ^) tíbi cauía doloris. 

Nemyeyg fmylla^) wyeczyeho, 
Hleday naprzyed*) zdrawye fweho; 
Paklyt fye czaffem przyhody, 
Zet w zywotye czo vlTkody, 
Nerod czafuow tyem wyuyty, 
Sams tyem wynen, fam maff zyty.*) 

Meraoria. 

II, 3t Sompnia ne cures; nam mens humana quod optat, 
Dum vigilat, í^er^t, per fompnum cemit id ipfúm. 

We fny newyerz, netbay^) na nye, 
Nebot^) to przychody ze fpanye,') 
Czoz®) czlowek myfly neb czyny,^) 
Tot czloweka we fnye*") wyny; || 
73' Protož nerod wyerzyty, ^^) 

Acz chczelT duffye nezczrnyty. *'^) 



>) Za /w, jak 86 čte v U*.; fint N*. ~ *) Snad za my- 
f/lenye, jak se řte v U'., U^ a N^; mjfflenje wíTetecžneho 
N'. — *) nayprw N*. — *) Any mafs tyem fam winen bjti 
N*. — *) ny tbay U'., U*. a N».; any dbay na to N*. — 
«) Nebt N'.; Neb N*. — ^) z fpanye U'.; fpanye U*.; se 
fpanye proto N*. — ') Czo U*. — *) neodczzyny N*. — 
^•) Tot geho y we fnye U^ a U^ — *') Snad za fnom 
wyerzyty^ jak se čte v N^; w to wierziti N*. — ") necaer- 
nyty U*. ; neztratiti N*. 
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(XillDer III-)*) 

Obíeruancia. 

HOc quicumqne cupis carmen cognofcere, lector, 
Hec precepta feras, que fant gratiílima uite. 

Ktoz chcze toto'^) pyfmo znaty, 
Mne^) pro mudroft pofluchaty, 
Ten fye mého przykazanye 
Ma drzyety y prawenye; 
To*) fpomuoze zdrawy gyeho,^) 
Bydla przyprawy®) wyeczneho. 

Obíeruancia. '^) 

ui, i iDÍtrue, *) quod poílis, ^) animum, ne difcere celTes 
Nam line doctrína uita eft quaíi mortis ymago. 

Vez fye wzdy/**) neprzyeftaway, **) 
Anyz vczenye ofcaway ; *^) 
Nebot*^) czlowek nevězeny 
bywa*'*) yako obraz gyny 
Proty czloweku gynemu, **) 
Yakz^®) blažen proty mudremu. 



*) Vynechán nadpis ; Capitolum IIII. N '. — *) to N*. — 
«) A mne N^ — -•) fot U»., U»., N». a N*. — «) tweho U».; 
vjnecháno v U^ — ®) doprauíj N*. ; A doponiož bidla N*. — 
^) Odstavec tento přesmjknut a patři teprva za následu- 
jící. — ») Inftrue preceptis U>., U*., N^ a N». — ») Vyne- 
cháno v U'., U^ a N*. — *") Snad za wezdy^ jak se čte 
▼ N*.; Vczzyzz fye wzzdy N*. — ^*) neprzeftawage N*. — 
>») Any . . . oftawage N». - ") Nebo U*. a N'.; Neb N». — 
**) Geft prawie N*. — **) Snad za zywemUj jak se Čte v U*., 
U*. a N». — '«) lako U'. a U».; Tak N^.; Tezz N*. 



* 
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Intelligencia. 

Commoda mnlta feres ; ') fin autem í^reaeris illnd, 
Non me doctorem, fed te neglexeris ') ipfnm. 

Ktoz mne bude pofluchaty, 
Ma^) pokogye vzywaty; 
Pakly fye kudy*) promyeny, 
Ze fye vczyty oblewy,*) 
Ten mnye wyny nemuoz daty, 
Sam fwe zameffka poftaty.®) 

Moďeítia. 

III, 2 Cum recte viuas, ne cures verba malorum, 

Arbitrii noftri non e£ty qnod^) quifqne loquatnr. 



Gfyly czlowek wyerny, prawy, 
73** Myey przy fobye také nrawy, 
Netbay yazykuow zlých lydy, 
Zet®) o tobye kto " fudye^; " zle®) 
Nemuoz'®) nykto*^) toho*'*) ftawyty, 
Ktoz'^) o kom czo chcze**) mluwyty. 



») feras U*. a N^ — *) culpaueris U^ — «) Mat H». a 
H\ — -•) chudý N^; Paklit fye chudý N^ — *) Za obleny, 
jak se Čte v U*., U*., N*. a N^ — ®) Samt fie zmefka y czeft 
ztratíj N^ a N*. — ') Za quid, — ») Ze U*. a U».; Acž N*.; 
Acžt... mluwi N^ — ®) " " Značí, že 66 má čísti: ele 
fudye. — '^) Nemozt U^ a U^ — »») nykde U>. — *») to 
U\ a U^; Kemuožt níktuož to N^; Nemuožt nyktož toho 
N*. — '^) Ktot UK & U*.; Ktožt N*. — '') chcze zle N».; 
czo vynecháno v N*. 
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Veritas. 

I, s Prodnctns teftis Muo tamen ante pndoře, 
Quantnmcumque poteít, ') celato crímen amici. 

Vdalit fye fwyedkem byty, 
Nerod przyetele wynyty, 
Tay wzdy fkutka*) przyetelfkeho, 
Tbay wzdy mene^) na gyneho; 
Awffak wyz,*) by toho doftal, 
By w hanbye pro lez^) neoftal. 

Prouidencia. 

ni. 4 Sermones blandos ble(s)osque vitare memento: 
Simplicitas veri fáma eft, fraus victa**) loqaendi. 

Strzyez fye nade wffye^) zagyekawych, ®) 
K tomu rzyeczy hladyhlawych ; **) 
Sproftnoft yazyka praweho '®j 
Gyeft y^^) czeft y chwala gyeho, *^) 
Ale rzyeczy*^) krafnorzyekeho^^) 
Geft left f kladena**) krzyweho. 



>) Za potes, jak se čte v U^, U*. a H'. — *) fkutku 
M*. — ') menye U*. a U*; Tay wždý mienie N^; A dbay 
menye N*. — *) wzzdy N*. — *) potom N*. — *) Za ficta. — 
^ razit N*. a N^ — *) Rzieczy ftrziez fie hladíhlawich U^ 
a U^ — ') A nade wflie zagiekawich U^ a U^; lahodliaych 
W.\ hladkich hlawich N^ — *') kazzdeho N^ — ") y ne-* 
▼jtkyti:ge se v U*., U*., N*. a N*. — *') kazdpho N^; pra- 
weho M*. — ») Za re%ecz, jak se éte v U*., U*. a H». — 
\^) kraforsecžneho N^. — '^) Geft rzieczz fkladanye od N^ 
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Tensperaxicia. 

ra, 5 Segnidem fugito, que vité igna(v)ia fertur; 

Nam cum animns laiig(u)et, coDÍúmit inercia corp^s. 

Oftrzyehay fye wzdy leuoíty, 

Genz gyeft tweho zdrawye hofty, 

Kdež twuoy vm*) ma nemozenyc. 

Tyelot vmdly nevniyenye; 

Wffak^) czafto toho vzywa, 

Zet*j leny przy finyfle bywa.^) || 

74* Teraperanoia. 

III, 6 Interpone tuis interdum gaudia caris, 

Vt poí]Qs animo quemuis sufferre laborem 

Nerod tyelu naprzyed daty, 

By chtyel wzdy*) praczowaty, 

Czyn fobye na czas wefele, 

Acz zyw myílyir byty déle; 

Takt®) vfyle neuffkody, 

Tot fye twemu zdrawy hody. 

Prudencia. 

iir, 7 Alterius dictum ueP) factum ne carpíeris") nmquam: 
Exemplo fímilí ne te derídeat alter. 

Nezprawug czloweka gyneho^) 

Skutkuow^*') any rzyeczy gyeho; 



O vd N^ — ') WíTakz U^ a U^; Tento a následující 
verS chybí v N^ — ') Ze U'. a U^ — *) Za tímto verSem 
přidány v N^ a N* tyto verše: „Uíez [Wffak wiefs N*.] žet 
wlk leže netyge. - Protož léníj w pfotíe wyge. [Czzaíto p(ro) 
nedoftatky lowie wyge N*.]" — *) Za wezdy^ jak se Čte v U*., 
U». a H>.; wzzdiczky N'. — •) Tak U^ a U*. — ') Za aut. — 
•) contempferis U*. a U^ — ^) zzadneho N^ — *•) Skutkn W\ 
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W tom wzdyO kazdy marnye czyny, 
Tyem fye fam^) przy kladem vyny: 
Ktoz druhymy^) fmyech powale, 
Strzyez fye, nebt^) gyey takez chavale.*) 

Prudencia. 

III. 8 Qaod tibi fors dederit, tabulis rapre(m)a notáto, 
Augendo ferua, ne íls, quem fáma loquatur. 

Ktoz po czyeg fmrty dobude^j 
Sbozye, ze tak fftaften bude, 
Vczyn wyecznu pamyet fobye, 
Wloz to w frdcze, razy^) tobye; 
Choway,®) przyczynyegye k tomu, 
By hoft nebyl fwemu domu. 

luíticia. 

jjj JI Cum tibi diaicie fuperant in fine fenectus, 

Munifícus facito viuas, non ^) parcas, amicis. ^®) 

Budelit fbozye zbywaty 

A k*^) ftarofty przybywaty, ^^j 



*) Neb w tom N^ — '^) Genz fye fam tyem N*. — 
') Neb ktoz druhým N*.; Ktož gim fmyech rad wale N*. — 
*) neb U^ — ') Za chwále\ neb ho fnad nechnalee N^; at 
tjmzz neodwale N^- — ^) Tento odstavec zcela změněn v N'. 
a N^ a zni: „Czožt gt zbožie s zceftim dáno • To bnd na 
twem (Bud wlTe w twem N*) frdci pfano (zapfano N*.) • 
Chonai przícžinnge (prziczynjeti N^) k tomu • Bj nebyl hoft 
fwemu domu (Aby pak hoftem nebil w domu N^) • Cžaftot 
gim w ocži karagij (tiem oczzi wy karagi) - Oenž miewíTe 
doít (dofti N*.) y nemagíj.** — ') razit U*. a U\ — ») Cho- 
wayz U*. a U*. — ») ut U*. — »») amicus U*. — '*) * vy- 
necháno v U*. — '*) ho przibywati N*. 
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Vkaz*) przyetely mylemu 
Sczedroft zwlaffczy, hotowe mu^) 
74** Lecz penyezye,^) lecz dyedyny/) 
By twe fbozye^) nezyl gyny. 

Prudencia. 

III, 10 Vtile coníilmm dominus ne defpice ferui: 

Nullius fenfum, íi prodell(t), tempferis®) vnquam. 

Kazdy pan poQuchay') fweho 

Rady panoffye wyerneho; 

Aczt gyeft fluha, wffakt®) vzywa,^) 

Zet^*') dobrého fmyfla bywa;**) 

ktoz gyedno rady, vmýety ^°) 

Ktoz gyedno vmye radyty, 

Muoz kazdy f nym rad ^^) mluwyty. 

Budelyt fbozye ^^) 

Modeítia. 

III, II Rébus et *^) in cenfifu)8 ^*) íi non eft, quod fuit ante. 
Fac viuas contentus eo, quod tempora prebent. 

Budelit fbozye fchodyty, '*) 

Ze, yakz bylo, nemuoz byty, ^®) 

') Vkaž fye N*. — ^) zwlaftny hotowu ge^ H\ — ») pe- 
niezj U^ a U*. ; Daí penieze N^ a N^ — *) neb diedinu 
N'. Za tim přidáno v N^: „Vkazz gemn mnoho przezny." — 
*) Aby twe° HK; At by tweho N*. — *) prodeft contemprerís 
U^, U*. a N'. — ') pofflucha U^ — ») wfak N^; zzet H\ — 
») Aca ge fluha wffak fye ftawa U'. a U*. — »») Ze U*., U*. a 
N*. — ") zbywa H\ — **) PřeSkrtnuto později čeryenou tu- 
žkoa. — ") rad newyskytuje se v U^ — **) PřeSkrtnuto po- 
zději červenou tužkou. — ^^) et vynecháno v U*. — **) Za in 
cmfu^ jak v N^; mceíTu U^ a N*.; in excefíu U*. — *') choditi 
N*. — **) Za tím v N*. verš : Czzin fobie ztrawu w fkroweftwi.*' 
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Nes ztrawu, yakz czas przychody, 
At chudoba neweywody ; *) 
Budeffly chůd a inyew dofty, 
Przydet zloft ^) k twe ^) ftarofty. 

Providencia. 

m. u Vxorem (ťuge) *) ne ducas fub nomine dotis, 
Nec retinere velis, li ceperit (elTe)*) molefta. 

Nerod fye, razyt, zenyty 
Pro fbozye, chczeffly mudry®) byty; 
Tot manzolftwo ') uenye prawe 
Aiiyz twey®) duffy^) zdrawe; 
Vczynylyt czo wzdorneho, *") 
Tak nezdrzyffii) Hybu fweho. 

Intelligencia. 

III. 13 Mul torům difce exempla, '^) que facta fequaris, 
Quod *^) fugias : vita eft nobis aliena magiftra. 

75* Znamenay przychod **) dobrého, ") 
Vez fye fkutkuom wzdy ot nyeho/**) 



') newewody U'. a U^; neufkodij H\ a H\ — *) Snad 
«a galoft, jak se éte v U'., U^, N'. a H\ —^)k twey U^ — 
^) Vynecháno; fugito N*. — *) Vynecháno. — •) acž chceš 
ipodr N^; acž chcefs mudrofc niieti H\ — ') manzelftwo U*., 
U*. a N^,- manzzelftwie N*. — *) Any twey U^; Any twe 
U'. a H\; Aniž twe N». — ^) Snad za duffyczy, jak se čte 
y yi. a N^ — ") dworneho U'.; wdorneho U^ — ") ne- 
ídriní N».; Nedrzz gi také H\ — ^*) Za exemplo. — **) Za 
Que, jak v U^, U'*. a N^ — »*) NejspíSe za preyklad, jak 
T U»., U'., H\ a^ N*. — ^^) mnohého U*. a U*.; druhého HK 
n II*. — **) od dobrého U'. a U*.; ot mudreho N^ a H\ 
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Oftrzyehay fye zlorzyeczenych 
Przykladuow y fkutkuow gynych;*) 
Zlymť) fye dobry ^) ma kazaty 
A tak fmyfla dobywaty. 

Modeítia. 

ni, 14 Quod pote(s), id tempta, operis ne pondere preíIaB 
Succumbat labor et fruftra temptata relinquas. 

Sluffye czloweku peczyty,*) 

Czo^) muoz prawye dof konczyty, ^) 

Aby wyeczyeho vfyle') 

Neiiiyel any frautka w czyle;®) 

Tak®) nemudry vpaduge 

W nahloft, '") potom gyey**) frauczuge. 

Prudencia. 

ni, 15 Quod nofti factum non *^) rect(e), nelito íilere, 
Ne uideare *^) malos imitar(i) uelle tacendo. 

Czoz wyeff czynem **) nepraweho, 
Pťoty fwyedomy krzyweho, 
Nerod nafledownykem *^) byty, 
By to myňyP®) zatagyty; 



') gich N*. — ^) Zlyui U'. — 3) Zly fie dobrým HK; 
Zly ma fye dobrim H\ — *) Za poczyety, jak se čte v U*. 
a N».; peczety U'*. a H\ — ^) Czož HK & N*. — •) dokon- 
czity U^; dokonati N*. — ') Aby darmo nepraczoual H*. — 
^) wele U'. a U'.; fkutka déle N^,* Když bý pocžna nedo- 
konal N>. — *) Tady N'*. — »») W radoft N^ - »0 říe U». 
a U*.; od nyež fye N^ - »*) uel U*. — *») videant U*. — 
**) fkutka N*. a N*. — **) Snad za na/ledoumyhy jak se čte 
v U*., U^, N'. a N*. — »«) mufil H\ 
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Ktoz*) zatagy czo krzyweho, 
Tent^) gyeft nafledownyk zlého. 

Prouidencia. 

III, 16 Indicis auxilinm fab íniqua lege^) rogato: 

Ipfe eciam*) leges cupiunt, ut iure r(e)gantur. ^) 

Maffly w fudye czo czynyty, 
Ze chczelT fudem czo dobyty, ") 
Rychtarzowy pros pomoczy 
A neufay') do fwe moczy,®) 
Nebot prawo chcze proffenye \ 
75* A ot richtarzye zprawenye; 

Takt^) mudry zlého otwlecze : ***) 
S pomoczyt*^) y rzyeka tecze. 

Paciencia. 

III, 17 Quod merito paterís, pacienter ferre memento, 
Cumque reus tibi íis, ipfum te iudice dampna. 

Vczynyffly kdy czo wzdornye, 
Czo ^^) tye potka, trp pokornye, 
Ponyz *^) zawynyíT fam k fobye, **) 
Bud wfwey^*) vynye fudczye fobye; 



») Ktot U^ U*.; Kto H\ - ») Ten U». a N». — ») ini- 
quo tefte U*. ; iniquo inre U^ — "*) eteiiim U*., U*. a N*. — 
«) rogentur U»., U*. a N^ — *) dobywati N^ — ') A nevfaffli 
U*. a U*. — *) moczy vynecháno v U^ — ») Tak H\; Takt 
fye N*. — ") vtecže HK; zwleczze N*. — ") f pomoczy U*.; 
Neb y f pomoczi rzieka N*. — ") Czot U*.; Czož N*. — 
»*) Ponídž N*. — **) Tento verS 'vynechán v U*. a U^ a v N*. 
zni: „Zlého fkntka nepoft k íobye. — **) w fwe U*. a M*. 
fam fwoy fadcze przi fobie N^ 
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Pakly toho neuczynyff, 

Na wyeky fwu duffy wynyff. *) 

Perleueranoia. 

ui, 18 Multa legas fadto, perlectis perlege') multa: 
Nam miranda canunt, fed non credenda poete. 

Sluffyet wffake^) pyffmo czyfty, 
Zda*) by fye mohP) doczyfty,®) 
Prawe f krzywym rozeznaty, 
Proty krzywdye bogowaty; 
Nebot mnoho gyeft dywaeho^) 
Pfano,®) awffak nepraweho. 

Modeítia. 

m, 19 Inter conuiuas fac íis fermone modeíltus, 
Ne dicare loquax, dam vis yrbanus haberi. 

Vdaly t fye kde^) kwafyty, 
Sluffyet nemnoho mluwyty, 
By ot mnohých*") klewetnykem 
Nebyl nazwan, hoftykem;**) 
Mat fwuoy ''^) yazyk vkazaty, 
Ktoz chcze przy fwey*^) czty oftaty. 

*) vnyzjff U^ — '^) Za neglige\ perlego U*. — *) každé 
H\'— *) Zdah H\ — ^) vmyel U^ a U'*. — *) Zdali by 
mohl dogiftití N». — ') dworneho H\ — «) Pifma M*. — 
») kdy N*. — '•) Aby neílul H\ — ") Za ny hoftykem, jak 
se čte v U'. a U^; ni zloftnike N^; Aneb chytrým promla- 
wnykem N^ — »*) Neb ma N^ — '^) przi fwe H\\ Aby 
chtiel przi czti N^ 
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Fortitudo. 

ui, 20 Coniugis irate nol(i) tu verba timere; 

Nam fti-uit iníidias lacrímis, dam femina plorat. 

Swe fye zeny nerod baty, \\ 
76* Na gyegy placz anyz*) tbaty, 
Tudyt hledá ofydlenye^) 
Nebo^) nyekakeho przyelffczenye ; 
Když*) fye zena gme plakáty, 
Tudyt ^) tye®) chcze oklamaty. 

Temperancia. 

III. 2 i Vtere queíitis, fed ne v(i)deari8 abut(i): 

Qui fua confumit, ^) dum deeft, ") aliena fequuntur. 

Pozyway tak fbozye fweho, 
Yakz by^) netulal gyneho;*") 
A^^) ktoz fwe fbozye zle ztráty/*^ 
Tak*^) fye k czyzyemu przyprawy; 
A yakz**) fye czyzyeho chwatyfC/*) 
Tak fwu czeft y zy wot ztratyfC. **) 



*) any U*. a U^; Any na gegi placzz N*. — ') oíidlanye 
H\ — ») Neb UV U^, N». a H\ - ') kdy U».; Kdyfr N».; 
Kdyžt N^ — *) Tudy U». — *; tye vynecháno v U^ a U*. — 
') Za can/umunt — ») defunt U'., U». a N». — ») Abi U*., 
U*., Il». a N*. — »») cízíeho N». a N*. — ") Neb U»., U\ 
M*. a N*. — **) Snad za ztrawy, jak se čte v N*. a M*. — 
") Ten N'. — '*) lakž H\ — «) chwati U». a U*. — ") ztratí 
U*. a U*. ; Sweho zzywota vkratifs N*. 
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luíticia. 



m, S8 Fac tibi pr(o)ponas, mortem non eSe timendam: 
Que bona íi non eít, finis tamen illa malomm eft 

Vloz fobye fmya^) taky,^) 

Tent^) ma tak*) myety czlowek wffaky: 

Srarty fye fluflye nebaty,*) 

Kakzt*) fye w dobrem nedá zuaty; 

WÍTakť) gyeft zlých®) horzke fkonczenye, 

Blazye gym, ktoz^) na to pomnye. 

Mexnoria. 

in, 23 Vxoris ling(u)am, íí firui ^°) eft, ferre memento; 

Namque'0 malom eft, non'^) velle pat(i) nec poíTe 

tacere. 
Malyt rozum obmyffleny, 

razyt, polluchay*^) zeny;**) 

Awffakt**) gyeft *«) to*') nahly fmytt 

I každého*®) nedomyli, 

Ktoz*®) fwe'*®) zenye przyemlczyety *') 

Nemuoz na czas, ny*^) fhowyety.^*) 



*) vmyíl N*. a N*. — ') Před tímto veršem nalézá se 
v N^: Wezmy fobie fmyH gednaky. — =») Ten N*. — *) tak 
nevyskytuje se v U^, U\ HK & H\ — ^) neaufíye baty U*.; 
Smrti fluffie netbati N*. — «) Kakt HK; Kakž H\ — 
') Wffak U\, [}\ a H\ — «) dobrich H\ — ») kto U*. - 
") t. j. frugi. — ") Nam N'. - ^'') nil N^ — ") bud po- 
fiuffen U»., U*. a N^; budizz pofluffen H^. — »*) Snad za 
fw zeny. — »*) AwíTak U*., U^ a N^ — '") geftit H\ — 
") to vynecháno v N^ — ") Y wfelikého N'.; V každého 
N*. — »») Kto U». a U^ - *°) fwey U'., U*. a N^; množ 
N'. — **) przehowieti N*. — ") y N^ — **; Nemozze lepe 
vczziniti N^. 
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7g»> Pietas. 

m, S4 Dilige non egra caros p(i)etate parentes, 

Nec matrem offendas, dum yi8 bonus eíTe parenti. 

Mylug otczye y^) raaterz také 
Nad*) ftworzenye wffyelykake, 
To wzdy vkaz okoczywye,') 
Myluyg oba myloftywye ; *) 
Nerod materze hnyewaty, 
Acz chczelT otczy myl bywaty.^) 

(XjlTDor 3rV.)«) 

Temperancia. "O 

SEcuram quicumque cupis deducere uitam, 

Nec viciis inherere*) animum, que moribus obAint. 

Ktoz®) zdrawye bezpecznye *") myety 
Chcze, ten**) fye ma hrzyechu**) ftrzyecy 
Hrzyech fye wzdy nrawuom protywy, *^) 
Gyehoz**) lacze dyabel") Iftywy, 



») y nevyskytuje se v U^, \}\ N^ a H*. — ') A H\ — 
') ochotny wye U^ a U^; miloftinie N'. Tento a následující 
verS vynechán v N*. — *) ochotíuíe N*. — *) bity U^, U*. 
a H*.; oftati N*. — *) Vynechán nadpis; Capitulam V. N*. — 
») Vynecháno. — *) Za herere. — ») Kto U». a U*. — ") bez- 
.pecsne U*. a U*.; chce bezpecžny zzywot N*. — *^) Ten N*. — 
") brziecha U'. a U*.; hrzechow warowati N*. — ") Tento 
A následující verS vynechán v N*. — **) Gehozt U^ a U*. — 
.*») dyabl U». a U^ 



256 Kato. 

Nebot nrawuom y czty ffkody, *) 

Ktoz hrzyech nad hrzyechy wzdy'^) plody. 

Perleuerancia. 

Hec precepta tibi Temper relegenda memento: 
Czoz fy ayffal'0 do fye doby, 
K tomu twuoy*) finyll fobye*) 
Aby wíTýeczko*) me vczenye'') 

Inueniens*) aliquid, qu(o) te (n)itare magiftro. ^) 
Nebo czozs^") flyffal, nyeczo také,") 
Neinyey k tomu myfly wffake.*-) 

Fortitudo. 

IV, 1 Defpice diuicias, íi vis (animo) ") effe beatus: 
Quas qui furcipiunt, mendicant Temper anari. 

Bud hrd, **) nemyluyg*^) fbozye, 

Acz zadali mylofty bozye. 

Tot gfu *^) lakomczy prawy, *') 

Gymzt^^) fbozye nade wffye flawy; 



*) Tento verš vynechán v U*. a U*. a v H\ zní: „Tot 
dobřím nrawom ÍTkodi". — *) wzdy vynecháno v U*. ; hrzíechí 
nad hřiechi N*.,* Neb ktož myfli w hrzefíiech brody N*. — 
3) nychai HK — ') fwoy U^, U\ N^ a H\ — «) Snad za 
zpuofoby; vfobyg U*. a U^; tak zpofobi N*.; vpokogi N*. — 
^) wlTeczkno U'. a U*. — ') Verš následující vynechán a zní 
dle U'., U*., N*. a HK takto: „Obnowowal bez meffkanye.** — 
*) Za invenies. — ') Patří hned za „Hec precepta etc.** — 
»») Neb CZ08 U*. a U*.; Nebos H\ — ") Neb tu fhledaá 
mudrce rady N^ — **) Gímiž vgdes cžafto vady HK — *") Vy- 
necháno. — »*) Snad za chudý jak v N*. a N*. — **) Snad 
za nemyltu/ye, jak v U*. a U*.: a nemíluy N^ — **) Snad sa 
Ty tot gfu; gfu to U*., U^ a N*. — *') Gfut lakomczi zzet wždy 
hltagi H\ — '*) Gymz U^ a U^; Gež N^ Tento verš není v H'. 
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Ty zebraczfku*) wnadu gmagy, 
77' Magycz dofty, wzdy neygmagy.^) 



Continencia. 

IV, 2 Commoda nature nuUo') tibi tempore deerunt, 
Si contentus eo íiierís, quod poftulat yfus. *) 

Wyerzyz przyrozeny*) fwerau, 
Tobyet prawy y gynemu, 
Budeff myety k fweyg®) dyedynye 
Potrzyebu wzdy do fkonczenye, 
Acz chczeff za dobré przygyety 
To, czoz muozeff czaffem myety. 

Mexnoria. 

IV. 3 Cum íis incautus, nec rem racione gubernes, 
Noli fortunám, que non eft, dicere cecam. 

Nemaffly ffczeftye dobrého, 
K tomu fmyfla obeffleho,') 
Myew málo neb tíike®) mnoho. 
To zmrhagye, nerezy^) toho. 
By czo ^") neffczeftye czynylo, 
Aneb ffczeftye flepo bylo. 



') zebraczj U*. a U^; A zsebraczi N*. — *) Za tento 
verš jsou v rukopise N^ tyto verSe: „Aczz zzebrak gizz fam 
lit bude - Ale molTnyet nycz nebude." — ^) ullo U^ — 
*) quod tempora prebent N'. — *) Wezrzyž k przirozeny 
H*. — •) k fwe U^, N'. a N^ — ') obecžneho H\ — *) tdke 
vynecháno v U*. ; Myey málo nebo N^ — *) nerzczy U*. — 
'•) Byt czo U^; By to N'. a N^ 

17 
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Modeítia. 

IV, 4 Dilige denaríam, fed parce dilige formám, 

Qu(a)m nemo íánctus nec honeftus captat hal^ere. 

Mylug penyez myfly takii, 

pro potrzyebu wffyelykaku; 

Skupye mylug poklad klatý, 

Gyehoz kazdy czlowek fwaty 

Bludnye nykdy nemylowal, 

Protož gyeft fwu duffy fchowal \) 

Intelligencia. 

IV, 5 Cum fíieris locuples, corpus curare memento: 

Eger diues habet nummum, fed non habet ipfum. 

Budelit buoh toho^) przyety, 

Ze przyedofty budeff itíyty,^) 

77** Bud*) wefel, na tyelo pomnye: 

Kdež ^) zameffkaff, wyerzyz **) mnye, 

Acz') fye w tobye nemocz®) fnyety, 

Magye y nebudelT myety. 

Períeuerancia. 

IV, 6 Verbera cum tuleris dicens^) aliquando magiTtri, 
Fer patris impérium, cum verbo ''') exit in iram. 

Ktoz fye vczy v gynebo, ^^) 
Ze trpy raný ot nyeho, ^'^) 



*) Ani po níem fwu mýílij ftal N'. ; chowal HK — ') toho 
vynecháno v U'. — ^) Za myety, jak se Čte v U^, U^ a 
H\ — *) Budefs N^ — ^) Když HK a H\ — «) W = UV; 
vwierziíT U^, U'. a N'.; wierzifs N^ — ') Až N'. — «) ne- 
muož N*. — ") Za difcens. — *") Za verbiSy jak se čte v U*., 
U*. a N'. — ^*) Ktož tie vcžíj czo dobrého N*.; czo dobrého 
li\ _ i») Trpie (Trp H\) raný miftra fweho N^ a M*. 
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Trp také otczye*) fweho,^) 
Oftrzyehay fye hnyewu gyeho; *) 
Myloftywyeyffyet otczowa *) 
bywa raná, nez fftyrkowa.*) 

Prudencia. 

IV, 7 Res SLge, que profunt: mríus vitare memeDto, 

In quibus error ineft, nec fpes eft*) čerta laboris. 

Czyn a drz fye gyfte wyeczy, ") 

Nebayway**) yako dyety. 

Buduczye') wyeczy fye oftrzyehay 

A nad gyne fye gye *") choway ; * ' ) 

Dyelo, negmagye odplaty, 

Doprawy czloweka ztráty. 

Gracia. 

IV. 8 Quod preftare 'O potes, gratis concede rogant(i); 
Nam bene ^^) feciHe bonis ín parte lucroAun eft. 

Day, czoz muozes zdarma daty, 
Na tom rerod **) nycz meffkaty ; 



*) Za ot otczye, jak se Čte v N^ — *) Tento verS vy- 
nechán v N*. — ^) fweho U». — *) od otce N^; Neb od 
njebo wiecž mafs H"^ — *) ueťkrowna U*.,* ftrkowa U^; 
krom otce N'.; Než ote wíTech ginich poznafs N*. — •) nec 
H*. — ') Prvé 4 verSe tohoto odstavce znějí v N'. a N*. 
takto: ^Dielai caot (cznž N^) gt ftatecžneho - Tobie a 
twjm profpiefaeho - Ale czot fie zda (Pamatug czo N^) 
bludného - By netulal (nedielal N^) negífteho." — *) Vy- 
necháno snad wzdy^ které se čte v U^ a U^ — ') Snad 
sa Bludné, jak se éte v U*.; Bludnye U'. — '") A ne nad 
gyne fie U*. a U^. — ") chowa U^ — *^) donare N*. a 
M*. — ") Za recte, jak jest v U'., U^ a N'. — '*) Za ne- 
rod, jak se čte v U'., U^, N'. a H\ 
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Tomu, genz tebe czo profy, 
Dar') zyfk,2) odplatu^) przynoíy; 
Ma*) zyfk zwlaftny, czo^) kterému*) 
Dobrzye vczyny dobrému. 

Prudencia. 

IV, 9 Quod tibi fufpectum eft, ') confeftim difcnte, quid fit: 
Namque folent, primo que funt neglecta, nocere. | 

78* O czem®) maff které domnyenye, 
Obrayflyz**) to bez meffkanye, 
Czo**^) ma byty, by*^) myflywye 
Rozhodyl a rozwazywye; ''^) 
Czaftot*^) gmu to*^) potom ffkody, 
Ktoz prwe^^) czo nerozhody. 

Coxitinencia. 

IV, 10 Cum te detineat Veneris dampnosa uolaptas, 
Indulgere gule nol(i), que amica ventrís ^^) eft. 

Maffly zadoft tyelefenftwye* 
Myeyg*") také to ofobenftwye, *®) 
Neday lakotye rozpranye, *^) 
Genz czyny dyablu pokanye;^") 



') Ten H\ — ^) Darzik U^ — ^) Zifk oplatny dar N>. — 
') Mat U^ a U^; Gmat N^ — ^) zwlaíTty kto U'. a U*.; 
w lafce kto M'. — ') Mat czzeft zwlafftňy k tomu N*. — O ^ 
vynecháno v U*. a U^ — *) O czemz U'., U*., N^ a N*. — 
») Obmyfli H\ — »«) Czož N'. a N^ — >0 ^V vynecháno 
v U*. a U^ — »») to rozwažlíuíe N*. a H\ — ") Czafto U*. 
a N*. — »*) to vynecháno v H\ — **) prawie N^ — »«) Za 
ventris amica, — *') Mieyz N'. — **) Myeyž také obrnyHlen- 
ftwie N*. — **) rozprawnye U^ — ^®; Gež . . . kochanye H*. 
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Lakotat*) gyeft nefmyerneho 
Sfkodny przyetel brzycha tweho 
tweho Mafíly ta ^) 

Fortitudo. 

^^j 11 Cum tibi proponas animalia cuncta timere, 

Ynum precip(io), hominem plos eíTe timendam. 

Maffly take^) vlozenye/j 
Ze wffelykeho ftworzenye 
Chczeff fye baty, razyt na wffye, 
Boy fye czloweka nade wffye, 
Mat chytrofty,*) krzywdy dofty,®) 
Nade wffye ftworzenye przyedofty. ') 

Fortitudo. 

IV, 12 Cum tibi preualide fuerint in corpore vires, 
Fac fapias animo: poteris vir^) fortis habeii. 

Syly czlowek filny, ftatny,**) 
Myeyg*") k tomu frayll nematuy; 
Ktoz fye chcze muzftwye^*) drzyety, . 
Sluffyet *^) mudroft k muzftwy *^) myety ; ^*) 
Proty fyle mudroft wztaha, '^) || 
78** Mudry fylneho przyemaha. 

Budeffly kteru praczy gmyety*^) 

>) Lakota U'., U^ a N'. — ') PřeSkrtnuto písařem a též 
mbrikatorem. — ') kake M*. — *) wlozenye U'. — *) chitroft 
H*. — •) Snad za zlofty, jak se éte v U»., U*., N*. a N*. — 
') dofti N». a N*. — ') fic vir U». a U*. — ') a ftatecžny 
M'. — *•) Mieí wždý N». — ") muzfkj H\ — ") Mufit N^ — 
*•) gemu U*. a U*. — ^*) bytí N*. — **) muzftwie wftawa 
N'. — ^*) Chybně zde psáno, neb patři tento verS do ná- 
sledujícího odstavce. 
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Prudě ncia. 

IV, 13 Auxilmm a notis petito, íi forte laboras; 

Nec quifquam melior medicns, quam fidus amicas. 

Budeffly kteru*) praczy gmyety, ^) 
Neznámým neday fye fmyety,*) 



') kdy N '. — *) Tento a následující verS chybí v U *. a 
U^. — ^) Za tímto verSem chybějí 4 verše a 8 celých odstavcft, 
které znějí dle rukopisA N^ a N^ takto: ^Hledaí ot zna- 
mých pomocí, - Tot fn wždý nailepíij fkocí; - Neníet lekarze 
leplíeho - Než przíetel ní víerníeífíeho (Kromye przetele 
wiemeho N*.). — IV, 14. Beligio. Cum fis ipfe nocens, mo- 
ritur cur victima pro te? - Stulticia eft in mořte alterius 
fperare falutem. Když které hříechi vcžínís, - Proti bohu 
že provínnís, (A proti bohu fye protywifs N*.) - Beranko w a 
telat (nerod N*.) bíti, - Nerod (Any N*.) tee obieti cžíníti; - 
Nemíeí do beranka cžaký, - By tíe kdy (vynecháno N*.) 
wnell nad oblaky. (Pak přidáno v N^: Neb obiet neprobywa - 
Ktož w hrziefliech almužnu dawa) — IV, 15. Ueritas et ho- 
ne/tas. Cum tibi uel focium vel fidum queris amicnm, - Non 
tibi fortuna hominis fed vita petenda eft. Hledaíli touarzifkeho 
(Kdvž hledafs towaryíTneho N^) - Nebo przíetel evierneho, - 
Nerod po zcžeftíe [czzefti N^] hledati, - Mas fie, kdež prauy 
gt (na fprawedlyweho N^), ptati; - Zczaílnemu zbožíe (ílTtieílie 
N*.) vbyua, - Prawý ťwe prawdy vžína. — IV, 16. Largitas, 
Utere quefitis opibus: fed fu^e nomen auari; Qnid tibi di- 
uicie profunt, íi pauper habundas? Czož roaš zbožíe doby- 
teho, - Vžíuaí s ftíedroílíj (Pozzyway w fftíedroítí N*.) geho, - 
Strziez fie také prziehfnoltí, - W lakomdwit (W lakomftwi 
N^) ma zauíi*t (zawifti N^.) doťtí; - Nepomáhat fbožíe torna, - 
Ktožt (Ktozz N'*.) chudie przebyua w domu. — IV, 17. Ho- 
ne/tas et contemptus. Si famam feruare cnpis, dum viais, 
honeítam, - Fac fugias animo, que funt malá gaudia vité. 
Ktož fie zlého gmena ftrzíec-i - Chce a (vynecháno v N*.) 
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(Fiduoia.) 

IV, S2 Mnltum venturi ne cures tempora fati: 

Non metuit mortem, qni fcit contempnére vitam. *) 

Neboy fye fmrti buduczye, 



weždy dobré (wzdj dobrzie N^) mieti, - Strziez fie radouanie 
zlého, - Ginjm (8 gjnym N^) w fmutce protiwneho; - Když 
íie fmatek komu (k torna N^) ftane, - Neradui fie božie ra- 
nie. — IV, 18. Honor et reuerencia. Cum fapias animo, noli 
irrídere fenectam ; - Nam qaocumque feně, fenfas puerilis in 
illo efttf Chceíli dobři, cztný (ueni v N^) finjíl mieti, - Stare^ 
fie nerod fmieti, - Tot (Wed tak N^) ftaremu wezdj (wždj 
N^) býua, - Zet on ímyíL dietínfký (Zzet dyetyny ímyO N*.) 
míeua; - Uiez, že nelzie gt každému (Rzekay dwakrat fta- 
remu N^) - Dwakrat fmyfleti starému. (Zzet nefmyfleti každé- 
mu N^) — IV, 19. Intelligencia, Difce aliquid; nam, cum 
fubito fortuna recedit, - Ars remanet vitam(que) hominis 
non deferit umquam. Ucž fie nieczo, tot nefkodíj, - Nebot 
zcžeítie brzo fchodij, (Nebt . . . chodí N^) - Rzemeflo tot wždy 
oftane, - Tebe nikdy neoftane ; - Ktož czo (Czo kto N^) vmie 
ten przihodnie, - Oftaui (Oflawi N^) fie wždý nefkodnie. — 
IV, 20. Prouidencia. Profpicito (Profpicias N'*.) cuucta, ta- 
citus quod quifque loquatur, - Sermo hominum mores celat 
et indicat idem. Gmiei taketo obmýíleuie : - Kdež budeš, drž 
íie mlcženie, (myfflenye N^.) - Znamenage (Znamenay N^) 
rzecž každého, - Tat (Takt N^.) vkaže wťehkeho; - Rzecž 
vtagij (Prawdu a chitrolt N*.) mrauy wfakee, - Tat zgeuij 
(Zgewit nyekdy N^) nemudroft také. — IV, 21. Perfeueranda. 
Kxerce (Exercere N^) ftudium, quamuis perceperis artem; - 
Vt cura ingenium, fic et manus adiuuat vlum. Sluíiet k rze- 
mefln každému - Y k vmíeníj wlelike^ - Mieti (Myey M*.) 
ínažnoft przí žadofti - A obyczei przi mílofti; (mudrullu N^.) - 
lake pecže ímjúu (myfli N^) pomaha, - Takt (Tak N^) ruka 
w obyčei faha." (V rukopisech U'. a U*. jsou pouze latiqské 
nadpisy těchto odstavců.) — ') Za tím prvý český verS vy- 
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Nebudet^) fye fmrty baty, 
Ktoz*) na tyelo nechcze tbaty; 
Smrt gyeft každému hotowa, 
Zlemut^) bude zla obnowa.*) 

Intelligencia. 

IV, 23 Difce, fed a doctis ; inddctos ipfe doceto : 

Propaganda etenim reram eft doctrina bonarnm. 

Vez fye dobrzye *) wzdy, ®) czoz muoz byty, 

A gyne pomny vczyty; 

Sluffyet dobré') zgyewowaty®) 

A famemu^) fye na mudroft ptaty; 

Samt*°) fye vozy, kto'*) gyneho 

przyvczy*^) czo dobrého. 

Temperancia. 

IV, í4 Hoc bibe, quod poÍjQs, íi tu vis viuere fanus: 

Morbi '^) caufa mal(i) (nimia) eft quecumque voluptas. 

Py, czoz muozeff, nepy mnoho 
Wyna any pytye toho, 



nechán a zni dle U^ a U^ takto: „Miloft k bohu mafUi 
horuczy", a dle N^ a N^: „Chcelli míetí bydlo ftkwucíe 
(žaducze N*.)**. — ') Budefíli N^ — *) Kto U*. a N«.; Ktot 
U^ — ') Zlému N^; Zlymt M*. — ') obnowena U». a U*.; 
odplata N^ — ^) Vynecháno právem v U'., U^, N^ a M^ — 
•) Za wezdy^ jak jest v U'., U*. a N'. — ') dobrzie U*.; 
A gyny mudroft M'^. — *) zgyezowaty (sic) U^. — ') Snad 
za A fam, jak se čte v U'. a U*.; Samu M*.; A fam fye 
také H\ — »») Sam M^ a M^ — *') ktož N». a M^ — '") Snad 
za Preyvczuge, jak se čte U^, U^, N'. a H\ — »') Morbi 
namque U^, U^ a N^ 
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Gymz fye czlowek moz opyty/) 
Acz chczeff przy fwem zdrawy byty; 
Zadoft czloweka každého 
Přzyprawy k nemoczy*) gyehp. 

Obíeruancia. 

IV, 26 Laudarís qu(od)cumque ^) palam, qu(od)cumque *) pro- 

baris, || 
79* S<><^ caue,^) ne rurAis leuitatis crimine dampnes. 

Ze to zgyewnye chczeff®) chwality, 

Czoz chczeff fobye oblybyty, 

Chwal to takymto vmyflem'') 

A k tomu f uobefflym fmyflem, *) 

By potom nehadyP) toho, 

Czozs '") drzyewe chwalyl przyemnoho. 

Fortitudo. 

IV, 26 Tranquillis rébus/') que funt **) adneria, caneto: 
RebuB ") in aduerfis melius fperare memento. * '} 

Vzyway"*) ffczeftye czneho, 

Strzyez fye czafu protywneho; 

*) Gjmzto bi fie mohl zpity (zapyty U*.) U*. a U*.; za- 
piti N*. a N^ — ^) Prziprauij k nezdrauíj N\; K nozdra wi 
prziprawage M^ — *) quecumque U*., U'., M\ a M*. — *) qui- 
cumque U^; quecumque U^ a N*. — *) vide U^ a M*.; vive 
U*. — •) chce M*. Pořádek verSů převrácen, tento verS patín 
sa následujici, jak se Čte i v U*., U\y N'. a N^ — '') To 
ty ohnal takým domyíiem N^; f takým domyílem N*. — 
•) K tomu obefly rozmyflem M*. — ') nehanyel U*.; nohami 
U*.; nezhyzdil M*.; nehizdil N«. — '») Czos U».; Czoz U*.; 
To czož . . . mnoho M*. — »») in rébus M». a M'. — ") Tem- 
per U«. a U».— ") Rurfus M^— »♦) falutem N'.— »*) Snad 
za Vgywaye; Užinai rad N'. 



266 Kato. 

Tuz*) nadyegy*)' wzyety, 
Když neíTczeftye') budeíT myety; 
Po neffczyefty *) dobrzye*) bywa, 
Blazye gyemu,*) ktoz ho vzywa."^) 

Períeuerancia. 

IV, 27 DiTcere ne ceJTes: tamen^) íapiencia crefcit^ 
Raro datnr longa^) pradencia temporis vfu. 

Vez fye wzdy/") neprzyeftawagye, 
Mudroft fmyflem znamenagye, 
Mudrofty peczy") przybywa, 
Ktozt gye **) obecznye *^) vzywa ; **> 
Mudroft dluho nemuoz traty, 
Ktoz chcze na ny lenye tbaty. 

Modeítia. 

IV. 2s Parce laudato; nam quem tu fepe probaris, 

Vna dies, qualis fuerit, monftrabit *^) amicus. **) 

Nerod przyelyffnye chwalyty 
Nykoheho, acz chczeJT byty 
Czlowek fmyfla doftoyneho ; *^) 
79^ Nechwal ny przyetele fweho; 



') W tuž N*. — '^) Za nadyegy pomny^ jak se čte v U \^ 
\}\ N^ a N^ — ^) nadiegi N^ — *) Po eczefti M^ — 
^) dubre U*.; zczeftie N'. — ®) Za wm, jak se Čte v U\, 
U^, N*. a N^ — ') pozzywa N^ — *) Za tandem; cura U'., 
U^ a N*. — ^) Za Bára datur longo, jak se čte v U'. i U^; 
lo.ngo N^ — »'') wezdy U>. — '') pecze U'., U^, N». a M^ — 
'^) Ktoz fie U*.; ktoz gjej U\; Ktoz gíe N'. — **) cztníe 
flawnie N^ — **) Ktozz lye vftawicznye dobyw.i M'. — 
»») oftendet U^ a U^ — '«) amicum U^ — »') dofpieleho M^ 
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Rywať) ten den, zet-) vczyny 
Przyetel hu^rze, nezlý ^) gyny. 

Intelligencia. 

IV. 29 Ne pudeá(t), que nefcierís, te uelle doceri: 

Scire aliquid laus eít, pudor (eít), *) nil difcere velle. 

Neftid fye nykdy vczyty, 
Czoz newyeff,^) by chtyel tagyty; 
Ktoz ezo vmye, toho chwala 
Mymo gyne gyeít potkala,®) 
A ktozt^ fye nechcze vczyty, 
Hanbat®) gey bude®) wynyty. 

Teznperancia. 

IV. 30 Cum Venere et Bacho lis eít, coniuncta voluptas : 
Quod lautum effc, animo complectere, ^®) fed fiige lites. 

Smylftwo f wyne fye zrownawa, 
S nymzt") zadoft v boyg wftawa; 
Tot kazdy muoz znamenaty, 
Ktoz'*) pye wyno, da*^) fye znaty; 
Drz fye pytye fkrownye wffeho'*) 
A ftrzyez'^) fye bogye takého. 

») Biwa U*. a U^ — *) zzet ten N^ — *) Przi te hroze 
něze M*. — *) eft vynecháno. — *) Czo nemnyYs M*. — 
*) podkala U^ a U^ — ') A ktož N'. a N*. — «) Hanba 
U'., U'. a N*. — ») 7 íTtoda bude gey N^. — »») vynecháno 
v H*. — **) Snad za S nymzto, jak se Čte v M*.; S nymyzt 
U». a U*.; 8 nymž N^ — ") ktot U». a U^ — »») dat U»., 
\}\ a M». — '*) fweho N'. a M^ - ^^) Oftrzíez M». 
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Memoria. 

IV, 31 Dimiflos animo (ac) tacítos *) vitare memento : 

Quod flumen placidum (eft), *) foríán latet alcior vnda. 

Strzyez fye lydy mlczyelywych, *) 
Tychych a przyelylT przykiych,*) 
Tadyt*) ftud bez ftudu mágy; 
O nych®) przyflowye') rzyekagy, 
Zet®) voda tycha podrywa') 
Brzyehy, *") nebo**) hlubfly bywa. '2) 

Paciencia. 

IV, 32 Cum tibi dií^liceat rerum fortuna tuarum, || 

gQ* Intelligencia. 

Alteríus fpecta, quo íis difcrímine peior. 

Budelyt*^) fye nelybyty 
Swe**) fftyeftye, ze gye hadyty*^) 
Budeíf, znamenaty *®) gyneho 
ffteftye taynye wffelykeho : ") 



'; tacitosque U^, U^ a M'. — *) eft placitum U^, U*. a 
N». — 3) mlczedhwich U'., U*. N". a N*. — *) Snad za pokry- 
tých*^ Genz gfu tiíTj apokntj U^ a U^; Chitrích a przielis 
pokrítých N*.; A k tomu przelifs pokntich N*. — *) Snad 
za Taceyt, jak se čte v N».; Tudit U'. a U*.; Neb ti H\ — 
•) O njchz U>., U*., N^ a H\ — ') w przyflowj U*. — *) Ze 
U^ a U'. — ») Ticha wuoda hlubíTi bywa M^ — *") Brzieh 
U'. a U'. — *') nebot M*. — ") Neb ta wuoda brzeh pod- 
rjwa M*. — ") Bydelyt U^ — ^') Twe U». a \^\ — »*) Ze 
fwe zcžeítie chceš hanieti N^; Zze budefs fwe zczeíTtie ho- 
diti N^ — ^^) Za znamenay\ Znamenai pak wždý W,\ Zna- 
roenay cžlowieka M*. — *') každého N^ 
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Czym fy horzy/) ze^) to bywa 
lepfly, tebe horíTy myewa. 

Paciencia. 

IV, 3{ Quod potes, id tempta; nam litus carpere remis^) 
Tucius eít mnlto/) quam velům tendere in altům. 

Hleday, czoz^) inuoz fe czty®) byty, 

Rownofty malT wzdy vzyty; 

Lepeť) fye gyeft®) brzyehu^) drzyecze*") 

kupaty*^) nezlý w rzyeczye *'-') 

Pluty, a rzyerzab*^) zdwyhnucze, 

Kak fye ftane,**) newýeducze 

luíticia. 

IV, 34 Contra hominem iuftum noli contendere praue; 
Semper enim *^) deus iniuTtas vlcifcitur iras. 

Proty czloweku prawemu 

Nenye fwarzyty fye czemu, **) 

By'^) bez wyny gyemu laty 

Chtyel nebo*®) proty nyemu wftaty;*^) 



») Snad za horffy, jak se čte v M*. a M*. — *) žet M». 
a M^ — ^) remus U^ — ') multum U». a U'. — *) czožt 
M«. — *) fcziefti U». a U*. — ') Lepe U*. — *) Vsuto snad 
přepisovaČem, nevyskytuje se v U^, U*. a M^ — •) brssieha 
M^ — »») drziety U*. a U*. — »') Kupati ^t M*.; Kupati 
fye M*. — *^) A kupati nezlý w rzieczie pluty U'. a U*. — 
^») A rzierzab U*.; A hrayehrab U'. — **) zdiege U*. a U'.; 
zwede M*.; diege M*. — **) Sepe [Semper U*. a M*.] etenim 
U»., U\ a N>. — ^«) czfnemu U'. a U^; gemu N^ — »^ A 
M'.; Ny M^ — ") neb U». a U».; By chtiel M».; Ny fwadu 
M'. — ^») ftati M^ a N^ 
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Nebot buoh linyew^) krzyWeho 
wezdy pomfty wlfelykeho. 

(Fortitudo.) ') 

IV, 35 (Er)epti8 opibus iiol(i) merere dolendo, ') 

Sed pocins gaudere, tibi íi *) contingat habere. 

Ztratýffly fwe fbozye kudy, ^) 
80** Ze toho kazdy pofudy, , 

SluJTyet po nyem neplakaty; 

Mali fye wyecze radowaty, 

Ze gfy®) gmyel a budeJT myety, 

Když') buoh gyefftye®) raczy przyety.^) 

Paciencia. 

IV, 36 Eft iactura grauis, que funt, amittere dampnis : 

Šunt quedam, que ferre decent ^^ pacienter amicum. 

Tyezkat*^) ffkoda tomu bywa, 
Ktozt*^) ztráty*, ffkody vzywa, 
Ze^^) pro málo ztráty mnoho; 
Przyewoznyk **) vzywa toho; 



•) Za hnyewu, jak se čte v U'., U-., H\ sl H\ — *) Vj- 
necháno a dle U^ a N'. doplněno. — ^) gaudere malorum 
U^ a U^ — '•) li te U'-,U». a N'. — ^) Za prvé tři verše 
tohoto odstavce nalézá se v N^ tento verš: „Když zbozzie 
ztratifs, nerod plakati." — «) Zes gie N'. — ') Kdyzt U*., 
n\ a N*. — *) toho N^ — ^) Za tímto veršem pndáno 
v N^: rTak dnow tobie y przibude - A zzywa hlawa ko- 
bluka dobude, - Kerod fobie odkládati; - By chtiel dlaho 
zzyw bytí, - Lecž ítar lecž mlad tak každého - Naleznet 
tie fmrt y gyneho." — '») decet U'., U^ a N'. — *') Tiežka 
ll>. a N^ — >') Ktoz U»., N». a N^ — »«) Zzet M^ — 
•<) Prziewaznik U'. a N*. 
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WlTak pokornye maM trpyety, 
Pro przyetele ffkodu wzyety. 

Prouidencia. 

IV, 37 Tempora longa tue noli promittere nitě : 

Quocumque*) ingrederis, fequitur mors, corporis 

vmbra. ') 
Scire deum placa: iiitulum fme crefcat aratro. ^) 

Nerod fobye odkládaly, 
By chtyel dluho zyw oftaty, 
Wezde fmrt chuloftyweho 
Nafledugye ftyenu^) tweho;®) 
Lecz ftar, lecz mlad, toť) každého 
Nalezuge®) fmrt w dobu®) gyeho. 

Religio. 

tv, 38 Ture deum placa : uitulum line crefcat aratro : 
Ne credas placare deum, dum cedě litatnr. 

Boha^°) obmyekczy**) kadydlem, 
Puft tele k pluhu ofydlem;*^) 
kadydlot*^) gyeft nabozenftwye, 
Bohu to czyn pofluffenftwye ; ^*) 



*) mafs N^ — ^) Nam qaocumque U*., U*. a M*. — 
*) ymbram N'. — ^) Tento verš chybně sem vepsAn, neb 
patři do následujícího odstavce. — ^) ftíenie N*. a N*. — 
•) geho U*.; fweho N^ — ') tak U'., U». a N^; tat N^ — 
») Za Nalezne, jak jest v U'., U^, N'. a N^ — *») wfaďý M'. 
a M*. — *®) Bohu U'. — *') obmíekcžuí N^; obmyekcžifs 
:|ia. -^ n) f ofidlem N'. — >«) kadidlo ge U'. a U^ (geťi). — 
**) tot czzyny obietenftwie N^ 
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8r Tudi hrzyechuow neobmygeff, *) 
Acz mu tele obyetugeft 

Providencia. 

IV, 39 Cedě locum *) lefus fortuně, cedě ') potent(i) : 
Ledere qui potuit, aliqnando prodelTe *) iialebit. 

Strzyez fye, ktoz*) rnuoz vrazyty 

Neb**) tebe mocznyegy byty, 

vrazylyt, muozť) zyewyty,**) 

Zet muoz dobrzye odczynyty;®) 

Takt^") menffy przyed wytlfym^*) ftromy 

Zet mocz y železo*^) lomy. 

Religio. 

IV, 40 Cum quid peccares, ") caftiga te ipfe^O ftibinde: 
y(u)lnera dum fanas, dolor eft medicína doloris. 

Když fhrzyeffyff, pokay fye toho, 

Myeyg fkruffenye fobye**) z toho/®) 

lakz leczyff raný bolefty, 

Boleft ma lekarzftwye nefty; 

Tak lakz duffy fmyeff ranyty, 

Maff fam gyegy lekarz byty. 



*) neodmigelT U^ a U*. ; neomýges M*. ; neoáímjge£& 
H\ — 2) loco U^, U% N'. a N^ — ') cedě fortuna U». — 
*) Za prode/fe aliquando — ^) ktozt U*., U'., M*. a M'. — 
«) Nebo U *. a U*. — ') moz U *. — *) -Tento verš vynechán 
v N^ — ») vczziniti N^ — •") Tam U». — ") Za wyetffym, 
jak se éte v U*. a U^; Tak vietcžij przed meníím N^; Taket 
wieci przed meíTymy ft(r)omy N*. — ^'^) Nebot mocz želeso 
M'.; Neb mecž y zzelezo M^ — *^) Za peccariSy jak se čte 
v U». a U»; peccaueris M». a M^ — »♦) ipfum U^, U^ a M^ — 
»*) w fobie U*. a U^ — »«) k tomu mnoho N'. 
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Prouidenoia. 



IV, 41 Dampnarís numquam ^) po^fc longum tempus amicum; 
Mutauiť) mores, fed pignora prima memento. 

Nerod przyetele tupyty^) 
Po czafu anyz^) wynyty,'*) 
Aczt®) ou nrawy proty fobye 
pwynyF) gyeft, fluJTye®) tobye 
Na przyrozenye ^) pomnyety 
A pro przyezen przyehowyety; ^") 

Gracia. 

IV, 42 Gracior officio, ' ') quo lis máge carior, efto, 
Ne nomen fubeas, quod dicitur officiperdi. |> 

81** Czym w urzadyech^-) gfy wzacznyegy, 
Zet vrzady tak*^) profpyegy, 
Czyui '*) fye ^^) niylegy ^^) každému, 
Naywyecz ktozt^') pomohl k czemu, '®j 
Stratyflawem by*^) nazwany 
Neby, "*^) ztratye yako zwany. '^') 



') Dampnabis vmqaam U'., U^ a M'. ; Dampna que N*. — 
«) Mutabit U^ a U*. — ') vínníti M». — *) any U^, U*. a 
H*. — *) tupiti N». - «) Acz U'., U^, N^ a N^ - ') Za 
Promyenyh jak v U»., U*., N». a N^ — ») fluzie UK, U^ a 
H*. — •) Mafs na przirod wždy N*. — *') gemu przieti M*. — 
") officiis U^ a U^— »^) w uhrzadye U^ — ") také M^ — 
»«) i (nemá se Čísti); Vczzm N*. — »5) fi U^ — **) myl 
N*. — ") Naywiecze kto U*. a U^ — *') geft pomolil 
k tomu M*.; ktotje . . . k tomu N*. — **) Aby ztraceným 
N*.; €howay by nebyl zwany N^ — ''') Za Nebil, jak se 
čte v U^ a U*.; Nebyl k ztratíe N'. — ^') Yako ztratifla- 
wem^ nazwany N*. 



is 
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(Fortitudo.) 

IV. 43 (SuPpectus caneas, ne fis miTer omnibus horis; *) 
Nam timidis et Aifpectis aptiífima mors eít.) 

Strzyez fye, by nebil zufali 

Any k hubenftwy^) przyftaly, 

Kteryz**) czlowek gyeft nefinyely, *) 

Tent k muzftwy nenye dofpyely; 

Nefmyelym, mudrym^) také 

Gyeft fmrt yako w nadrzyech wffake. 

Pietas. 

IV, 44 Cum feruos proprios fueris mercatus in vfus, 

Hos famulos dicas, homines tamen eHe memento. 

Když nachlebnye budeff®) myety 
Pacholky,') vmyeyg wyedyety,®) 
Zet gfu lyde rownye^j flaty, 
Nerod fkotu*") gych rownaty; 
Pomny, zet gyeft wffyem vmrzyety, 
Maff gym malém ^^) nyze przyety. 
Czoz tye potka wffyeP^) 



') Nadpis a latinské verše vynechány a dle rakopisa 
U'm U^ a N^ doplněny. — ») ku hubenftwy U*. — *) kteri 
U'., U*. a N^. — ■•) nenye fmyely N*. — *) Snad za eufalymy 
jak se Čte v U^, U^ a N'; y zufalym N^ — «) Nacblebníe 
budeŮi N'.; nachlebne budefs N^ — ') Sluhy M^ — ») wi- 
dieti U*. a U^ — ®) rowny U'.; lidie gedne N*.; Gfulit lide 
rowne ftati N^ — *") Za k fkotu, jak se čte v U'., U\ H\ 
a H\ - '') málo U*. — '^) Chybně zde psáno, patři do 
následujícího odstavce. 
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Providencia. 



1 v, 45 Quam primům rapienda tibi *) occaíio prior *) eft, 
Ne rurfus, que nefcieris,^) neglexeris ante. 

Czoz^) tye potka ^) wffyelykeho 
Brzo nayprwe®) dobrého, 
Drz fye, nemeffkagye, toho, 
Nebť) to bywa przyemnoho, ®) 
Ze czlowek bude hledaty, || 
82* Na nyez'-*) drzyewe nechtyel tbaty;^'') 
lakz **to puftye rohuow") zbude, 
Za oczas lapaty bude, 
lakz kto'^) rohuow fye*^) nechwaty. 
Za oczas nerod lapaty. 

Prudencia. 

IV. 46 Mořte repentina nol(i) gaudere malorum: 

Felices obeunt, quorum íine crimine ^■*) vita eft. 

Kdež zly nahlu fmrty fkonczy, 
Neradug fye toho^^j przyffczy, 
Sboznit^®) také ma vmrzyety, 
Nelzyet^') fye fmrty oftrzyeczy ; ***) 



») Za tibi eft — ^) prima U^, U^ a N*. — ') queras 
quod [que N'.] iam U^, U^ a N^ — ^) Czot U». a U^; Czo 
||». — 6) Vynecháno v U*. — *) cztneho a M'.: a nayprw 
H^ — ') Za Nebot, jak se čte v U^ U^ a N'.; Neb toho 
H^— 8) toho býua mnoho N^ - ») Na nyž N*. — *'') Ná- 
sledující čtyři verse vynechány v U*. a U^ — *') za rohy 
fl\ _ »») Awfak ktož N*.; A ktož N^ — *^) fye vynecháno 
v M». — '*) crimina U^ — '^) geho N^ - **) Zbotnyt U^; 
Zbožný N^ — »') Nelzíe N'. — '«) vydrzíetí N^; fkryti M^ 
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Kazdyť) pyl lytkup gyednaky, 
Mat vmrzyety wffyelykaky. -) 

Fortitudo. 

IV, 47 Cum tibi fit coniunx, ut ^ res et *) fáma laboret, ^) 
Vitandum ducas inimicnm nomen amici. 

Maffly zenu taku fobye/) 

Pro nyz fbozye íchody') tobye 

A na flowye ze gyeft®) k tomu, 

Nerod vwyerzyty**) tomu, 

By fye**^) f przyetelem zly ty ^^) 

A neprzyezny gyey chtyel '^) wynyty. 

Períeuerancia. 

IV, 48 Cum tibi contingat, ftudio cognofcere multa, 
Fac difcas multa, uita nefcire doceri. *^) 

Když budeff fkrzye vczenye 

Myety mnoho ^^) rozeznanye, 

Vez fye, wyecze neprzyeftaway 

Any^^) vczenye oftaway; 

Styd*®) fye, nechtye fye^') vczyty, 

Acz chczeff nad gyne przygyty. '®) 



') Kazdi U'.; Kazdy f ny N^ — *) Zberzet pany y zze- 
braky N^ — ') Za et — ') nec res nec U^ U*. a N*. — 
*) laborat U'., U^ a N^ — «) k fobie N^ — ') fkody U*. — 
*) Paklit n.i flowie N*. — ^) wierziti U'. ; Nerodíž víerzíti 
N^ — **') Z;i By fte chtyel, jak v N». a N^ — ") f przye- 
telym zlaty U^; ťprzetelem biti N*. — ■ **) Chtiel a neprziezny 
gey U^ a U*. ; chtyel přesmyknuto z předcházejícího verše 
a nevyskytuje se zde v N^ a N^ — *^) uita nil difcere velle 
U^, U^ a N». - ^0 ninoha H\—'') Anyz U^, U^ a M^ — 
»«) Stidi U". — •') Myey ftud když fye budefs N^ — '«) gine 
przedgiti U'. 
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Miraris, nudis verbis me fcribere uerfus?*) j| 
82^ Hos breuitas fecit (fenfús)*) coniungere binos. 

Dyw^) fye kazdy flowuom^) fproftuym,*) 

Kakt*) fem dofud'') fmyflem proftym^) 

We dwu werffy**) gyeden fmyíl, 

Napfal tyechto knyh'*^) rozmyíi; 

Tomut gyeft**) také znaraenye, 

Mého fmyfla vkraczeiiye, 

Ze *^) fmyfla ya ^^) marného 

y promlvwenye krupeho, 

Trzy fem ze dwu werffy^*) czynyl, 

Tyem fem czefku rzyecz wynyl, ^*) 

Ze *^) gfem z latynfkeho fmyfla 

Prodlyl czefkeho vmyfla. 

Gyeftly ^^) nyeczo przyczynyeno 

*) K tomu napiš v N*. Conclu/io. — ^) Vynecháno, ale 
čte se v U*. a N*. — ^) Prvých 10 veršů tohoto odstavce 
není v N^ a za ně nalézáme v něm těchto 14 veršů: Ktozz 
ty knyhy buda czziťti - Zawierne tyem gye vgiťti - By 
chtieli gich prawie poíluchati - A z nych mudroft zname- 
nati - Budu dobře flowo myeti - Poto s bohem fye widieti - 
W nychž gt pfana wflecka cžeft - Czož cžlowieka trzeba 
geft - Kterak ma bydliti na fwietie - Takezz ftary yako 
dyetie - Zporaeň kazzdy na to flowo - zze dobregmye g^ 
wždy nowo - Drazlle zlata y kamenye - Blaze tiem ktož na 
to pomnye. — *) flowem U*. — *) proftym N*. — *) Kak U*. — 
') dofel N^ — *) fproftnym U'. a N». — ») verltku N^ — 
»•) Pfal fem tíechto knížek N». — '») ge U». a U^ — **) Za 
a Ze ze, — ^») Ze z fmifla ya U*.; Ale la zfmyfla N*. — 
'*) werffy vynecháno v N*. — ^^) wzzuv jak se čte v U*.» 
U». a M' - »«) Ya H\ — '') Geftít N».; Geft N^ 
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A také*) nyekde^) vmeníTeno, ^) 
Wffak gyeft*) málo promyenyeno,*) 
Yakz*) latynye, vczynyeno; 
Pakly'') kto moy fmyíl hanye, 
Ze promyeny me fkladanye,®) 
Muozly lepe oprawyty,^) 
Chczy gyey nad fye rad chwalyty. ***) 
Explicit katho per maniLS finitus 
in vigilia petri et pauli. **) || 



') Také U*. — ') nyeczo N^ — ') níeczo vmnieno N*. — 
*) ge U^ a U*. — *) AwíTak . . . fchybeno N^ — «) lakož N^ — 
') A pakli N*. a N^ — *) Pro nyektere obmeffkanye N*. — 
*) Ma [Mat N*.] fam lepe wyprawiti U*. a U*.; Raczz fam 
lepe wyprawiti N^ — ") Chczi nad fie rad pochwaliti U*. 
a U^; Chczit tye rad nad fye chwahti a nebo myetí N*. — 
**) Rukopis U'. končí se takto: Explicit Katho Anno Do- 
mini Millefimo Quadringentefimo nono fabbato poft feftum 
Pnfce virginis gloriofe.; U^: Explicit katho et cetera / a ti 
gez mláto; N*. et cetera. Amen dicaut omnia; a M^: ,et 
cetera. Chwala bohu. Amen myly pane hofpodynye.^ 



►>*|<s|K< 
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83* (Á)ch*) przyeflawna matko bozye, 
nebefka czty,^) rayfke f bozye, 
O doftoyna fwatych^) chwalo! 
Tobye*) fye dywnye doftalo 
6 Nofyty w fwem*) fwatem tyele^) 
wffyeho fwyeta ftworzytele ; '') 
gyemuz wes®) fwyet®) nemyel fchrany, *®) 
Tomuf ty**) pokogyk*^) proftrany 
dala proftrzyed fweho *^) brzycha 
10 Mylofty**) fwateho ducha; 
nebof**) ty gedna*^) zafluzyla, 
gfuczy*'') dyewku, matku*®) byla 
Syna*®) krále nebefkeho; 



*) A nebylo rubrikatorem vepsáno, ale pouze malým a 
od pisaře naznačeno; O U'., U*., U^, U*. a U*. — *) fczefczy 
L .« 3) wíTyech fwatych U'. a U^. — -•) tobiet U*. — 
*) w twem U^, U''., U^. U*. a L — «) brzyíTe U*. — ') Za 
tím přidán v U*. verš: y krále wffye nebeUke rzyfíye U*. — 
•) weffken U"*. a U*. — ') fwyet vynecháno v L. — '®) fkrany 
L. — . ") Tomu gfy U*. — ^*) Snad za pokoy, jak se čte 
v U'.,' U*., U^, U^ a L; dala pokoy U*. — ") ProíTtrzed 
tweho U*. — *0 Snad za Z mylofty, jak se čte v U '., U^, 
U»M U*-; f míloftij U*. a L. — '^) Snad za Néba, jak se čte 
v U'., U% U»., U^ a L ; Neb ^íj U*. - »«) gedyna U^, U^ 
a L; gedina fáma U^; fáma U*. — »') Bywfíy U'., U*. a 
U*.; by fuci L — *«) matka U^ a L; matku gíj U*. a U^; 
matkoB U*. — **) Poczala U'., U^ a L 
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Bez zaftupenye^) muzfkeho, 
15 Nezbywffy dyewczyeho gmeua,*) 
porodylas^) fwateho kmena"*) 
Syna, f nymztos*) wezdy^) byla, 
gemus'') ke wffyemu radyla®) 
drzyewe, nez^) fwyet myel zyednanye. 
20 Tys drzyewe wffyeho ftworzenye 
S nym w ragy wzdy^") byla fpolu^*) 
w fwatey trogyczy w kuoru, *^) 
Drzyewe nebe*^) fye poczenífy, **) 
wffye dyela'^) f nym fpolu zdyewfly. *®) 
25 Wzkwetlas ^') na vtyechu ruozye ^®) 
wffyemu fwyetu, matko bozye, 
genzs *^) fwateho korzene ; ^") 



*) doftupenye U^ a L. ; dopuftyenye U*., U^, U*. a U*. — 
') gmene U^, U^ a U^ — ^) porodila fy U\ — ^ z fwateho 
kmene U'., U^ a U'\; z fwateho kmena U^ — *) f nymzftos 
U'.; f nymzs to U^ a \}\; f nyfto L — ®) wzdy U^; wzdiczky 
U^ — ') A gyemu U*.; Gemuzs U^; gemu U^ — *) radyla 
wzdy U*.; Gemuz gfy radila U*. — ^) Drziewa nezlí U*. — 
^^) Snad za hragycz wzdySy jak v U^ a U^*; hragycz wezdy 
U^; hragiczy wzdys U^. ; hragiczí U^ — **) f nym kralugyczy 
wzdy pofpolu L — ") Swate [w fwate U^ a U*.] trogycaye 
koru U'., U^, U*. a U^; Swatey troyczy w kolu U*.; fwatey 
trogycze w uocolu L — ") Drzyewe nez fwyet U'., l|*- U*., 
U^ a L. — **) poczewffi U^; poczemCTí U*. ; Drziewe nezs 
ty fie poczala U^; poczyfe L — **) Wffe dyelo U'., U'., U*. 
a U^; a zfwe dyelo L — *«) fnemlTy U^ a U^; fwedfly U*. 
H U^; Zes drziwe dielo fniem dokonala U^; fnymwjdyfe 
L — »') Zkwetlas UK, U\ a U*.; Wznyklaff U*.; kwetlas 
ys — ig) jjj^ wfeczku rozy L — *') Snad Z geffCy jak ▼ U'., 
U^ a U^ ; zes U*. ; genz fi z U^ ; yeffe L — »*) korzieni U*. a L 
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Marya ') flawna ze ygmene, 
NaJTye nadyegye przyemyla, 

30 Tys nebefka wífyeczka^) fyla. 
Tys rozkoff bydla rayfkeho/) 
Tys^) chrám krále nebefkeho, 
Tys *) f poczatka przychyftana ^) 
Syen') fwate®) trogyczye, fkala;*) 

35 Tys^") kralewna fwych'^) fluh fprawna/^) 
Tys '®) kwyet czyftoty panenfke, ^^) 
Tys*^) wJTye***) weffele nebefke, 
Tys rozkoff ^^) angyelfkych ^®) kuoruow, 
Tys weffele ^^) nebefkych fboruow, 

40 Tys vtyecha wffyeho fwyeta,^") 
Tys rozkoff 2^) rayfkcho kwyeta,^^) 
Tys zplodyla wffye^^) ftworzenye, 



') o maria U^ Za tento a následujici verš čteme v U*.: 
marja ílawna nadiege prziemila. — '^) wfíjchna U*. — ') Za 
tento verš čteme v L. : Ty fy wfecska radoft geho. — *) y U^ — 
•^) y L Před timto veršem vynechán verš, jenž zni dle U*., 
U'., U^, U*., U*. a L : Tys fwateho dncha fchrana. — •)*przye- 
czylcsena U*., U^ a U\; oczyftyena U^. ; poczatku przie- 
czyťta U •. ; przytyfczena L — ') fymie U*. — *) Swatey L — 
») Snad za /lawna, jak 9e čte v U^, U^, U*., U*. a L; TyíT 
fwHtey trogycze flawa U^. — ***) y L — **) kralowa twych 
U*. ; wfyech fwych L — '*) zprawa L — ") Ty gfy U*. — 
'O panenfkey U'. a L — **) y U^ a L — **) w/fye vyne- 
cháno v U^ — '') radoft U'., U^, U^ U\ a L — »•) an- 
dyelfkych U'., U^, U^ a U^. — «») Nejspíše za fwatoft, jak 
se éte v.U»., U»., U^ a U*.; y fwatoft U^ a L — »*) ftwo- 
rzenye U*M U*.j U^ a L Tento a následující tri verše chybějí 
v U*. — **) ruoze U^ — '*) Tento a následující verš chybí 
v U»., U*., U\ a L — ") Tys plodná wíTeho U*. 



282 Vsýrání panoj Marie. 

Tys ^) wífyech fmutnych *) vtyellenye, 
Tys ^) pracznych *) z nuzye wyprawenye, ^) 
ggh Tys®) wífyech chudých fczedra dar||czye;') 
Tys nemátna®) czyefta bludných, 
Tys®) zdrawye wffyech lydy^°) trudných, 
Tys vftalych mocz ") y fyla, ") 
Tys ") zufalych mycz " **) myla, ** myloft 

60 Tys fwych**) fluh myloftywa^*) matka, 
Ty zproftyff ny,") nebozatka, 
Tys hrzyeJTnych ^®) nadyegye prawa, 
Tys fklep czyftoty a^*^) czneho nrawa,^®) 
Tys czyftoty ^^) prawy korzen. 

55 Tebu^^) nam ray wflyem otowrzyen, ^ *) 



*) ty &fy U*. — *) y fmutnych fy L — ') Tys vyne- 
cháno v U^ — *) zpracznych U'. — *) Za wyprawczye, jak 
86 čte v U*., U*. a U^; pomocznicze U*. ; Ty gfi pracznych 
wfech wyprawcze L. — *) Ty fy U*.; y U*. a L. — ') Za tímto 
verSem přidán v U^ verš: TylT wffech fmutnych zprawcze. — 
») nemarna U^ — •) Ty fy U*.; y U^ — ") Gyfczye gfy 
zdrawye wfech L — '') mylo(ft) L. — »*) filna U\ — »*) y U*. 
a L. — ^*) *' " znamenají, že se má za přeškrtnuté mycz 
íísti myloft \ mylofczy L — *^) twych U*. ; wfech L. — 
»«) Za myloftna, jak se čte v U^, U*., U^ a L — »') Ty 
zplozygeff U^, U^ a U'.; Zpomanucz na U*.; ty ny splozu- 
ge£s U*.; profczyge L — **) Tyff wffech hrzyefnych U*. — 
>9) Snad za fklep czyfty czneho; a nevyskytuje se v U*. 
a U'.; TyíT ftek czftneho U*.; czífty fklep U*. — '") týs 
fklep fQechtom mrawa U^; y wfech nrawuow czyítych 
Tys flawna L. — **) Ty sy czty prwny U*. a U*.; prawey 
U*.; wfye prawy L — ") Tebut U^ — ") Za otworeen, 
jak se čte v U*., U*., U^, U*. a U^; Tobu hr2(ye)fnym ray 
otworzen L. 
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Tebu nam wffyczka ^) fmrt fuata, *) 

Tebu dyablu®) mocz otyata.*) 

Tys welTken fwyet ozywyla,*) 

Gyenz ewa byeJTe*) vmorzyla; 
€0 Tys') hrzyeffnych orudownyczye, 

Tys*) nelenye^) fporaocznyczye. 

k tyem***) wffyem, gyefto*^) fluzye tobye, 

k tyem ty *^) krzyczyíf, ^^) zowyczy ^*) gy e k fobye 

W fwu rozkolí, w fwe flawne^*) bidlo, 
65 Pod fwu paz^fy, ^®) pod fwe^') krzydlo; 

A nebf ty*®) mylofty plna, 

Marya*') mylofrdna. 

O bozyebo^") fyna matko,") 



*) Snad za wyeczna, jak se Čte v U*, U*. a U*.; wffeczkna 
U*. ; Tobu nam wfechna L — *) odyat* U^. Tento verS vy- 
nechán v U*. — ^) Tebu díabelfka U'.; Dyablu wfeck(a) 
L. — *) Tebu nam diablowa mocz fniata U^ — *) obzywyla 
U»., U*., U\ a U-. — «) geyz byla Ewa U\; byffa L — 
^ Ty fy L. — ») A U»., U^ a L; y U^ — ») A nemoeznych 
U*.; neleniwa U*. — *") Tyem U^, U'., U^ a U*.; Tym wfym 
L. — **) ktoz U'm U'. a U^; genz U*.; Tyem wfyem gemo 
"iryemye U*. — **) ty nevyskytuje se v U*. — • ") K tyem 
"wolaff U*. a U'. — **) Snad za zowuez^ jak jest v U*.; 
Kreicziefs zowucz U^. ; krziczifs wolagicz U*. ; K nym krzyczys 
a sowczy L — **) a w fwe U^ a U'.; y w fwe flawne U*. ; 
y w fwe U'.; k tomu w fye L. ; W twu rozkoíT y w twe 
U*. — *•) d později nadepsáno ; Pod twu pazdy U*. — *^) pod 
twe U*.; y pod fwey U*. — **) Nebo fy ty U*. ; Neb gfy ty 
O*.; Nebo ty gfy U*.; aneb gfy U*.; aneb %íi ty U*.; Ne- 
bos ty L — »») Za O mana, jak jest v U^, U^, \^\ U*., 
U^ a L — »•) Bozieho U*. — '*) myla matka L 
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Zpomyen ^) na mye, nebozatko, ^} 
70 Ma^) nadyegye przyezaduczye, 
wezrzy na me*) flzy horuczye!*) 
Vflyíf profbu, day zadanye, 
pro twych fwatych^) fedm radofty 
A pro flawnych') pyet zalofty, 
75 Genz®) obogye') na tom*") fwytye") 
inyela pro fue ^^) llawne **) dyety, ^*) 
by mye vtyeíTyla przyelyJT fmutneho, **) 
fwu profbu hrzyeíTnym profpyeffnu. ^*) 



») Wzpomyen U'., U*., U^ a L — '') na nebozatko U^, 
U^, U*., U*\ a L. Za timto verSem přidány v U*. dtyři jiné: 
Tyff boha bez bolefty porodyla - ProíTy(m) tebe aby przy 
mnye nynye y wezdy byla - V mey nuzy w kazdey tuzye - 
Neb tobye wflyeczkno ftworzenye íluzy. — *) O maria U*. — 
^) Wzezrzy na mye U*. ; zpomen na mee U*. — *) Tento 
verš chybi v L Za tím vynechán verš, který se čte v U^, 
U^, U^, U^ a U^ takto: Wyz [Y U^] fmutneho [fmutne U*.] 
frdczye Ikanye; Hled hled na me imutne Ikanye L. — 
*) flawnych U*. — ') y pro twych flawnych fwatych U\; 
frdecznych U-. — «) Genz fy U'., U% U^, U*., U*. a L — 
») obe U*., U^ a U^; vynecháno v U^, US a L — »•) na 
fem U'.; na wffem U*. a U^; míela na U^ — *') Z&fwyetye; 
na fwyetye myla L — '*) twe U^ — '') fwate U*. a U^; 
Obe myela pro twe fwate drahé U^. ; Pro fwe míle ílawne 
U^ — *•) Za dyety e; pro zfweho dyetyete tyela L. — **) VerS 
tento porouchán; Y{[yíí mye przyelyfí' hrzyefíheho [hrzieíTnu 
U^] U'. a U^; vtiefíyz mu duffy prziehrzieffnu U*. ; Profs 
panno maria fyna fweho U\; vtyes mye fmutnv fwu profitu 
L — **) profbu neprofpyeíTneho U S ; profbu mu neprofpieHhu 
U^; att mie vflyffíj hrzíelTneho U^; wfye hrzyfnym pracznym 
profpyefnu L. Za tento a předcházející verš Čteme v U*. 
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Zdwyhnuczy *) ruczye k fwemu fynu,^) 
80 Popros,^) at my fpufty*) wynu^) 
y**) vtyeffy'') dobroty wye, ®) 
Przydada*) k frdczy fkruffenye, 
Bych, wezma ffczaftae fkonczenj-e, *"j 
y mohH^) fye hrzyechuow vchowaty^^j 
85 A dopuJTczenych fye katy. ^^) 

Bych to wyfluzyl ^*) na twey ^^) mylofty, 
Bych^^) tye w nebefkey?^) radofty 
w fkonczeny wydyeP^) mého, ^^) 



následujících pět: Raczjz na mye mjle wezrzyety - Daty 
myloft fweho ducha - lezyffye pozehnanye tweho brzycha - 
O vflyff mye przyelylT hrzyefneho - Pomoz zbyty hrzyechu 
mého. — *j Wzdwihnucz U'., U^, U^ a U^; Zdwihnucze U^; 
wzdwynuczy L. — *) k fy nu twerau U^. — ^) vprofs U^ — 
♦) odpufty U^., U^, U*., U^ a L. — ^) mu wynu U^ — 
«) A U^, U*., U^ a U*.; att U^ a L. — ') vtyef mye L — 
*) Zatím vynechán verS, jenž se Čte v U*., U*., U'., U'., U^ 
a L takto: Pro fwu [twu U*., U^., U^ a L] myloft mylo- 
ítywye. — •) Przydaducz frdczy U'., U*., U^; Day frdczy U*.; 
By przidal frdczí U*.; prydaduczy frdczy L. — *") Bych lak 
zyelegye [zielegicz U*.] fhrzyeffenye [prohrzíefleníe U*.] U'., 
U*M U*. a U^; Bych také zelegicze shrzieiTeni U^; bych zele- 
gyczy tak hrzychu L. -- **) Day my U*., U*., U*. a U*.; Att 
fe da U^; Day fy L. — **) chowati U^ a U^ — *^ Dopu- 
fftíenych fe pokati U^ — '*) Wyfluzyl U*. a U*.; wyflnzila U^; 
y proíil U*; wyCCkuzyla L. — **) na twe U*., U^ a U\; Y flu- 
zyla ya twe U*. — **) abych U^ a L. — *') nebefke U^; tie wi- 
diela w nebefke U^; tíe widíel w nebefkey U'. — **) V fkon- 
czenye wydal [wydíela U^] U'. a U^; na fkonczeni také 
U/*.; przí czafu fkonczeníe U^; wydyela do fkonczenye L — 
"») fweho U». a Ul 
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krafu^) oblyczyegye tweho, 
84* W nyemzto^) kochaíf || fweho fy na! 
Wtwogy^) ruku ina wíTye*) wyna; 
Tobye*) w nyczem**) twe dyetatko 
neodpowye, cztna") matko, 
Pro twu®) zaloft, genzs^^ pron myela, 
95 Kdys *®) gyey na krzyzy wydyela, 
An krwy broczen, an**) ma rany*^) 
w ruku, w nohu, ^^) bok**) proklaný, 
An *^j neliczen, an wes *^) gyny, *^) 
zbyczowany, ^®) bez*'-^) wyuy, ***) 
100 An roztažen **^^) ruozno. " trudnye 



') W krafye U*., U^, U^ a L; Kralowno U*.; bych 
nebyla odluczena U*. — ^) Gymzto U*. — *) W twut [twu 
L] geft U^, U*., U^ a L — ^) w twu ruku geft ma wíTichna 
U^; w twu ruku ma wffeczka U*. ; ruku wfeezka L. — 
^) Tobyet U^ a U^ — **) w ny w czemz U*. ; w ny w czem 
U^; w nyczemz U^, U*. a L; Nebot tobíe U^ — ') Snad 
za fczaftna^ jak se čte v U^, U^ a L. ; o przezczaftna U^; 
Neodpowiez fťtiedra U*. ; w niczemz neodpowie przedraba 
U^ — «) pro tu U*.; Pro tu weliku U^ — ') gyzf gfy U'.; 
genz U^ a L : gyz fy gy U^; gefftos U^ — »•) Kdyzff U'.; 
Kdyfs U». a U\; Když fy U^ — ") a U». a U*.; zkropen a 
U^; zbrozen an U^; zbroczen U^; zbrozen a L. — *') ra- 
nien U^ — ") w [y w U*.] nohách U^ a U^ — ^*) J bok 
U^; a bok L — '^) a L — *«) a weff U^ a U^; an wefken 
U^; weffken U^; a wefken L — '^) Snad za /yny, jak se 
ťte v U'. a U'^; zfyny U^; An zfynal an zbíczowan U*. — 
••*) An byczowan U'., U^ a U^; a byczowan L; an wify an 
biczowan U^ — *®) Snad za a hez, jak jest v U^, U*., U*. 
»a L. — *°) zpoliczkowan rwan rplwan U^ — ^') " " zna- 
menají, že se má čísti: trudnye ruozno; An roztyezen U'., 
U% U^, U^ a L; Tento verš vynechán v U'. 
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Ach, zet mye gyeft^) za to hrozno,^) 

Ze^) tye tak napomynagy, *) 

Snad twu fwatu*) myloíl rozhnyewagy/) 

Obnowugycz^) taku zaloft; 
105 Alle®) pro twu fwatu^) radoft, '®) 

Genz^^) na fwem ^^j fkonczeny myela, 

kdys *^) fweho ^*) fyna wydyela 

Przy ffobye w nebefkey^*) moczy, 

racz my **) z mych^') hrzyechuow fpomoczy/®) 
110 ze wJTye*') nuzye y zalofty,^®) 

Pro twych, matko, ^*) fedm radofty!^^) 



») Awech [Auwech U^, U^ a U^] az mye UK U\, U\ 
a U^ ; Auwech ze mye U*. ; Az mye przylys L. — *) Za tím 
přidány dva verSe v L. : Zet obnowym taku zaloft - a taku 
przebeliku hroznoft L. — ^) Ez U^. — *) Ze tak twu fwatu 
[Ze twu U\] miloft napomínám U\ a U*. — ^) fwatu nad- 
bytečné a nevyskytuje se v U*., U*., U^, U^ a L — *) [tiem 
U^] r zhniewam U*. a U^ — ') Obnowugye U*., U*. a U^; 
obnowugicze U*.; obnowugucy L — *) Za Ale. — ®) dráhu 
U^ — '") Za tím čtou se v U^ tyto verše: kdyžto trzetí den 
bozfku moczíj z mrtwych wftal - gehoz otczowe zdawna 
v pekelných obydlech y w díabelfkych nuzných ofidlech za- 
dali aby zawítal - když fe to tak wíernye ftalo - ze mrtwe 
tielo zíwe wftalo. — **) Genzs U*. a U^; Tu genz U*. ; genzs 
gi U^ — '*) na fwatem U^; Tu fy radoílt przí fwem U^ — 
»3) Kdyzs U'., U^ a U^; Kdyztoff U^ — »^) tweho U^; Když 
fy fweho milého U*.; fweho milého U^ — *^) nebefke U'-, 
U^, U^ a U^ — **) Raczyz my U*. a U*.; my není v L — 
*^) z mých welikych U*. — **) poraoczy U*., U^ a U\; 
wzpomoczy U*. — *^) ze wffie me U^ — *") y z zzalofty 
UK; Z nuže y z zalofti U*. — ^') fwatych U'., U^, U»., U*. 
a L; flawnych U*. — ") Za tím ještě přidán verš v U*- a 
U^: A pro ílawnych [frdecznych U*.] pyet zalofty. 
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A w*) mych potrzyebach racz*) byty 
Mnye fpomoczna y k^) mey fmrty*) 
racz przygyty,*) matko bozye/) 

115 Me weffele, ma wíTye radoft, ') 
Mého frdczye wyerna zadoft!**) 
vpros*) my v fyna fweho, '") 
Trzy czafy^*) fkouczenye mého, ^^) 
Bych ^^) to gyeho fwate ^*) tyelo, 

120 genz gyeft z twych prfy krmeno,***) 
Doftoynye na mem fkonczeny **) 



») Przy U^; A v U*.; V U\; W U^ — *) racziz U\; 
racz mi U*. — ^) a mnye U*. — *) A k mey [me U^] fmrty 
racz przygyty U^ a L. ; a mnie fpomoezy a k me fmrti 
racziz przigiti U^.; fpomocznicze prziducz neday fnití w fmrte- 
dlnem hrzPeíTe U^ Za tím přidáno v U^: O díewko nad 
diewkami fwata racz przy mem fkonczeníj bytí - mu hrzíeíTnu 
duffí s febu pogíetí. — ^) Myloftywa U*. a U^; Matko bozie 
U*.; O Mana U*. ; Moge myla L. — ®) Za tím vynechán 
verS, jenž se čte v U*., U^, U^ a L takto; Ma vtyecho, 
me [y me U*.] wíTe fbozye; ma radofti y me wffeczko zbozie 
U\; ma nadiege me wffe fbozíe U^ — ') Ma vtyecho ma 
radofty U^ a U^; ma radofty U^; y ma mladoft U^; ma 
radoffci me wefele U^; Me wfye velTele ma radofty L. — 
*) wyeczna zadoffcy U'.; zalofty U^; ma zadofti U^; zadoftí 
U^; y mého frdcze zadofty L — ») Wypros U*., U*., U*., 
U*. a L; wyprofycz U*. — *") tweho U'. — ^^ Za Przy 
czaffu, jak se čte v U»., \^\ U\, U*., U^ a L. — »») Za tím 
přidáno v U^: w krafe oblíczege tweho U"\ — *^) By U*., 
U^ a U^ — »') drahé U*. — '^j Genz [Gyefto U».] z twych 
prfy krray myelo U*., U^, U^ a L; Genz z twych fwatych 
[drahých fwatych U*.] prfy pokrm mielo U^ a U^ — **) Za 
tím se čtou v U'. tyto dva verSe: Dobrým fkruífenym frdczem 
przygal - A fe wfemy fwatymy na wyeky oftal. 
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przygal w fwatem^) požehnaný,^) 
Gen"s^) fwym vczedlnykuom dawal, v 
kdys*) na muky ot nych wftawal;*) 

125 a fwu*) krew,"^) genz gym dal®) pyty 
A gyey*^) dal z boku wynyty/'*) 
Pnye na krzyzy pro me hrzyechý, 
Napoyg**) mye^^) dle vtyechy 
y dle^*) wyeczneho**) fpafenye, 

130 bych, wezma**) ffczaftne fkonczenye, 
Przyífel*^) k tobye pod twe krzydlo, 
k twemu fynu w rayfke*^) bydlo, 
dyewka fwata,*®) pros*®) toho, 
kohož potrzyebu^") budu mnoho ^*) 



») Przyfflo mnye [my U'. a L] w tom U*., U*. a L. ; 
Aby my przyflo w tom U*.; przífflo mí w twem fwatem 
U*. — '*) fwatym požehnáním U*. — *) Za Gem, jak v U*., 
U\ U\ a L; Genzto U*.; tak yakz U*. — *) Když geft U'. 
a U*.; Kdyžto U*.; Kdyzs U«. — *) wzdawan U». — «) Snad 
A tu krwy; Tu U*; A tu fwatu dráhu U^; a tu L — ') A te 
krwe U*. a U'. — *) A tey krwy krwy gym dawal dawal 
U*. — «) A gy U^; A gie U^; genzs U*.; a gi potom U*.; 
a genz L. — ^ ^^ wygyty U'. — ") Za NapogyZj jak se čte 
v U*., U'., U^ a L; Napogyl U*. — **) mye gyey U*.; mne 
U*.; obyczegem krzeftianrkym U^ — ") A potom U*., U*. 
a U*.; Ale U^; fweho L. — *^) wyeczne U^; A potom 
wieczne U*. — '*) wezmucz U'.; wezmucze U*. ; wzel U*. ; 
wezmuczy L. — *«) Przifíla U'., U^ a L. — *') w nebefke 
U*. — ") Panno myla U^; Panno zadna U*., U*. a L; 
Panno myloftiwa U^; O panno fwata U*. — *') Za, pro/fy, 
jak se čte v U». a L; profíym U^, U% U*. a U^ — ") Snad 
sa Když potrzeben jak v U*., U^ a U*.; Když potrzebna U*. 
a L — ^*) genz potrziebna fem prziemnoho U^ 

19 



290 Vzýváni panny Marie. 

135 w ten czaf y w tu hodynu, ' 

když prawyty budu twu*) tu^) vynu 
Na mye mogy^) neprzyetele, 

84' Ty II nemeffkay*) déle, 

Racz byty ma*) fpomocznyczye 

140 y ma fnazna*) rzyecznyczye ; 

Tak yakz bych byl pekla prázden,') 
Pomoz my toho, matko blahoílawena. amen. ®) 

*) twu přeškrtnuto. — ') Nadbytečné tu nevyskytuje se 
v U*., U\ U\, U*., U*. a L. — ') Aby na mnie mocjsy U*. — 
*) Snad za nemefJTcagyceyj jak se čte v U*. a U*.; A ty nycz 
nemefkagyczy U^; nemefkag^cz U^; nemieli twa fwata miloft 
nemeffkagicze U^. ; nemefkay gyty L. — ^) Racz my byty 
fpomoczny(czy) U*., U^ a U^.; Raczycz my byty U*.; racziz 
bytí ma U*.; Racz my byty L. — ®) Snad za przyefncusna^ 
jak se čte v L; A [T U^J mu przyefnaznu rzyecznyczy U'., 
U*. a U^; A ma przyezadna U^ — ') zbawen U*.; byla zba- 
wena pekla U^; A z bozij pomoczi wiecznye z nyeho vtekla 
U'.; pekla byla prázdna U*.; bych byl wiecznie pekla prázden 
U^; wyla pekla zbawena L. — *) A fl30znymy pyel wyecznje 
U*.; A f fboznymy pyel wyeky wyekoma U*.; Prziedraha 
panno racz to dati - Neb bez twe przimluwy nemoz fie to 
ítati U^; a fwatymi fie radowala amen - Raczyz to dati - 
a mnie to wygednati - milofrdna bozij matij U^; as bo- 
žnými piege Amen Amen Amen U^; a zboznymy byla oíla- 
wena L. 

— ->-^»0«ť- — 
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(Z)Drawa*) matko przyezaduczye, 
hwyezdo morzfka ty przyeftwuczye ! ^) 
zdrawa ty myloftywa,^) 
zdrawa bud mylofty plna! 

5 Panno marya*) czyfta! 

Ty*) wffyech bludných czyefta gyfta: 
k tobye my*) dneffny den wolaray"^) 
a twe pomoczy zadamy.®) 

Ey') ty panno y^") také**) matko! 
10 j) twe zmylytke dyetatko 
Naífye hlafy przyekagyczye *^) 
vflyJT k fobye wolagyczye ! *^) 



') Z není rubrikatorem vepsáno, ale pouze malým z 
od písaře naznačeno. — ') przyefwyetluczye U'. [bez ty]\ 
przyezkwuczy U'. — *) NejspíSe za przyemylofrdna; prze- 
mylofrdna - wfech hrzyefnych zvvolena U*. — *) Asi za 
Jíaria ty panno, jak U^ a U^ — *) GíTy U». a U*. '-^)my 
flnad přepisovaném přidáno. — ') K tobye wfyczkny dneíT 
Yolame U*. a U*. [bez dneff], — ■) fpomoczy zadáme U'.; 
xadame U*. — ') E U^ — *•) y není v U'. — *') také není 
▼ U*. — **) przelkagyczye U'.; przielfkagycze U*. — *') k zobye 
aaz wolaycze U^. 
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Neday nam w hrzyeflyech fnyty * )zhynuty, *) 
Racz^) ny k fobye przy wy nuty, *) 
15 Pros za ny nebozatka*) 

fweho zmylytkeho*) dyetatka,') 

Bych®) pro gyeho vmuczenye 
Nas nepoddaP) w^") zatraczenye ; 
Ale dal") nam*^) wyeczne ípalTeiiye 
20 Tu, kdež") nykdy**) fmutku**) uenye. 

amen. ^*) 



*) fnyty přeSkrtnuto. — *) zahjnutj U^ a U*. — ') Alle 
v U^ po straně připsáno se znaménkem, kteréž se též před 
^ace nalézá. — *) ale racz naz k zobye zawjnutj U*. — 
^) Za za neboeatka, jak se čte v U^ a U^. — *) Za myléhOy 
jak v U'. a U*. — ') fynaczka U^ — *) Za JBy, jak se čte 
v U^; By není v U'. — ») naíT nedal U^ — *•) at naíT ne- 
poddá na U*. — *0 at da U^ — '*) Nadbytečné nam není 
v U^ — »») kde U^ — »») nykdyez U^; není v U*. — 
»s) ťmutka U>. a U*. — *«) V U^ pHdáno ještě: To gyea 
w nebeťkem kraloftwye A(men) U^. 
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86* (P)Any *) ma, fwata marzy, wyeczna panno 
wíTyech pannen, matko naywyíTyeho dobrotyi- 
wenftwye^) y mylofrdenftwye, Skrzye ten, 
genzto twu duffy proftupyl, mecz boleftywy, 
kdyžto gyednorozeny fyn twoy, pan naíT yezus 
kryftus, vkrutnoft fmrty tirpyel na krzyzy, 
y fkrzye tu fynkowu zadoft, ktenizto mate-^ 
rzynu zalofty gyeft fye fzyelyl, mylofty fwe ro- 
dy czy fwemu naymyleyíTyemu oftrazytu^) po- 
ruczyl : Proffy twe mylofty fkrzye tu wffyczku 
myloft, czoz fye gyz*) ftalo w ta doba mezy 
tobu a mezy twym fynem, aby raczyla poze- 
lety y poradyty k mému wffyemu nafyly, czoz 
mam fnnutkuow,*) zalofty, protywenftwye, my- 
fflenye a wffelykeho potrzyebye na mých 
hrzyeffyech, gyenzto frdeze me daleko mutye, 
aby my gych pomohla zbyty, myloftnyczye 
wffyech hubených, mylofty wa vtyeffytedlnyczye 
wffyech gyezwenych y matko wffyeho mylo- 
frdenftwye, otwraczenych y fmutnych mylo- 
ftywe vtyeffenye a wffyey potrzyebye wffyech 
fyrotkuow we wffyey fyrobye hotowe pomo- 



*) P nebylo rubrikatorem vepsáno než jen od písaře 
malýra p naznačeno. — *) ♦ přeškrtnuto. — ^) Za oftra- 
Jsyty. — *) Snad za gye. — ^) Za fmuťkuoio. .. -, 
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zeuye, vflyff mu profbu y mu ffyroku^) 
86** y mého hubenftwye fzyel zalofty we ; *) nebo 
w mey rozlyczney zalofty y we zlých fku- 
tczyech y w tuzebnofty gfa w rozlyczney oíta- 
wen, pro me tyezke hrzyechy newyedye fye 
kam vteka, gyedynke k tobye, dyewko fwata, 
panno rozkoíTna, pany angyelfka y tohoto 
fwyeta kralewno nebefka, gyedynkeho gyezu 
kiyfta, fyna bozyeho matka doftoyna, fgyed- 
nanye y fmyrzenye y fpodobnanye bozftwye 
f naffym czloweczftwym, gyeíTto ftalo w mye- 
ftye tweho fwateho zywota duchem fwatym 
zawytanym twe mylofry. ProíTy, marya, matka 
bozye, aby raczyla fwogy víTy y twu mylo- 
frdnoft obyczyeynu mym profbam nachylyty 
Skrzye myloft^) mylofrdenftwye tweho fyna, 
Skrzye fladkoft, gyz gyeft myel fyn twuoy 
myly w ta doba, když gyeft pokolenye czlo- 
weczye fobye oblybyl a wgyednal y rozgye- 
dnal f uotczem a fwatym duchem za ny tye- 

ti«lo 

lefne maffo *) na fwe bozftwye przygyety, fkrzye 

• • • • 

fwateho angyela pofelftwye a ducha fwateho 
w twuoy fwaty zywot zawytanye. dyewko 
fwata, marya myloftywa, tady fye twuoy fyn 
w tobye dywnye poczal a w twem zywotku 
buoh a czlowek gyeden dewyet myefyeczuow 
zawrzyen a noffen a po dewyety myefyeczyech 

') Snad za fyrobu, — *) Za záloftywye, — •) Nejspíše 
omylem nepřeškrtnuté. — "•) tyelefne omylem není opatřeno 
tečkami, ačkoliv se též nemá čisti jako maffo. 
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^wnym czynem ducha fwateho z tweho zy- 

wota bez vrazenye, yakzto z iluDczye poprflek 

I wypuffyw, y nerodyl nawCftyewyty tohoto 

, fwyeta. a gyz, dyewka fwata, proffy tebe Skrzye 

til gyftu zaloft y fmutek, geííto twoy myly 

87' lyu, yefuf kryftus, luyel w ta doba, kdyžto 

ua olywetfke huorzye klecKje, Tweho otczye 

profye, zdaloly by fye mu podobno, aby fye 

inohi f tu zaloítywu fmrty pomynuty, Skrzye 

^^^Jrogy modlytwu fwatu gyeho, Skrzye gyeho 

^^^■putuy chod, když gyeho zalortywye a f we- 

^^^■jkym placzem na Imrt prowodyla, Skrzye 

^^^^Kwaiiye. poiniyewaiiye, za riygy y po lyczy 

^^^^ptye. Skrzye ruchá ^ebo w koftky prohra- 

^^^^^e, Skrzye gyeho fwateho zywota rkazanye') 

^^^^ byczowanye, Skrzye gyeho trogye fwate 

nas dle plakanye, Skrzy* gyeho fwaty ki-wawy 

pot, gyeífto fye f gyeho fwateho lyczye lyl, 

I geho welyke fmuczenye, pro gyeho we- 

u pokoru, tychotu y inlczeuye, Skrzye 

ich y mrzkoft y boleft y fmutek, czoz 

;1 na fwey fmrty, Skrzye tu welyku hanbu, 

! toho czafu gmyel, když przyed tobu ob- 

nah przyede wffyemy*! lydem na 

jxyz wftupyl, Skrzye gyeho kralewu hla- 

h'czku, mrfku trzty zbytu, Skrzye gyeho 

lozeou korunu, gyeho fwate hlawyczye zbo- 

:, Skrzye zyezen, oczta a zluczy brzydke 



Ind xa fmazanye. — *) Poslední y nemi se Hiú. 
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pytye, Skrzye oftrym kopym gyeho fwateho 
boka proklanye, z nyehozto woda a krew 
wyplynula a w tom nam bozye myloft y fmy- 
lowanye y wykupenye vkazala, Skrzye fwa- 
tych hrzyebuow gyeho nohu y ruku probo- 
denye, Skrzye tu gyftu modlytwu fwatu, gyz 
za nas fweho otczye profyeíTe, fkrzye gyeho 
fladky duch, genz f welykym hlaffem wolagye: 
hofpodyne muoy, hofpodyne, gyelfto gyeft 
87^ tolyk powyedyeno : hofpodme, procz || fy mne 
zapomanul; a to powyedyew, poklony hlawu 
fwu y pufty fwu duíTy, Skrzye opony roze- 
drzyenye, gyeffto w bozyem domu wyfyeffe 
A w taz doba rozedrzye fye, Skrzye lluncze 
Skrzye *) a myefyecye w ta doba zatmyenye, 
Skrzye zemye potrzyefenye a fkale rozfedenye 
a rowuow otewrzyenye, Skrzye tu myloft, 
gyeffto nad lotrem vczynyl, ze gyemu hrzye- 
cha odpuftyl a kralewftwye nebefke flýbyl, 
Skrzye zaloftywu fmrt a w zemy pohrzebenye, 
Skrzye fwatu krew a wodu, gyeffto z gyeho 
fwateho bokv propluwla a wes fwyet wyku- 
pyla y omyla, Ski-zye gyeho moczne do przyed- 
pekle zawytanye, yamzto mocznye wftupyl a 
wffye duffye fwate fwym myloftywým zawyta- 
uym vtyeffyl y ofwyetyl, Skrzye radoft, wytyez- 
ftwye y flawu geho raoczneho z mrtwych wfta- 
nye, Skrzye pokazowanye y nawfczyewowanye 

') Přeškrtnuto. 
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za cztyrzydczyety dny, W Dychzto fye po fwem 
wzkrzyeffeny tobye, wyborna dyewko fwata, 
a apofftoluom y gynym fwatym zyewyl fye, *) 
gyedl y mlvwyl o fwey flawye y o naffye czty 
mnoho kázal, Skrzye gyeho flawne na nebefa 
wftupenye, gyeffto fye przyed fwatymy apo- 
fftoly a przyed tobu, a ty wydyff, dalo, an 
fye hne w tom tyele, gymzto fye z tebe odyel, 
fwu moczy wftupyl do nebes fborem wffyech 
fwatych, gychzto wykupyl, Skrzye myloft y 
dar ducha fwateho, gymzto w yazyczyech pla- 
menných na fwate apofftoly zawytal a tu na 
8* dwadczyety ke ftu lydy \\ y na tye, matko 
bozye, fpadl a netolyko gych frdczye wznyetyl 
k fobye, ale wffyech yazykuow gym rzyeczy 
pozyczyl a tady wes fwyet k fobye przyko- 
dluczyl, Skrzye hrozny den fudny, když 
przyda, bude fudyty zywe y mrtwe y wes 
fwyet plamenem zczyfty, Skrzye tu lafku, 
geffto byla na tomto fwyetye mezy tobu a 
niezy twym fynem mylofrdnym, Skrzye fladke 
a rozkoffene^j mlvwenye a obgymanye, gyeffto 
fye ftala mezy wama, když gyeho na wffyem ^) 
fwyetye pyeftowala, Skrzye tu gyftu radoft 
przyelyffnu, gyeffto yazyk wymlvwyty nemuoz, 
gyztos przyyala, kdys fwym mylym fynem na 
nebefa wzdwyzena, nade wffye kuory andyelfke 
wzwyffena, Skrzye wffyczku tu gyftu radoft, 



') Opakováno. — ^) Za rozko/fne. — ') Za fyem. 
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coz gye nynye gmaíl^ obwefel me frdcze a 
vflyJI mye w teyto mey profbye, za nyzto 
tebe zwlaífcze proJTy a, klecze f placzem za- 
dagy, neb yakozto gyeft gyfto, ze twuoy fyn 
tobye nycz neodpowyedagye, tye, matku, we 
wffyem czty, tak zadagy, abych fnadnyegye, 
Plnyegye, rychlegye y fylnyegye moM myety 
twu fwatu pomocz y vtyechu podle fladkofty 
mylofrdneho *) y zmylytkeho tweho fyna wuoly, 
gyeffto rad dawa bogyczym febe y tyem 
wffyem, gyeffto gyeho wuoly plnye a fwym 
frdczem wezdy fye f nym kochagy ; abych to 
mohl myety, matko myloftywa, od tebe podle 
me potrzyeby, zadofty w tom y w gynem we 
wffyem. Pro nyzto, ^) kleczye y placzye, wzy- 
88*" wagye ^) twe fwate gmye || y twu fwatu pomocz^ 
aby raczyla obdrzyety na fwem mylem fynu, 
w fwatey krwy fylnu nadyegy, wyeru prawu, 
mylofrdnoft fkonanu, wyeme, frdeczne íkru- 
ffenye, za hrzyechy frdeczne plakanye, dofty 
za hrzyechy vczynenye, od hrzyechuow ftrazy 
myloftywu, tohoto fwyeta potupenye, gyedyn- 
keho hofpodyna a fweho blyznyeho mylowanye 
czyele. day také, bych mohl tweho myleho 
fyna kažen myloftywu w nemoczech y w ne- 
doftatozyech pokornye na fwem zywotye 
trpyety, y to wffyeczko gyne, czoz fye twemu 
mylemu fynu na mnye lyby, wffyeczku pržye- 

') Vynecháno : frdczye tweho. — *) Snad za nyezto, — 
3) Za wzywagy. 
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* puftu az do fmrty trpy*ty. Racz my také daty 
wífyech mých flybuow wyerne fkOnanye, we 
wffyech dobrých fkutczyech dluhe przyeby- 
wanye, bych dobry obyczyeyg y dobré fkutky 
toby*) mýle f nabozenftwym wezdy plodyl. 
Przyey my také dobrého fkonczenye a na 
konczy wyerneho pokanye y fnazneho fkru- 
llenye a mudreho a czyeleho mlvwenye. Racz 
také daty otczy y materzy y wJTyem dobro- 
dyeyczyem mym kralewftwye nebefke a wyerne 
otpoczynutye a zywyin zdraweho ffczeílye 
Poycz na tomto fwyetye Skrzye fyna tweho, 
yezu kryfta y zde y tam y nynye y na wyeky 
wyekom amen. 

*) Za tohye. 
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(Z)Drawa*) ty*) kralewne*) z nebe! 
ya przyehrzyeffny*) proíTy tebe 
y wolagy we dne*) w noczy, 
zadagye fe wfíye fwe°'®) moczy,') 
6 By raczyla pomocz®) daty 

Mnye®) z mých tyezkych hrzyechuow wftaty, 
W nychz lezy yako w blatye, *®) 
We zlých fkutczyech czaffy tratye. 
89' Wyem, ze fye neprzyebudu |! fwyetem, 
10 any wyem, kdy przynde czas ten, 
kdy mym letom czafy mynu. 
Ach, zaydely mye**) fmrt f tu wynu, 
Gyez czakagy we dne w noczy, *^) 
když przyde w fwey hrozney moczy! 



') Z není rubrikatorem vepsáno než jen od písaře na- 
'značeno. Před d jest též písařem připsáno o. — *) ty neni 
v L. — ^) Za Jcralewno, — *) hrzyeíTna L. — *) y wolam 
k towye we dne y L. — **) fwe přeškrtnuto a me nade- 
psáno. — ') Zadagycz twey fwatey pomoczy L. — *) by my 
raczyla fpomocz L — ®) Mnye není v L. — *") Od následu- 
jícího verše počínajíc, píseň naše v rukopise Lvovském liSí 
se od našeho rukopisu, neb jest na 21 verš skrácena. Místo 
v. 8 — 11 (?te se: po wfťe dny zle y chwyle - Na kratcze wu 
fuyetye gefeze pobudu - Newym po tem kam fe podyegy - 
A k fmrtedlnemu czaíTu przydu. — ") A zaydelyt my L. — 
") Za tento a následující verš Čte se v L. tento: Komu fe 
ya hrzyfna wyecz przywynu. 
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15 Matko*) krále uebefkeho, 

popros za mye^) fyna fweho, 

By nedal twey^) chwyly przygyty/) 

W nyez by bylo w hrzyeffyech fnyty, 

yakz gyeft podle flowa gyeho, 
20 Genz nechcze fmrty hrzyeffneho; 
. Byt my poprzal chwyle také, 

W nyez bych czynyl fkutky fwate 

y wffel na fled zadně zeny, 

Rzkuczye*) fwate marzye magdaleny, 
26 Bych wzdy pomnyel na fwe hrzyechy, 

zadal frdczem tez vtyechy 

Plamene ducha fwateho, 

Genz ge zfczyftydlo od hrzyecha zlého. 

O marýa, ruozye ftkwuczye,*) 
30 hrzyeffnych vtyecho zaduczye,'') 

Zproftyz profbu k fynu fwemu,®) 

By*) hrzyeíTnemu frdczy mému 

dal horzkoft*") fweho plamene,*') 

fwateho ducha pramene, 



*) o mane matko L. — ') za nas L. — ') Za tey, — 
*) Místo v. 17 — 28 čteme v L : at nam prodly chwyle 
takej - Abychom wefQy na ffledy - fwatey marzyg magda- 
leny. — *) Nejspíše přepisovačem vsuto. — *) O mana matko 
kwyetu fwaty y litkw(u)czy L. — '') wfech nas hrzyfnych 
nadyege zaducy L. — ®) Twoge profba fynu k tw(e)mu L — 
») at L — »•) ^ později přeškrtnuto. — »>) Místo verSů 33—71 
čteme v L jen tyto: Da horkoít ducha fwateho - na po- 
lepfeny fmyzíla mého - Abych nebila odluczena - Kralowftwy 
nebefkeho - wflys to myly ihn xpe - Z maie pany dyewycze 
czyftey Amen. 
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85 Gymz by wffye ftydkofty zbylo 

A také fye obwlazylo, 

yakz by z nyeho flez potoczy 

horzkym placzem fkrzye oczy 

Pluly wezdy bez przyeftanye, 
40 W nychz bych wzal prawe pokanye, 

Z dobrých fkutkuow obméffkanye, 

Gmagye frdeczne zelenye 

wffyech mých hrzyechuow zawyneuye, 

Przygma zpowyed fwatu, czyftu, 
45 ze wffyech hrzyechuow prawu, gyftu, 

Plné w pokorzye pokanye 

mýle podle rozkazanye, 

Nezadagye wyecz nycz gyneho 
89** nez kralewftwye nebef||keho. 
50 O maria, matko bozye fwata, 

k fwemu fynu na nebe wzata, 

kdyžto z teto hrzyeffne puty 

duffyczy fye bude hnuty, 

Racz ke mnye przygyty 
56 y tehdy fpomoczna byty 

v toho hrzyeffneho rozdyela, 

když duffye poyde z tyela, 

By, mynucz wffye dyabelfke ztrafty, 

y doffla te fwate wlafty, 
60 W nyez angyele przyebywagy, 

Rzkucz: fwaty, wzdy^) zpyewagy. 

mylofrdna matko bozye! 

Tys po^) chudobye wyeczne fbozye, 

*) Nejspíše za wezdy, — ^) Nejspíše vsuto. 
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Baczyz nam fpomoczna byty, 

65 bychom mohly tam dogyty, 
Tu kdež fbozny przyebywagy 
a f twym fynaczkem radoft mágy. 
Przy fkonauy raczyz byty 
a nam wflyem muk pomoz zbyty, 

70 by nam nevffkodyl plamen 
Pekelného ohnye. amen. 



>^i 
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DOrotho/) panno*) czyfta, 
twuoy^) hod czty czyerkew fwata, 
neb gfy*) dyewka*) wyborna/) 
bohem zwolena. 
w. 5 Cznofty twych *) y twe czyftoty 
nemuoz®) zadny wypfaty, 
gymyz gfy^) ozdobena, 
kryftu*") fnubena. 
Re. Radugyczy") f chotěm fwym 

10 pomozyz**) nam zde*'^) fmutnym 
k wyeczne radofty. 

w. Theodoras**) otczye gmyela, 
theodora matka twa, 
od nych gfuczy*^) ftyelena, '^0 
15 dorotus^^) krzftena. 

') o dorato U*. — ^) o panno K. — ^) twoy U*., UK 
a K. — *) nebf ty U^ a V. — ') panna U*. a K. — •) do- 
ftojna K. — ') Cztj krafy U*.; Twe krafy V. — *) nemoz 
U»., U^, v. a K. - ») gymyzf ty U>., U». a V. — '•) kry- 
Item U^ a V. — ") Radngycz lýe U*. a K.; Radugyczy fye 
U*. a V. — »'0 fpomozyz U^ a V. — »^) tam U^ a V. — 
'*) Dorotheas K. — **) od nychs fy ty V. — '^) porozena U*.; 
gymyz gfuczy zdyelena U^; zdyelena K. — '^) dorotu UK 
a V.; Doratuff U^; dorotuff K. 
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w\ Kralewehos') rodu*) byly, 
wífak*) fbozye opuftyly, 
wzdawffe dómy*) y hrady, 
bohu fluzyly. 
u«. 20 W kapadoczy^) wlafty tey/) 
czefarea tom') myeftye 
porodyly tye. 

w. Fabrycius ®) král vkrutny, 

krzeftanom gfa protywny, 
90' 25 krafy gye||gye^) požádal 

y*°) fnubczye zaílal/*) 
w\ Slybugye**) bohatftwye mnohe/^) 
zlato, kamenye drahé, 
by gyemu powolyla, ^*) 
30 kryfta^*) zaprzyela. 

R*. Ale ty, dyewko przyecznoftna, '**) 

wyeru*') gfuczy ftwrzeua, 
kralems*®) zhrzyela. 



») 8 přeškrtnuto. — ^) rzadu U'. a U*. — ^) wlTe U\ 
a ¥. — *) myefta U'.; hrady y domy. U% V. a K. — 
*) W kaimdiicsy U^ - «) w tey U'-, U*. a K.; te V. — 
^) w cMMury w tom O'.; caezarea w tom U^; w ctesarea, 
w tom V.; w czefane w tom K. — •) ffabrycciue UK — 
») tw© g«ft krafy U^ a K-; twe te [tye V.] kraíTy Ij*. a V. — 
»•) a V. — »») y poftty ílaHC — ") Slybaget U*. — »') mooho 
IC. — **) Tento a ná«ledaj<ei TeorS rynedián v U'. — **) * 
Kriíla V. — **) dyewka przyeeoyfta U *. ; przwzcaaťtna V. — 
") ▼ wyerzy^ U*. a K.; K wyomye U*.; ^ucz v wyerze 
V. — >•) králem gfy U^ a K.; králem zhrzala M\ 

20 
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w'. Roznyetyw^) fye král vkrutny,*) 
35 wymyflyP) tyezke muky, 
gymyzto*) bez mylofty*) 
kázal muczyty; 
w\ Bez ftudu dyewku fwazawlTe, *) 
hanebnye obnazy wlTe, ') 
40 byczowachu®) tak fylnye*) 

to tyelo fwate flawne. *®) 
Rep«. Tak welmy gye*^) tepy echu, 
az potoczy teczyechu 
te*^) krwe newynne. 

w. 45 Potom na padlo *^) rozpyechu,") 
vdyczyemy trhachu^*) 
tyelo gyegye przyefwate, ^*) 
welyczye*') zbyté, 
w. Ohnywymy pochodnyemy 

50 palyly gyegye prfy^s) 

bez mal '*) az^") do fkonczenye 
pro gmeno bozye. 
R*. Když byeffe^*) mrtwa na póly. 



») Rozlytyl U*.; Rozlytyw U*., V. a K. — *) pohan lyty 
U'. a U*. — ') zamyílyl U*.; wymyfly V. — *) Za gymyg tye 
jak v U*. a U*. — ^) meíTkanye U^ a K. — •) fwazachu V. - 
') obnazychu V. — *) byczyewachu U*. — *) welmy K. — 
»») to fwate tyelo U*.: to tyelo fwate U*., V. a K. — **) gy 
przyewelmy U'. ; gry velmy U*. a K. ; gy fylnye V. — **) ie vy- 
necháuo v V. — **) na pladla U^ — '*) na padla rozbychu 
U *. ; rozpachu V. — ") tryhachu V. — **) przeflawne V. — 
") vyelyczye U^ — ") prfy gegye U'., U*. a K — *•) bez 
malá U'. a K. — *•) <"? není v K. — ^') by U*. 
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zawrzyechu^) gy^) w zalarzy 
55 katowe^) lyty. 

w'. Dewyet dny w zalarzy byla 

beze wffyeho pokrma,*j 
gfuczy*) tak welmy ztryznena/) 
kryftem^) zleczena. 
w. 60 Když gy przyed fudczy®) wedy^chu, 
yakzto zarzye zchodyechu**) 
pyeknofty^") twarzy^*) gyegye, 
te pyekne ruozye. ^'^) 
R*. Spatrzyw to*^) fudczye nemyly, 

65 welyczyet **) fye podywy 
dyewczyemu zdrawy. 

w'. Poczyet f ny fladczye mlvwyty, 

Iftywye chtye gy przyelftyty, 
by '*) fye modlám klanyela ***) 
70 yi7) yf jjyg wyerzyla. '®) 

90' Odpowyedyet *») cztna |i dorotha:^") 
wyerzym^^) ya w gyezu kryfta, '^^) 

*) zawrzyechut U'.. U*., V. a K. — '*) gy nevyskytuje 
se v U*. — ^) ty kathowe K. — "*) pokryma Y. — *) gfacz 
U'., U*., V. a K. — «) zrauczena U^ — ') bohem K. — 
•) dyewku na fud V. — ') wfchodiechu K. — '") od pyeknofty 
V. — ") tvarzye U*.; krafy V. a K. — '*) ftkwucye rozye 
U'.; rozye U*. a K. ; 'flyczne rozye V. — ^*) Opatrzyw Y. — 
'<) welycye U».> V. a K.; vyelyczyet U*. — »*) byt UK, V. 
a K. — ") modlyla U ». — '') a V. — ") vwyerzyla U ». — 
") Otpowyedye U'., U*., V. a K. — *•) dorata U*. — *») wye- 
rzymt V. — **) yat vyerzym ihefu kryfta U*. 

* 
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f^) nym lye budu kochaty 
na wffyecEkúy *) wyeky. 
Zarzwaw^) pohan welmy lyty, 

kázal*) twarz gyegy byty*) 
y hláWu ftyety.') 



R«. 75 



w. Když dyewka na fiňrt kracEyeffe, 
ThleophylIUd žafmyew fye, 
80 zemfky pyffArž, k tiye') wecžye: 
kám to gyty chcželT? 
w\ Do zahrádky do iDžkoIhe,®) 
w iiyez®) oWoczě fózlycžHé, 
yablka, ruožye y kwyetye*^) 
8ó budu tťhaty, ") 

R". Kochagyczy ^^) fye f mylym ^^) fwym, 

f gyezu kryftem f ztíiylelytii, **) 
po nyem **) wzdy tuzym. 

w\ Theofyl9 fpyle, **) weczye : 

90 poffly my *^) fyem ^®) owoczye, 

') a f nym U '. ; f nymt V. — ^) wyeczne U '. a K. ; vyeky 
vyekoBiA O*.; wíteczky V. — ') Zarzwat U*.; Zarřwna O*. — 
') kaza^ U-. — *) zbyty U'. a Ů\ — *') ftyetye U^ — ^) gy 
V. — *) Otpowyedye gemu do zahrady rozkoflke W. -*- 
**) w nyezto V. — ") kwyetye y rozy [rozye U*.] U*. A U*. — 
'») cfceftity tJ'., U^, V. a K. — '^) Radůgycz U'. a K.; R«- 
dagyczy U*. A V. — •») f chotěm O'., U^ V. a K.— >*) [f O*. 
a K.] yezu cirýftem nebeťkym U'., U*. a K.; nebeílfkytt V. — 
'^) pó nemz U*. a U*.; po nyemz K. ; po nyemst Y. — *•) pyl- 
Tiye U\ a V.^ llpylnye \i\ — •') nam K. — '«) pofllyB nam 
toho U'. ; poflyz nam fyeni U'^ 
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yefftot ^) rofte w zahradczye 
tw^ho ^) pa^nyczye. 
w. SlybywÍTy mu 3) poflaty, 

Poczyet fnaznye^) profyty 
9.^ boba*) za ty, ktoz gyegye*) 
pomnye') vmuczenye, 
ii«. By®) nebyly otluczejiy 

t^^) nebefke radofty *®) 

ty, ^^) ktoř Uuzye gye.^«) 

w. 100 Vflyffau gyeft^^) hlas nebefky: 

Podyz '*) ke mnye, chaty ma, ^^) 
we wffyem gfy vflyffana, 
czoz gfy zadala.*^ 
w. Když hlawu *^) pod mecz naklony, *®) 

105 ^gyewy^^) fye gye^") tu"*) chwyly 
dyetatko welray pyekne,^^) 
uacbem odyene, 
K". Nefa w koffýku *^) owocze, 

») geffto U'.; kterezt U^ — *) v tweho U*. a U*. — 
*) geipu U'.,, U** a V.; Slibywfit gemu K- — *) »^ wíye U*.; 
pylnye y. -— *) 6o^ není v V. » K. — *) gen» pamatngj Y. ; 
pamatBgy K. — ') giegie V. a Kr — ') Byt U»., U*., V, a 
K. — ») et U'.; te wfíie K. od te V. — »<») korony \i\-r '') ty 

potom 

neni v U '. a V. — '*) gfu w ílazbye giegie V. — ♦') Vflyffy^ t<> 
||».; Vaylíant V — »*) poydy? U'. - **) mu chpty UC V. 
a K. — *•) pTQÍfyla \}\; Bac? ffy profila K. a V, — *■) blawy 
V. — ») hUwy nachyly U'., U«. a K. — '«) agyewyt IJ'., 
U*., V, a K. — '") šrye vynecháno v U». — *') w tu U»., V. 
A K. -•- ") pyeklne U'. ; kaderaawe U*.; pyekjeoe K. — 
") w kolTyczku U'. 
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trzy yablka a trzy rozýe 
110 w unor^) myeffyeczye *) 

w. gyehozto pylnye*) poprofy, 

fzkucz:*) nef to theofilowy, 
gemuzto*) bez meffkanye 
zdyeyg*) to poflelftwye. 
w'. 115 Když dyetye kroczy do fyeny,') 
w nyez theofyl®) pfal lyfty, 
nefa w ruczye*) owocze, 
tak k nyemii *") weczye : 
R«. Tot dorotha, **) feftra ma, 

120 owocze tye") poflala, 
yakz tye^^j flybyla. 

vv Vzrzyew to theophylus, ") krzycze:**) 

91* wyerzym**) || w tye, gyezu kryfte, *') 

ze*®) gfy ty") fyn zyweho 
125 boha, wyeczneho, ^®) 

w. Pro kohozto czna^*) dorota'^^) 



*) vnora U'., U^ a K. — *) meíTyeczye U*. — *) fnaznye 
U^ a K. ; Poczet ho fnaznye p(ro)fíity Y. — ') rzkucz neni 
v Y. a K. — s) k ne(m)uzto U*. — *) zdye U'. — ') do 
lyeny kroczy U'., U*. a V.; wkroczy K. — ') teophilus U*. — 
») w kofyku U*., V. a K. — »") gemu V. — ") dorata U*. — 
•^) to U'.; owoczet geťt U*.; geft K. — **) yakzt geft U'.; 
geftot geft U*.; yakoz tie gye V.; yakzt geft K. — **) theophil 
K. — '*) teofyl y krzycze U*.; Theophilus welmy krzycse Y. — 
'*) wyerzymt Y. — ") yezu crzyfte U*. — '*) genzs Y. — 
'^) ty není v K. — *®) wyemeho U'.; praweho U^; fameho Y. ; 
moczneho K. — *') kohož ta cztna V. — *') dorata U*. 
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newynnye ^) gyeft dnes ftata ! 
profym,^) dyewko, ya hrzyelTny 
wyernye twe^) przyezny,*) 
R'. 130 Racz*) my myloft vprofyty, 

bych*) ya mohl k twemu choty 
f tobu dogyty ! '^ 



*) newynnyet Y. — *) p(ro)íTymt V. — *) twe wyerne 
U^ — O welmy twe myloftj U*. — *) Raczyz Y. — *) abych 
U*. — ') dogyty Amen U*. a U*.; dogity: Tak boh day V. 



=>SOS^ 
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VokaboliUF latinsko -český I. 



(D)eus») buoh^) 
angelus Andyel 
Celum nebe 
terra eemye 

5 Ventus wyetr 
Aer powyetrzye 
Plu(vi)a deffcz 
Caligo mrákota 
Tonitrus hrom 

10 Fulgur blyfkota 
Nebula Mlha 
Pruna gynye 
gelu mraz 
Ros roffa 

is N(i)x fnyeh 
Glacies led 
vter zmrazek 
Refrígerium gyh 
(i)mber przyewal 

80 Maře morze \ 
si. 2 Flumen rzyeka 
Albea labe 
Multauia wltawa 
Lacus gyezero 

25 palus moczydlo 
Pifcina rybnyk 



30 



35 



Obítaculum gyez 

pons moft 

pilu(m) gyftba 

fons ftudnyczye 

R(iv)u8 potok 

Mons hulra 

(V)allis vdole ») doř 

FoueH t/ama 

Antrum gyefkynye 

Via czyefta 

Biuium rozczye/lye 

Semita ftezka 

Meta mejsrj^e 

Rupes /%a?a 

petra opoka 

lapis A^amen 

lapillus diminutiuum |; 

S(i)lex Sfkrzemenyczye 91** 

Scrupulus Alb tálo ledens il. 1 

pedem 
pratum luca 
virídarium trawnyk 
Gramen trawa 
Cefpis drn 
Tyma dyetel 
locufta Meduňka 



40 



50 



') D není rubrikatorera vepsáno než jen od písaře 
rukopisu malým d naznačeno. — ^) Za slovem buoh sačal 
pisiúr psáti deita, ale nedopsal slova : deitas. — ^) I^eSkrtnut 
a dole opatřeno tečkami. 



VokKbnUf l&tinsko.JMký I. 



floB kwyet 


OB r/ia 


Hoza rwtíye 


labinm reíA 


ArtheiL(i)íla Cmoftyí 


děna tuh 


M Ablíi)nthenn. pelyn** 


Precifor prm/ednyi 


Solfequium asakanka 


homo ezlowek 


GactiDOB tri 


humanitas cslmoecxeftwyi: 


I(i)ng(u)a yaf^ft 


C«ro maflb 


g(i)iiei{»)» *>/>»y« 


ea OB )to/í 


nulbs tws 


Caput Uawa 




vertex wrcA 


Pirulla podwogvk 


C&lnicinm ly/jfoa 


vlpa «y6<rf. 


Calvus lyfy 


anris vcho 


*s Cerebram mosft 


Anaoa ibJ«p<HW» 


T(e)mpus tyeme 


Collum ffygye 


S(i)ncipat put 


guttnr fcrdío 


Occipnt íyí 




Crinia icías 


Struma uioZe 


JO Cehries ktuxemeet 


Strumofiis wolnvii/ 


Frons Meío 


InimeraB ratiie 


Cerebellum Zí* 


Brachium »iy//'fai 


Faeies iiunr: 


Cub(i)tuB íofceí 


(vu iltus olycíyey ') 


vlna drsyeweny') 


7S Ocalus oibo 


Azella íiaiíyí 


pupilla nrtyedlnyetye 


Aibirtua i«2(u pod paiy 


palp(eb)ra wyeetcee 


Dextra prawy ctye 


Superci!i« oboctye | 


SiniTtra Uuicxye 


ti. 1 PletuB í)ía<» 


Dexter pratotoí \ 


80 lacrima /ka 


Siiiifter íeicecž 


gena yoAod/ba 


Hanuaruita 


H&siUa lycie 


palma dían '} 


Bsr\M brada 


pngnuB j>jie/í 


Handibnla cielyft 


palmuB pyed 


') Chybně ía oĎíj/M^íy. 


— ') t, j. loket. — ') Připji 


n- dlaň. 
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Vokabalář latinsko - český I. 



digittus prft 

pollex palecz 
120 Medius pro/trzyedny 

auricularís Mahk 

anularis myezeny 

Index podle palceye 

Vng(u)Í8 nehet 
ižs Articulus czlenek 

pectus prfy 

Cartillago chrztalek 

vber wyme 

Mamma czekceky ') 
130 pap(i)lla bradawyczye 

piďtula nefftowyczye 

Cutis kozye 

pelles blány 

Ar(v)ina Sádlo 
135 pi(n)g(u)edo tuczno/t 

Aluta gyrcha 

Pulpa caro lybywe^) 

Membrum vdo ^) 

véna zyla 
140 Ner(v)a ud 

vertibula hnát 

Medula mozk 

Cofta rzebro 

Latus bok 
145 Dorfus chrzbeth 

Spina dorf(i) 

Spina doríi chrzbetowa 
koft I 
il. 2 Scapula plecze 

lacertus ramye 



Ren ledwyna i5o 

venter brzycho 

v^enis terzych 

vmbilicas pupek 

Clunes bedry 

Coxa ftehno i55 

pes noha 

genu koleno 

Crus ftehno 

Tibia AoZen 

Su(r)a lýtka leo 

Talus c^ríaneA; 

Calx pata 

Planta chodydlo 

vifcus trzyewo 

Cor /rdcjere i65 

precordia ofrdya*) 

Sang(u)i8 krew 

pulmo plyczye 

(I)ecor yatry 

Stomachus zeludek i7» 

Splen flezyna 

veíica mýechyrz 

L(i)en paftelyn 

fel ^rZtiCjer 

Glans £rZa£^a n^ 

Candidus byely 

Maurus uel niger czmy 

fufcus fmyedy 

Crifpus kaderzawy 

Surdus hluchý i8(> 

palpo uel cecus flepy 

Claudus belhaxoy ! 



') Prvé k přeškrtnuto a nemá se Čísti. — ') t. j. mafo. — 
*) o nemá se čisti. — *) Za o/rdye. 



Vókabulář latinsko -český I. 



S15 



92** Mutus nyenXý 
il. 1 Blezus Ifeplawy 
185 Mangus gyédnoruky 

Equimanus uel ambíde- 
(x)ter krffnawy 

Eunuchus trzyhowany 

Fonderoi\is uel hermofus 
kylawy 

leproAis malmnoceny 
190 Macer ch%rawy ') 

CraíTas tuczny 

Adolefcens gynoch 

luuenis gynoffye 

Orphanus fyrotek 
19Ó virgo dyewyczye 

virago mu/yczye 

Anima duffye 

Spiritus duch 

Senfus fmyfl 
200 Animus vm 

Mens Myfl 

Fortitudo fyla 

vifus zrak 

Auditus fhtch 
205 Odoratus wonyenye 

Guftus oku/fenye 

Tactus dotczenye 

A(v)us dyed 

Aba(vu)s pradyed 
210 A(v)a hdba 

Aba(v)a prababa 

pater otecz 

Mater maty 

nouerca maczecha 



filiuš fyn 215 

Filia dczy 
pri(v)ignus paftorek 
primogenitus prwyenece 
Spurius zenyczycz 
Gemini blýznenczy | 220 

Poftumus fnofek «!. 2 

frater bratr 
Soror feftra 
(v)terinus przy/fny ^) 
Germanus wlaftny 225 

patruus Strycz 
Patruelus Stryczyenecz 
Amicus przyetel 
Amica przyetelnyczye 
Amita teta 230 

Amittinus tetyenecg 
A(vu)iiculu8 d^) vgecz 
A(vu)nculinus diminuti- 

uum 
Matert(er)a materzyna 
Confobrini fe/trzyenczy 235^ 
Aborthi(v)u8 nedochod- 

czye 
heres dyedycz 
Coiira(ngui)neus blýfny 
Agnáti krzywy d yedy- 

czy ^) rodyczy 
Mas muz 240 

Femina zena 
Sponfus chot 
Nympha newyefta 
p(ro)cu8 dyewofnub 
Architriclinns ftari fwat 245 



*) Snad za churawy, — *) Za brzyf/hy, — ^) Přeškrtnuto. 
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VoHabiiUř UtínakQ-$a»ký I. 



p(ro)nuba ftara ftoa^y 


Area mýe/t}00 m 


peealtus fregywe 


Domus 4mim 


vir mwí 


PalUoluw fyéH 


MuUer 9ena 


H^iMi fewřrtím 


«5o Napta ^df^ceena 


paries flyenM 


vidaa wéhwa 


A£feř (I/"** 285 


Socer fwěkr 


CiUftcIriwm //yikW 


Socrus fweknof 


Tegula przykrfffoka 


G(e)ner zyeth 


l(i)gnanui» hrákwa 


«55 Nurus newyefta 


Tygnus lem$^ 


Conpat(er) ípmoár 


Doma fwyflě wo 


Co(in)matrix kmoWa 


Canale zM 


<)3* S(i)nape horezyatye 


linter ^on^o 


4I. 1 granum emo 


Aridariam polyosiye 


260 palea pleua 


fornax ATommi il. 2 


lolium charpa 


furnus czeUfen 395 


z(i)zania kukol 


C(a)minus Jbomyn 


ligo motzyka ') 


popina (c)oq«|pa 


Fofforium ryí 


p(o)pin(a)riu8 knchta 


^5 fur(c)a wydly 


Me£for znecz 


pala lopata 


Falx frp »oo 


Rartrum hrahye 


(C)allaftnini iko/a 


yannus lopatka 


vlcus nezyt 


Tractula hrzéblo 


Apoftema hlyea 


270 Olus zéle 


Thabes hny/f 


caulis capu/ta 


Squama lupina 305 


Magader ko/lal 


Crumena mye/fecz 


betha hlawatyczye 


Marrupium opa/ek 


Cepe czybule 


promus fpizyema 


«75 Aleum czefnek 


Celarium pywnyezye 


(c)iininum A^mj^t^ 


penus pyumyczna ffygye 3 10 


petruzelium 2í*) pttruzel 


Camera komora 


Saluia Sfaluigye 


Balnea lazna 


ITopus ^£ra^ 


balneator lazebnyk 



*) z přeškrtnuto. — ^) Z preSkrtnuto. 



Vokabulář l«Utt8ko-«Mký I. 



l(i)xa ftuha 
315 Kaforínm breyttea 

flebotomuB puftadlo 

flebotoinator pujfUďlt 

T(i)na ca5er 

A(n)b veko 
ttn Bacft(|>)ttlau M/mHo 

Ono(ri)Hm povyeri^ 

femla wydly 

Effeda Am^ne ') 

Gres liado 
*řs fírBgafiUB pa/lýn 

Apis Kceela 

Exainen Jiay 

Krpica braná 

buris iH«M 
*ao St(i}mnliw ofte* || 
93" Boftar St»39e 
>l. 1 pret^pe gye/ly 

p(iftri)na /tu-pa 

pilus wrchutei 
■SS5 Scrin(i)uin [■erzjjnye 

Te(c)a íruMd 

Archa oommOdum 

AlrOHi-Ea tdmmrBye 

Capfa mof/na 
Mil Capfbla /^íyHita 

') '■ j- wy^y- 



I Stipa olmu^tta 
I St(i)peinJJiiic žold , 
lyt I Antarinni prxydawth 
i (ScÍ)rpuB mkotye 
' Stropodinm /Iroedc 
; CremJcinm AniHgwiys 
i Feodales MapraMmycřsi 
I AmIjaxatoreB ttumaesy 
■ SeuaÉcaJuH M(irf/alek 
Ciremiitiioii podftole 
Singultiis //wftnwfcs 
Tirper wyzlecx 
Olancula tydotociye 
Capnia /toy«cnkl 
latwfm «cN« 

Adula paedero 
Dragma jjofaicf 

Spasmae krgeet 
Pulpa mxtofek 
F1a(T)i]a «Iow« nceib 
(íuljex fioaCm^ 
Qulnus treyewU 
Afrons vklegye 
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Vokabulář latinsko -r ^ský . II. 



^4* Nepos wrntk 
4I. 1 Neptis tonuka 

Fratruellus bratran 

pater familias hofpodarz 
5 Mater familias Ao/pod^n^e 

generacio rod 

germen plod 

Tribus pokol^ye , 

Familia czeled 
10 Coniugium fgy^dnanye 

Contubemium towarzyff- 
twye 

Convencio Sgyetye 

Connubium manzélftwye 

a(vi)s pták 
if> Auceps ptacznyk 

M(i)l(v)u8 lunak 

aquilla orlyczye 

(Vu)ltur pup 

Gripho noh 
20 Comix wrana 

Cornus haxoran 

Cygnus lábut 

ciconia czap 

Grus rzerzab 
26 Ardea wolawka 

pauo paw 

orthogameta ietrzyew 

Columbus lioluh 

Oolumba holubyczye 



Quiftula k/1'zepélyczye 3o 

perd(i)K curopttoa 

vpwpa dedek 

(G)ra(c)ulu8 foyka 

h(i)ruDdo wlaftowyczye 

Phaz(i)anus hazant 35 

P(ic)a ftraka \ 

Monedula kawka il. 2 

fílome(l)a flawyk 

(c)u(c)ulu8 zezhule . 

Cayx czyz . ^ 

corduellus ptéhlecz 

Noctua fowa 

Nocticorax lelek 

Bubo wyr 

(vu)lpe8 lyifka tó 

lepus zagyecz 

Celebellus Syf/el 

Cocodr(i)lu8 gyezwecz 

M(i)cale hranoftay 

Muftella laffyczye 5o 

Talpa krt 

Ericius gyezek 

Cer(vu)8 gyelen 

h(i)nula lany 

h(i)nulu8 frn í»5 

S(i)mea opyczye 
I luter wydra 
I S(i)meu8 opecz 
i Caftor habr 



Vokabultf latinskp • český II. 
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«o Caftoríft hóbowy *) ftroy 

leo lew 

leopardina Iwyczye 

lupus wlk 

lupa wlczyezye 
65 Elephas P^on 

Camelus welblud 

Bubalus ztíbr 

Mnlus mezek 

Az(i)nas ofel 
70 Azina o/lycey e i, 
94^ Afellus diminatiuum 
fl. 1 vrAis nedwyed 

VTÍSL nedwyedyczye 

Equ(u)8 kuon 
76 equa kohila 

Spado hynft 

Dextrarius orz 

poleder hrzyebecz 

Ambulator mymochodnyk 
«o Equirea f. fwerzepiczye 

Cabella kobyla 

Sella fedlo 

Sabfella podklad 

Frenum vzdá 
^ caplfírum ohlaw 

lor(um) vdydlo 

Cingula popruh 

Ante(n)a prfofyny 

Poftema pochwy 
90 P(e)rtica wrtowyez 

Porcus weprz 

Aper kanecz 

Sub fwynye 



Suculns offek 
0(v)is owczye 
(lu)pa wlczyezye 
Elephas flon 
Camelus welblud^ 
Bubalus zubr 
Mulus mezek 
Az(i)nus ofel 
Ar(i)e8 fkopecz 
Agnus beran 
(he)du8 kozlecz \ 
(c)apra koza 
h(i)rcus kozel 
Bos wuol 
Thaurus byk 
vacca krawa 
luuenca yalowyczye 
V(i)tulus tele 
Canis pes ael tyfta 
Catulus ftenye 
Caniculus pes 
Canicula tyfta 
(v)elter chrt 
veltrix chrtyczye 
Odorarius wyzlecz 
Molofus wyeznyk 
Cattus koczka 
Murilegus koczur 
(c)atellu8 kotye 
p(u)lper zydowczye 
(V)efpis fr/Jisn 
Culex komár 
C(ic)ada czwrczek 
locufta kobylka 



95 



100 



il. 2 



110 



U5 



120 



125 



*) Chvbně za bobrowy. 



Vokftbmliř UtÚMko-ÍMký IL 



BrncnB ehrufi 
achaUbiLB 
isn (V)ermi8 ttno 

h(i)nigo pygtwjfCMjfa 

Aranea jiauifc 

Teítndo hkmpid 
i3i SerpeDs had 

LacertA gife/Urka 

Bnffo zaba | 
95" Ramicalns dimiBtitinuin 
a. 1 Pifcis lyba 
140 Cancer rak 

FundulUB iursyn 

Car po kapr 

An^Ua vhoTE 

Luc(i)Hs (tyká 
M Imtíňn pftmlt 

(H)ufo u-jíVa 

(ciarabuB pviect 

Salmo loffof 

horhina Sotn 
150 Oetiis wdrýb 

T(i)nea iyw 

lignum érM^fewo 

haftula trzytfka 

Sti(r)ps kmeti 
i55 Arbor Strom 

frons wi/etew 

liaujiiH ratorajly 

QuerciiB dub 

Pa^ua bul: 
lAi Alnus o^ye 

Salis tcrřa 



I Salioetum wrtyc^ye 
' Obex hrsyeza 
I Hnsus jHf/pan 

Corulue ;«/'fta 

Tremiiiiie ofyka 

Plataniis yatůoť 

Fnrale brMfitgii 

pinaa ekwogjft 

Ab(i)ť8 s^eái 

SambiícuB bte | 

Silnaniia AtfjnMT 

Babm kert 

nemus ha» 

dnmua /to* 

Arbnftnm platt 

lucuB luh 

Viridorinm pafjftka 

InMa o/írow 

pirus hrufka 

pomus ya6IiM 

perficus brzt/efkem 

AmigdaluB mtutdl 

Cer|a,'fiiB irsye/Jhye 

JleroňiH tnyfínt/e 

Nnx oreeh ') 

A(ve)lan& it>la/'tjr*) 

lauru 8 hobtk 

C(i)prefru8 «y|H«g 

TribiiJiis Klok 

papur /iyep 

pis /inula 

Refina pryfkyrsyezye 

SUCUB IHO/Í 



') Zi or^ctiA, — ') t- j OTZeeh. 



Vokabnliř Utináko-deBký II. 



Terrebintum dehet 

Saber lýko 

Punis protoae 

Epicauterium krb 
ioo YuUgo jasye 

lana wlna 

(Bo)mb(y)s baiolna 

TellDH Suno 

pomerium /'ad 
S05 Ortua zahrada 

Ortiilanus ^ahradnyk |] 
95'' pOmum yMko 
■1. 1 pirnm hrufka 

Fr^a yahody 
210 Hora morzhe ') 

Coctauum kdule 

pepo dynye 

vitís toynny korzen 
■ palmes ralorafly 
ais agrefta rozha 

vintun tuno 

TÍnea wynnyasye 

EctruH hrozen 

(uv)a i^řiftoda 
330 Pa(]D)pmiiB ly/í toinný 

CEna trnky 

Campna pole 

Ar(vii)m vhhl 

■ger roly 
ÍÍ5 Inger jtyíro 

laneus Ion 

Allodium forberk 

Feodas napraica 

Fandus áyeáyna 



ColonnB ratay 

Aratnun pluh 

(v)omer radlK^ye 

SulCDB e<úvm 

Cnrrus vmoe 

veotor wozatay 

Rota kolo 

Themo ay^) 

loDgale rozKOra 

Med(i)olu8j>ye/í 

poliš iuioth ' 1 

radiUB ftpiceye 

CrumphnB -moeden \ 

Trabale klanyaiye il 

Ym{c)a\tdym-a klúnyaye 

"Forale fiafada ! 

Ptauftnim tyezky wuot 

B(i)g:a fatry 

Cnltrnm tuiraďnyil; 

Falera defe 

Fitens chomut 

Oreum ftodola 

granariam AtiíoAunu 

AcervDB hr<úi 

Arch oni US /íoft 

Tribula c«yep •■ 

Tribulator miatea 

Cappa (ic^cpeJt 

Capete kopa 

MaciptiliiB fnop 

Calamus fiUo i 

Stramen Sláma 

CulrnuB Uas 

glolTuB doch 



') t. j. yahody. 



')Zh 
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Vokabultí latinsko -český U. 



Siligo eyto 
265 Tríticum p/fenyczye 

Ordeum gyecxmen 

A(v)ena owes 

p(i)Sá hreuh 

p(i)rena hr<MÍhawyny 
S7U vicia wyJca 



Faba bob 
lens foczowyceye 
C(i)tull(i) tytrzyegye 
Scrutum profo 
M(i)leuin yaMy 
papa(y)er mak 
Canapnm fyemenecz 
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96' DObrzye wyete, bratrzye naymyleyHy, ze 
fem was czafto profyl A otczowfku was pyl- 
nofty napomynal A také ofwyedczowal, Aby 
tyech pohanfky ') obyczeyuow nykoly neza- 
chowawaly. a ze od mnohých flylTal gfem, ze 
na nyekterých málo profpyelo napomenutye 
A ze, nepowyemly ya wam, y za wy y za fye 
zly wydam poczet w den fudny A mufym 
f wamy wyeczne muky trpyety : la fye przyed 
bohem wyfwobozugy, když opyet a opyet 
napomynam y ofwyedczugy, Aby nyzadny 
z was kuzedlnykuow, hadaczuow neb czaro- 
dyeynykuow nehledal Any gych o které 
wyeczy neb nemoczy tázal, nyzadny fobye 
zaklynaczuow dobywal ; Neb toczyff w nyem, 
ktozkoly vczynyl by to zle, ynhed zhyne 
krzftu fwatoft A ynhed fwatokradczem a po- 
hanem vczyny fye, A gedne acz welyku al- 
mužnu a twrdym a dluhym pokanym pomuoz 
fobye, Inhed na wyeky zahyhyne. ") Tez y pta- 
kohadany nerodte hadaty ^) zachowawaty Anyz, 
na czyeftye gfucz, kterých ptaczkuow zpyewa- 
gyczych pofluchayte any z gych zpyewanye 
dyabelfka hadanye prawyty fmyeyte. Nyzadny 



*) Za pohanpcych. — ^; Za záhyne. — *) Přeškrtnuto, 
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96** Z was nezachowaway, který || den z domu 
by wyffel, který den opyet by fye wratyl; 
neb wffyechny dny buoh geft vczynyl, yako 
pyfmo dye: y ftal fye prwy den y druhy den 
y trzety den, Tez y cztwrty y paty y Hefty 
y nedyelny, A ono buoh vczynyl wITeczky 
wyeczy dobré welmy. A tyech netolyko fwato- 
kradeznych, ale také pormyeíTnych kychany 
znamenaty a zachowaty nerodte, Ale koly- 
kokrat wam w kterukoly ftranu bude po- 
trzyebye chwataty, pozehnayte fye we ymeno 
kiyfta a wyerzy v buoh neb modlytbu bozy 
wyernye rzkucze, bezpeczny z bozye pomoczy 
czyeftu dyetye. ^) A když ty rzeczene wíTyeczky 
czarý bozym wdechnutym pocznete zamyetaty 
a tupyty, zaloftywye to dyabel przygme, neb 
vzrzy, a wy z pr'atelftwa neb z towarzyftwa 
geho wyftupugete A fwatokradeftwa, gymyz 
was clamal, tupyte, a nyektere zlofty wam 
chtyety bude vczynyty, neb nemocz nyekteru 
aneb nyektere dobytczye nemoczy neb po- 
bluzenym oteyme; Neb, aby was zkufyl, 
przyepuftye to buoh, aby poznal, wyernyely 
k nyemu gdete a czyelý frdczem dyablowa 
pokuffenye zamyetate, a wyeczely wazna geft 

97' myloft gyeho v was, ' nezlý kterehokolywek 
dobytczyete ztraczenye. a kdyby gyednu y 
druhé zlofty, kterez dyabel wpuftye, czyelym 



*) Za gdyete. 
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Trdczem y wyeru czyelu potupyly, Tak ho, 
dyabla, potom od waffyeho nabyezenye buoh 
řaczy zahnaty, Aby nykdy was nemohl fwu 
chytrofty zklamaty. neb lyde netbanlywy, 
lehczy, neduzywye*) zadofty y wyeru leny 
magycze, acz czo pocznu, nedluho trwagy 
w fkutczy^ch bozych, ale když fye od drzewe 
rzeczenych fwatokradczftwych zdrzyely by 
Aneb mylofrdenftwym bozym dyablowu zloft, 
vraz na fbozy neb na tyele trpyely by, ynhed 
zelegy, ze gfu fye k bohu obratyly, dyablowy 
Ifty neb nabyezenye opuftily, A opye' nawra- 
czugy fye k zachowawany czaruow, yako pfy 
k wywraczeny fwemu. ale wy, kterýmž geft 
buoh y mudroft y prawu wyeru dal, takým " ^) 
frdczem,^) A kterekoly protywnofty chtyety 
bude dyabel wpuftyty, trpyelywye a ftatecznye 
trpte, aby f blaženým lobem rzeczy mohly: 
pan dal, pan odyal ; yakoz fye panu. lybylo, 
tak fye ftalo. tez y f apofftolem pewnym 
97** a czyelym frdczem rzczyete: kto || nas od- 
luczy od lafky kryftowy, zamuczenye czyly 
puzeny czyly fuzenye czyly hlad czyly nahota 
czyly mecz aneb zlého ftrach? Neb dobrzy 
krzeftane y mukamy neodluczeny bywagy od 
kryfta, ale blázny*) a meffkawy druhdy prazd- 
. nymy bafnyemy odluczeny bywagf, a když 



*j Za neduzywe. — ^) ym přeškrtnuto a za to po' straně 
připsáno: " czyelym, — ') Za tim mezera. — ♦) Za wlamy. 
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malu ífkodu,*) ynhed horíTye fýe a proty 
bohu reptaty fmyegy a k byednyra a pro- 
kletím a ohawnym czamom fye vtyekagy. 
ale fnad dye nyekto: a czo vczynyrne, po- 
nowadz. kuzla ta y czarowe y wyeflczowe 
czafto nam prawdu zwyeftugy? o te wyecz'^ 
pyrmo nas zaklyna y napomyna, rzka: OwtTem 
aczt czo prawdy powyedye wam, nerodte wye- 
rzyty gym, Nebt zkulXuge c^) was pan buoh, 
bogytely fye gyeho czyly nycz. Ale opyet 
dyeff: Czaftokrat, by lekownyczy nebyly, 
Anebot vfftnutye ^) hada aneb leczkaku gynii 
nemoczy blyzko az do fmrty mnozy zacha- 
zyegy. Prawda geft, bratrzye naymyleyffy, neb 
przyepulTtye to buoh dyablu, yakz gfem 
drzyewe rzekl, krzeftana, *) aby, když nyekdy 
fkrzye ta fwatokradeczftwa nyekake pomoczy 
w te nemoczy przygyety a nyeczo prawdy 
ne^) mohly by poznaty, lehczyegye Ji by 
98* proto dyablu wyerzyly. ale ktoz czyely krze- 
ftanfky zákon zadá zachowaty, mufy wífyeczky 
ty wyeczy czyelu duffye moczy zhrzyety, 
bogye fye toho, czoz dye Apofftol, lage: 
Dny a myefyeczye a czafy zachowaway te ; 
bogyra fye, abych nadarmo nepraczowal f wa- 
my. Ay apofftol dye, ze ktoz kuzla zacho- 
wawaly^) by, nadarmo vczenye geho przygal 



') Vynecháno snad: mágy. — '^j Nepřeškrtonto. — *) Z« 
vfftnutyem. — *) Zde mezera. — ^) Nemá se Čísti. — *) Za 
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A protož, yakoíi iiiuozete, oklykuow neb 

klamány dyabelfkych waniyte fye. A to nay- 

I wyezte, bratrzye, ze any was any tyech, 

"■genz k wani przyfluffyegy, any dobytczat wa- 

ITych, any mebu rtatku gerte y na malých 

wyeczecli muoz dyabel vrazyty, gedne kterak 

|.innoho od boba mocz ') wzal by, Neb any fwa- 

teho loba zbozye fmyel geft przyewratyty, 

idne když buoh przyepuftil. A yakoz we 

zteny czterae, když z lydy wyhnany glu 

lyly dyablovre, prolily Tu, aby afponye w fwy- 

í wgyty przycpuirteiiy byly. Ponowadz ne- 

myely gfu wgyty dyably w íwynye, Gedne 

; by od boha odpuíttenye wzyely, kto tak 

newyerzyczy, aby wyeizyl, ze ony 

dobrým krzeťtanuom czo mohly vffkodyty, 

gedne i acz by buoh fwymy") k dobrému 

przepntfteny ^) przyepuftyl. a przyepuftye to 

pro dwye przyczyuye: Aby *neb nas 

ikufyl, ímely dobr^y. Aneb trefktal, froyely*) 

fcrzyelTQy. Ale kterzyz trpyelywe*) przyepu- 

tenye bozye ti-pye a, yakoz gftím rzekl, když 

) ztráty, dye: pan fial a pan wzal, lakoz 

íye lybylo, tak fye Italo; bud gmeao 

H)zye požehnáno : za tuto bobu lybeznu trpě- 

rt aneb korunu wezme, geítíy fprawedlivy, 

3 odpiifftenye, gelii •) geltly hrzyeffny. a to 



m Zb moesy. — ') Za fwym. — ') Z« priepvfíienym. - 

'Hííy. — ■'■) Z» trptfelytcye. — *l ProSlirtnntíi. 
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znamenayte pylnye, bratrzye^ ze když weifken 
ftatek wywratyl geft dyabel fwateho lóba, ne- 
rzekl geft lob : pan dal geft a dyabel geft 
otyal, ale: pan dal a pan odyal. Neb muz 
fwaty nechtyel dyablu te chwaly daty, aby 
czo mohl wzyety, czo by pan neprzyepultyl 
odgyety. Neb ponowadz aňy fynuom any flu- 
ham any welbluduom any ofluom any owczyém 
fwateho loba, prwe nezlý pan przyepuftyl, 
dyabel víTkodyty mohl, procz wyerzyme, ze 
by krzeftanuom nyeczo wyecze vczynyl nezlý 
by bozfkym a tagemnym fudem fwym bozfka 
raocz przyepuftyla? A protož gyefte wyerzte, 
99* ze nycz II nemuozem ztratyty, gedne.yakoz 
nam buoh przyepufty odgyety: czyelym frdczem 
naffym k geho mylofrdenllwy gdyeme a, fwato- 
kradezna zachowawanye wyernye opuftyecz; 
W geho pomocz wzdy dovfaymy. Neb ktoz 
by rzeczenym zlým, totyíT kuzedlnykom a 
wyeffczom, hadaczuom, lekownykuom Wyerzyl, 
Acz by fy§ poftyl, acz by fye modlyl, Acz by 
lybeznýe do koftela chodyl A acz by fftedrzye 
almužny czynyl A acz by tyelczye fwe wlfe- 
lýkakym vtrpenyra muczyl, nycz gemu nepro- 
fpyege, dokowadz tyech fwatokradzftwy ne- 
opufty; Neb newyerne to fwatokradezftwye 
zachowanftwye tyto wyeczy wffechný dobře ^) 
a wywraczuge. A kterzyz f tyemyto zloftmý*) 



') .Vynecháno snad Tcaczy, — ^) ^ y předěláno f«. 



Káfeáni sv. Aug^ustina proti hádáni. 329 

dobré f kůtky czynyty bodu chtyety, tyem 
nyez nebudu; moczy profpyety; Neb prawda 
geft, czoz dye ApolTtol : Malý kwas wfíyeczko 
tyefto kazy ; a ono : Nemuozete ftolu pana 
vczaftny byty y ftolu dyabluow; A pan we 
czteny: Nemuoz kto dwyema panoma z*) slu- 
zyty. Pro kteruzto wyecz krzeftane Any 
k drzyewy flyby czynyty any v ftudnyczýe 
fye modlyty, ^) acz fye chtye bozy mylofty od 
wyeczneho muczenye wyfwobodyty. A protož, 
99** kto||kolywek na póly fwem aneb we wfy aneb 
podle wíTy nyektere ftromy neb fftyepy aneb 
oltarzye aneb kterekolywek marné wyeczy 
myel by, kdež byedny lyde obyczey mágy 
flyby nyektere czynyty, NezruíTyly gych aneb 
nepodruby tyech fwatokradecznych *) czaruow, 
kterzyz wymyffleny budu, bez pochybenye 
vczaften bude. Neb y to kake geft, ze, když 
ftromowe ty neb drzyewa ta, kdež flybuge 
fye, k nym padnu, nyzadny z iiych drzyewa, 
k uohny nenefe? a wyzte byedu neb blaznou- 
ftwye pokolenye lydfkeho: drzyewe*) nezy- 
wemu czeft dawagy A boha zyweho przyka- 
zanym hrzyegy. Ratolefty drzyewa nefmyegy 
pufty ty w uohen a fámy fye ftrkugy ^) do pekla. 
A protož, kto te zlofty az do tohoto czafu 
nedrzy, raduyg fye a bohu dyeky wzdawagy a 



*) Přeškrtnuto. — ^) Zde mezera. — *) c přeškrtnuto. — 
*) Za drzyeiou. — *) Za ftrúhugy. 
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wrnye *) w dobrých f kutczyech fetrway ^ pylen 
bud ; ale ktoz w tyechto dyabelíkych wyeczech 
do toho czafu wyytý*) dyablu dal fye, wffym 
Trdczem pokanye czyn, A tyech fwatokradez- 
ítwy drzyewe rzeczenych fe wllym ftrachem 
waruyg fye y potapuy, aby gyemu buoh y od- 
puíTczenye raczyl daty I k wyečznemu blaho- 
100* flawenftwy pro íla||wu fweho gmena pomohl 
dogyty. A ze také y to przyfflo. ke mnye, ze 
nyekterzy Neb z fproítnofty aneb z nerozumu 
Aneb fnad, genz wyecze wyerzyty geft, lakota 
tyech obyety neb prokletého pokrmu, genz 
gefte bywagy pohanfkym obyczegem, Any fye 
bogye any ftydye gyefty: Ofwyedczugy wam 
przyed bohem y angely geho a klety ohla- 
ffugy, Aby any k tyem dyabelfkym hodowanym, 
gens v modl a v ftudnycz aneb v nyekterych 
ftromuow neb drzyew bywagy, fchazyely fye. 
Acz wam odtud nyeczo by bylo poílano, yako 
by dyabla wydyely, ftrachuyte fye a wyplynte 
a tak zažeňte, aby any do domu waffeho do- 
puftyly czo toho prokletého hodowanye daty 
pro ono ílowo ApofTtoluow, genz gyz rzeczeno 
geft: Neraozete z kalychu pyty bozyeho a ka- 
lychu dyabluow.*) a ze "wykly gfu nyekterzy 
rzyekaty: la fye znamenám krzyzem a tak 
gem ; nefmy ety *) zadny toho czynyty ; Neb tak 



') Za wzdavmyg a vbyemye. — ^) Za fetrwatp. — 
') Snad za vgyty. — *) Zde mezera. — ^) Za nefmyeyte* 
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geít, ktoz fye zehna a nyeczo z prokletého 
pokrmu gye, yako by fye w uftech požehnal 
a mecz fobye fr dczem M w frdcze wftrczyl: 
Neb yakoz tyelo meczem zabyto bywa, Tak 

100^ tyem pokrmem prokletým duflye || zabyta 
bywa. ale vfamy bozyemu mylofrdenftwy, ze 
wdechne wam, aby, czo rzeczeno geíl, czynyly 
A aby wfle^ wam any w ptakoprawenych any 
w gynych drzyewe rzeczenych prokletých za- 
chowawanych neb weltlewanych dyabelfka 
zloft mohla was podtrhnuty ; Ale wflyczku na- 
dyegy fwu w bohu polozyte, aby nykdy tyem 
pokletym zloftem, genz naprzyed febrany gfu, 
fye newraczowaly, daným pana naflyeho ihu 
kryfta, gyemuz geft czeft y czyefarzílwye na 
wyeky wyekom amen. 

Tyemto kázaným fwateho Auguftina potu- 
peny gfu hadaczy, genz buduczye wyeczy 
fkrytye y mynule y przytomnye bez bozyeho 
zpofobu prawyty chtye, yako by byly bohowe ; 
Neb fam buoh ty wyeczy fobye tagennye 
zachowal, a, komuž raczy wzgyewyty, tomu 
wzgyewy. Také potupeny gfu zaklynaczy a 
lekownyczy, genz zaklynagy a nemoczy lekugy ; 
O nychz dye fwaty pawel : Sladkymy rzyeczmy 
a zehnanymy fwodye frdczye newynnych. Také 
potupeny gfu nawazaczy neb czaronofy, genz 

101* vwazugy fobye a nofye cztenye || f krzyzky 



*) Rubrikatorem přeškrtnuto. 
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a gmena bozye a gyne wyeczy proto, ze ne- 
budu vraženy pd železa neb od ohnye, neb 
ze gych nemohlo by nycz zlého potkaty. Také 
potupeny gfu czarodyeynyczy, g^nz vdyela- 
gycz czaru meczem, w ny dyably wolagy ánéb 
hadagy o kradezy, kto by vkradenu wyecz 

myel. Také potupeny fu kudi*) kuzedlnyczy, 

• • • ■ 

genz obecznye flowu wffychny, kterez *) tagenne 
wyeczy chtye wyedyety napyffy n^b otazkamy 
od dyabla, neb komu vffkodyty fkrzye dyabla, 
neb bududye®) wyeczy gyednaty ne f po- 
moczy byehu przýrozeneho. a tyech wyeczy 
nemoz czlowek wffyech menowaty, neb kazde 
wyeczy muoz czlowek k czaruom przymye- 
nyty, y boha y gyne wyeczy ; a tak nyekterzy 
przymyenugy fwatu trogyczy, Nyekterzy pana 
gyezyffye, nyekterzy andyely, nyekterzy tyelo 
bozye, Nyekterzy matku bozy, Nyekterzy oheň, 
. powyetrzye, hwyezdy, wodu, zemy y* gyna 
ftworzenye, a tak uiagy gmena rozlyczna. 



') Přeškrtnuto . rubrikatorem A od , pisaře opatřeno te- 
(č^kami. — *) Za kterzyz, — *) Za buduczye. 
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105* Maft czelfftywa y huogicee, 

Wezmí korzen zanýklowý a ztlucz geý 
s ftarym fadlem wymoczenym, warzyz to 
dobrze a potom proczed fkrze ruffku a fcho- 
way w puffku a, vdielage flaftr, tuto mafti 
poloziz na ránu neb boleft. 

Maft huogicze y czehflywa, 

Weznaí sfaluíe a rutý rowný a puol libry 
fádla ftareho, wymočzeneho a proti tomu 
puol pinty ftareho píwa a to fpolu warz, 
dokttdz korzenýe nezczerwena, *) potom pro- 

• • • 

czed czyrtíe do hrneczka, nechay ftati, at 
vftydne; pak vdielay dieru neb dwie we dnýe, 
at wýtecze; íchowayz to w pulTku, neb tato 
maft geft dobra ke wffem otokom ý ranam. 

' ' Mafl dobra czeUcze ranye^ y zaftre^. 

Wezmí na^prw prýfkýrzyczý Maýoweho míe- 
fiecze a wofku cžifteho, ftare fadlo weprzowe, 
drzewíeny oleý a kozlowu krew rownýmí míe- 
ramí, fpuftiz w hromadu to wffe a, fpuftíe, 
zczediz pilnýe; pak wezmí ílez a kalfteyn a 
gítroczel, ztluczyz to welmí dobrze a, wezma 



*) we nemá se čísti; nýbrž nezczema. 
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106^ drzewný maft, warzyz fpuolu za puol hodyny 
a potom zd^) zczediz a fchoway. 

• m 

Maft huogtcee dobra, 

Wezraí wofk, zageczíe fadlo a log fkopowý, 
rpuftíz to w hromadu a zczedíz; pak wezmí 
flez ý f kwíetem neb y síemenem a dennýe 
korzenýe, geltot ma zluttý kwíet; ztluczyz 
to dobrze fpuolu a wezmí drzewný maft, wa- 
rzyz to fpuolu za hodýnu a poto, zczedie, 
fchoway. 

JRSna maft dobra. 

Wezmí gitroczelowy lift, pelýnýek a muku 
zytDu, drzewíeny oleg, ftare fadlo aneb fadlo 
z slanýn sfkwarzenych, střed a wýno, warzyz 
to fpuolu a zczed, fchoway w pufTku dobru. 

Biela mafl takto fie dtéla: 

Wezmí pleýweífu trzy loty a bíeleho ka- 
didla rownye, Maftyxa a fpaleneho olowa a 
teleeí log, fpuftíz to wfTe fpolu, olege drze- 
Weneho neb oczta przýday, czoz geft w hod, 
a fchoway w puff^) 

Optet gínak, 
Wezmí pleyweyfu trzy loty a bíeleho*) 



') Nemá se Čísti. — *) Skráceno za puffku. — *) Konec 
vytržen a zni dle rakopisu (XI. C. 2) takto : kadjdla dwa lothj, 
geden loth olegie, geHto w niem ruoze moczena a warxena, 
a oczta, to czozt geft dosti, ípnítiz to fpola a fchowaj. 
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106* Swata Brigida pokládá w knihách zewenýe ^) 
fweho, kterak gye mana matka bozie llibi(Ia) 
w rzymie, ze bi chtiela w bethleemie vkazati 
gye bieh porozenie fyna fweho, a rzkucz takto: 
když byech v gyefly bozzich v Betlemie, wi- 
dyech nyekteraku pannu obtyezenu, pieknu 
welmí, odyenu byelym plalTtkem a tenku 
fukniczku, fkrzye nizto giegye tyelo panenfke 
fwietle widyech, gyegyzto brziffko byeffe plno 
a welmi naduto, neb gyz byeíTe hotowa ku 
porozeny. a f ny geden ftary poczeftny byeffe, 
a myegyefta oba f febu gednoho wolka a 
oílika. a když gfta prziffla na myefto, tehdi 
ten ftarzecz, prziwazaw wolka a oflyka k gie- 
íliczkam, y otgyde precz a potom przinefe, 
prziffed ku pannye, fwyeczi zazzenu a przitek 
gy k ftyenie, y wygyde wen, abi nebil przi 
porozeny. tehdi panna ta, fzuwffi trzewicze 
f noh fwich, flozila plafftiek s febe byely a 
rufficzi f hlawi fwe, y polozi wedle febe, a, 
oftawfi w fameg fukniczi, rozpuftywffi wlafi 
przepyekne lako zlatto po ramenu, wynye 
dwie plencze Inyeneg a dwie wlnyene, kte- 
reez myegyeffe tenké a przieczifte, kteréžto 



*) Za Byewenye^ 
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geft s fobu przinefla, abi dyetatko, kterez 
fie národy, obmula, a potom druhé dwie 
plencze Inyene, abi gey *) odyela a hlawiczku 
gemu obynula, y polozy wedle febe, abi gye 
blil hotowi ku potrzebie. A když to wDTe bi 
hotowo, tehdi panna, klekffi na kolenu, f we- 
liku pocztu wida fie na modlitbu, obraty wíb 
chrzbet k gieíliczkam, wzdwize obliczey k nebi 
protý wichodu fluncze. a pozdwihCt ruku y 
oczij w nebe, fnaznie ítala geft v welikem 
nabozenftwij, gfucz napogena bozfke íladkofti. 
A kdyzz tak kleczyelTe na modhtbie, tehdi 
106** la vzrzech || dyetatko hibawe w giegiem zy- 
wotie, a yhned welmi (r)ichle oka mzenye 
porodi fyna, ot niehozto welike fwietlo a blefk 
pochazieíTe, tak ze fluncze gemu rowno ne- 
byeffe ani ta fwyecze fwim fwyetlem, geffto tu 
horzyeffe, neb to fwietlo bozfke hafyelTe toto 
przirozene. a to hnutye porozenie byeffe 
przierichle a przienahle, az ho nemozech 
fezrzyeti any rozeznati, kterim geft vdem po- 
rodila. Nezz yhned vzrzech to flawňe dyetie 
na zemi ftkwuczie, gehozto tyelcze przieczifte 
byeffe ode wfteho hniffu y necziftoti. Také 
fem widyela kozzku plodnu wedle nyeho le- 
ziecze fwynutu a welmi fwietlu; a také fem 
fliffala zpiewanie andielfke dywne chuti a we- 
like fladkofti. a yhned brzyffko te panenki, 

') Za ge. 
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genz byeífe pln ^) przed porozenym, opadl geft, 
a tielo giegie dywne krafi biloaprzezflechtilee. 
A když poczi panenkn, ze porodila íina, yhned 
nakloniwlTi hlawiczku a fpenffi rucze, f weliku 
pocztiwofty a f nábožným frdczem poezie fie 
modliti dyetieti a weczie gemu : Witay, míly 
bozze moy a pane moy a fynu moy! Tehdi 
dyetatko placze a trzeía fie zymu a pro 
twrdoft podlahi, kdezz lezyelTe, hibalTe fie 
maliczko, ztahugie vdki fwe, hledagi*cz*) za- 
hrzienie materzina a prziezny, gehozto matka 
wzemlTi w ruczie, przituli a geho prfi y lyczka 
fhrzie fwymi prfy f welikv radoftý a litowa- 
nym materzfkym. a f tyem pofadywffi fie na 
zemi drahá dyewka, wzye dyetatko na fwe 
luono y poc25e gie fnaznie obinowati naydrzewe 
v plenky Inyene a potom fukenne, y ftaze 
tyelcze y lýtky geho pafczem y ramena. A 
potom po wlTem wnide ftarzecz y rozproftrzied 
fie na zemi a poklek na fwu kolenu, modleffe 
fie dyetyeti f placzem radoftnym; a panna 
tyem drahim porozenym mez fie nepromie- 
nila ani barwu ani mdlobu, neb neubilo ani 
fyli any krafi. 



^) Za plno. — ^) C3 nemá se čisti, nýbrž nadepsané e. 
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Dodatky. 



I. 

108^ Conpendium Anticlaudíani editi a magíl^ro Alano de 

humana nátura. 

MAgifter Alanus peritus quondam in multis fcieu- 
ciÍB quemdam auctorem compilauit bene quatuor mí- 
liům verfuum (continentem) uel plus, qnem Anticlau- 
dianum nominauit, in quo intendit defcribere hominem 
ex nátura humana, et (qualiter aliquis homo ez) gpracia 
Dei ad fummam perfeccionem proficientem (ualebat 
pervenire), et defcribit náturám humanam tamquam 
dominam, utpote que omnibus rébus feculi debet do- 
minari. Yirtutes autem defcribit tamquam virgines 
pulcherrimas, utpote que alios ad perfeccionem per- 
ducant. Hune autem tractatum nos textualiter ad 
conpendium redigfimus, ut pofTint fpiritualia fapien- 
tibus per modům hiftorie recitarí. Procedit ergo quaíi 
fub íimili fenfu (ita dicens) : 

NAtura humana a Deo naturata coníiderans cor- 
rupcionem et inperfeccionem fuam et quod nichil 
omni parte beatum produxerat et quod eam vicia fuo 
dominio fubiugabant, quibus iam quaíi tributaria fer- 
uiebat, fe ipfam ineftimabiliter reprehendit, et cogi- 
tauit, qualiter faltem vnum hominem in omnibus per- 
fectum et irreprehenfibilem formaret, qui eius obpro- 
brium tolleret et omnia vicia expugnaret. Sed quia 
talem hominem propriis viribus formare fe non poíTe 
coníiderauit, propterea omneš virtutes ad concilium 
invitauit, ut earum conúlio et patrocinio propoíitam 
(fuum) confummaret. Domus autem nature fíta fuit 
velut in (h)orto deliciarum et in paradifo voluptatis. 
Defurfum ergo veniens candidarum caterua virtutum, 
corufcantibus dyadematum (in) gemmis et monilibus 
preciofis, fua procefQone circumquaque mundi climata 
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illuftrabat, et circumdabant eam flores rofaram et 
lilia conuallium. Quaram prima fuit Caritas. Hec 
{euim) eft fpeciofa inter fílias Iheroíalem, (nam et 
ipfam apoílolus in epiítola fua fuper omneš commendat 
precellendo, ubi dicit: Si lingnis hominum loquar et 
angelorum, caritatem autem noa habeam, factus fum 
velut es fonaas et cimbálům tinniens). Deinde Fides, 
Spes, Concordia, Pietas, Larg^tas, Humilitas, Racio, 
Prudencia, lufticia, Fortitndo, Temperancia et aliarum 
•exercitus virtutum, amictus lumine fícut veftimento, et 
illuminata eft (tota) terra a gloria eius. Nátura autem 
obuiauit eis quafí mater honorifícata et iutroducens 
eas in domům fuam, circumquaque in gemiferis fe- 
dibus et tronis eburneis ac aureis coUocauit. Tunc 
Nátura furrexit et, ftans in medio, dextra manu íilen- 
cium indixit et maturo vultu conceptum animi pro- 
pofuit coram virtutibus in hune modům: O domine 
mee, quas conditor vniuerforum michi in auxilium 
deítinauit, vos fcitis, quod ipfe creator hominem, quem 
ipfe ad imaginem fuam formauit, mee induftríe com- 
mendauit, ut ego tamquam alumpna ipfum lacte meo 
nutrírem et difciplina et moribus informarem. Sed re- 
cognofeo negligenciam, immo (et) infufficienciam meam, 
quod nullum hominem ad perfeccionem duxi, qui fit 
in omni parte beatus, quin pocius omneš deélinaue- 
runt (in malum), fimul invtiles facti funt et non eft, 
qui faciat bonům, non eft vfque ad vnum. Ideo peni- 
tenciam ago in cinere et cilicio, in hiis (autem), que 
pacior, vobis eciam dominabus meis compacior, quia 
vos virtutes humana fragilitas quafi proferíptas in exi- 
lium relegauit, vicia autem et nequicie in omni vrbě 
fuum erexerunt vexillum et titulům triumphalem, et 
vt exemplaríter loquar: Nonne iam refriguit caritas 
multorum? Sed ubi deberet inhabitare caritas, (ibi) 
inhabitat vana raritas (et vbi fídei augmentům, ibi 
perfidie incrementum), vnde (auctor): 

Rara fídes vtíque vicium dominatur vbique. 
Turpis amor cuique frenos imponit inique. 
Vilis auaricia fibi fubiugat omnia regna, 
Principis in bulla fedet abbatisque cucuUa. 
Copia ftultorum reperitur vbique locorum, 
108^ Frausque dolorum | peruolat omne forum. 

Largitas autem non habet, vbi caput fuum reclinet. 
Omneš diligunt munera a miuimo ufque ad maiores, 
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omneš ílndent auaricie. Infupér fuperbia iu íinam ho- 
niinum íibi thalamum collocauit, quod humilitas nox» 
invenit, vbi det fompnam oculis fais et requiem tem> 
poribns fuis niíi forte in vifcella ftirpea cum Moyfe 
vagiente. Luxuria eciam omnia cubilia lutofís pedibua 
inquinauit, quod caftitas non invenit, vbi requiefcat 
pes eia«, fed accepto libello repadii anfagit in exilium 
errabanďa. In plerísque locis fub birro et cilicio atque 
pallio paufam fecit. Quondam eciam erat milioia vita 
hominis Aiper terram, nunc autem malicia eft vita 
hominis fuper terram. Vt ig^tur huic morbo peftifero 
falutis remedia temperarem, cogitaoi de coníilio et 
anxilio veílro faltem vnum hominem ad perfeccionia 
apicem formaře, in quo omneš thefanros bonorum 
naturalium expendam et in quem vos omnium bo- 
norum fpiritualium munera infundatis, ut quod in 
multis erraui, faltem in vno valeam emendare, cuiua 
nomen invocetur fuper nos, et qui tollat obprobrium 
noítmm, qui fceptra iniquorum valeat diffipare et 
colla viciorum conculcare et nos ad honorem priíti- 
num ftudeat reformare. Hiis auditis omnis congre- 
gacio virtutum gaudens, nature propoíitum commen- 
dauit et ait: Benedicta tu et benedictus fermo oris 
tuí, libenter tibi cooperabimur in omnibus, que falu* 
briter concepifti, 

Tvnc furrexit Prudencia; hec eft fpecioíior fole 
et fuper omnem ftellarum pulchritudinem eius monilia 
corufcabant. Dextra manu trutinam baiolabat, qua 
librabat omnia, que conditor difpofuit in numero, 
pondere et menfnra. Stabat autem in veftitu deaurato 
circumamicta varietatibus. In vefte autem poderis, 
quam habebat, totus erat orbis terrarum et parentum 
magnalia. In quatuor lapidum ordinibus erat fculpta 
niagnifícencia Dei. In dyademate illius capitis erat 
fcripta fapiencia. In vefte eius pictura reprefentahat 
imajíinem Salomonis, litem meretricum fapienter iudi- 
cantis. Pietu eciam ibi refultabat imagro Danielis fenes 
iudices fapienter iudicantis et Safannam (ab infamia 
criminis) honorifice liberantis. Infaper affait imago 
Gedeonis Madianitas fagaciter expugnantis. Prudencia 
igitur, vbi apperuit os fuum, diffufa eft gpracia in la- 
biis fuis, (propterea benedixit ei Deus dicens: Dixi 
fapiencie: foror mea es et prudenciam vocaui amicam 
meam), inquit autem fic: Nature propoíitum coníidero 
tamqnam in camino puritatis decoctum et velut ar- 
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gentum ígne examinatum, itaque nullias iavidia eius 
poíTet defiderium et eloquium deprauare, prefertim 
<;am (maximě) prodeant de vifceribas pietatis. Sed 
aliud coníidero, quod huic obftat propoíito. Duplex 
eft enim hominis fabUtancia: vna corporalis, alia fpi- 
ritualis, fcilicet anima. Corporalis fubítancia terra eft 
et in terram ibit, anima autem ípiritualis et inmor- 
talis eft. Nátura autem ex conceffa íibi auctoritate 
a Deo, poteít íibi quidem formare corpus humanum, 
animam creare nefcit, qne folummodo inmediate Dei 
manibus plafmatur et iu fabrica Dei monetatur (for- 
. mam accipiens) imagine trinitatis. Qualiter ergo nos 
nouum hominem formemus et ad omnin^odam perfec- 
cionem deducamus, modům (congruentem) non video, 
inveftigare nefcio, aggredi non prefumo. Attamen ň 
109* íbror mea Racio aliquid fubtilius | cogitauerit et con- 
íiderauerit et modům aliquem invenire poterit, omnino 
confenfum prebeo et fauorem. Hiis auditis tota curia 
virtutum, quam nátura dulci exhilauerat eloqnio, 
magne dubietatis fcrupulis eft concuffa. 

Tvnc furrexit Racio, que fpecie et pulchritudine 
fua vteřině fororis fue, fcilicet Prudencie, faciem in 
omnibus reprefentabat, niíi quod maioris etatis ima- 
ginem pretendebat. Ifta in manu fua tria fpecula baio- 
labat. ťrimum fuit vitreum, fecundum argenteum, ter- 
cium aureum. In fpeculo vitreo contemplabatur rerum 
formám cum fubiecto, in argenteo fpeculabatur for- 
mám íine fubiecto, fcilicet abfti*actam a fubiecto, in 
aureo vidit, qualiter omnia exeunt a prima caufa. 
Prima fpeculacio pertinet ad naturales, fecunda ad 
dialeticos, tercia ad methaphiíicos. Simplicius propter 
íimplices íic dicamus: In vitreo vidit ftatum rerum 
corporalium, in argenteo coníiderauit ftatum rerum 
fpiritualium, in aureo, qualiter omnia procedunt a 
creatore. Vitreum fpeculum poteft dici vis feníitiua, 
argenteum vis imaginatiua, aureum intellectiua. Hec 
igitur Racio cum loqui orfa eft, lingua eius fuit ca- 
lamus fcribe velociter fcribeutis et dixit: Vtile con- 
íilium nature iudico, votum approbo, propoíitum laudo, 
ut iiouus homo formetur in mundo, qui contra vicia, 
que nos extinguere temptant, nofter íit iudex, defenfor 
íiue patronus, et in chamo et freno maxillas eorum 
confringat. Sed íicut foror mea Prudencia philofophata 
eft: Nátura quidem mortale corpus formace poteft, 
fed manus Dei folummodo plafmare poterunt ex ni- 
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chilo animam inmortalenr, et ideo, ne táli fraftremar 
patrocinio, neceíTe eft, ut aliqnam ex nobis eligamas 
nuncciam et legatam, que preces noftras ad aures 
fummi deferat creatoris, ut nobis eíBgiare dignetur 
animam omnis mundicie redimiculis infignitam et no» 
interim miniHterio nature corpus mundifumum prepa- 
remus, cui fancta anima creando infandatur et infun- 
dendo creetur. Huius módi antem legacionem nuUa 
melins, quam íoror mea Pradencia exeqnetnr, (cuius 
itinera nuUus labor poterit retardare), que fcit condi- 
ciones celeftium et terreítrium inveftigare, qae coram 
fummo (iudice) fcit in cauíis pauperum allegare. Hec 
íi noftris precibus vult aíTentire, poterit noftrum ne- 
gocinm efficaciter confummare. 

Huic coníilio tota virtutnm confenfit caria, fed 
tamen aíTenfum Pradencia fola negabat, eo quod hnnc 
laborem vires fuas excedere pertimefcebat et fe non 
idoneam tanto negocio canfabatar. Sed íicat (dicit 
Gregorius in decretis): qai fe ingerant honoribus^ 
fant repellendi, íic qni dignitates fagiunt, fant com- 
pellendi, íimili módo Prudencia cogi meruit ad ho- 
nores. Statim etenim íurrexit Concordia, que in fe 
Domini vultus imaginem prefentabat. In huius vefte 
preciofa depicti erant, qui quondam vera fide et con- 
cordia faerant fociatí. Ibi (fuit) pictus lonathas, (qui) 
expoliauit fe tunica fua et dědit eam Dauid in fígnum 
araicicie et concordie. Concordia uero fíc locuta eft: 
Si nos virtutes, que omnibus concordiam fuademus, 
inter nos difcordauerimus, quam concordiam tenebunt 
cetera omnia? Nos fumus fal terre, quod fi fal infa- 
J()Q*» tuatum fuerit, in quo | falietur? Quis medicabitur in- 
cantatori a ferpente percuíTo? Turpe eft doctori, cum 
culpa redarguit ipfum. Si pacem concordie cum reli- 
quis fpiritibus fnb Deo Lucifer tenuiffet, de celo quaíi 
fulgnr utique mlnime corruiíTet. Si iuramenta Cayn 
cum Abel fernaffet, terram fraterno fanguine minime 
cruentaffet. Niíi leges concordie inter fe elementa fer- 
uarent, omnia ad ineuitabilem interitum finitarentur. 
Si qualitates aeris inter fe omnino concordarent, terras 
fulmine minime flagellarent. Si in humano corpore 
omneš humores proporcionabiliter concordarent, nan- 
quam homines egprotarent. Cum igitur conftet tot bona 
in cunabulis concordie procurari et tot difcrimina per 
difcordiam fufcitari, oportet nos concordiam totis vif- 
ceribus amplexari. Hiis confíderatis Prudencia- plena- 



Conp. Anticlaud. ed. a mag. Alano de ham. nat. 343 



ríum prebuit aíTeníam et veniam petens iniunctam 
fibi officium humiliter fafcepit. Excogitauit igitur, quo- 
modo et viam, per quam ad fummi regis pallacium 
et in potencias Domini valeat introire. Habuit autem 
Prudencia feptem ancillas, virgfines fpeciofas, fcilicet 
feptem liberales artes ; et ficut ocali ancille in mani- 
bus domine fue, ita oculi earum ad feruicium Pru- 
dencie iugiteť intendebant. lítis feptem inperat Pru- 
dencia, ut omneš íimul currum fabricent, (in) quo 
pollit ipfa Prudencia terre ac maris ac aeris ípacia 
et triplicis celi triclinia irrefragabiliter peruolare. Vix 
autem iuHa compleuerat et omneš feptem ancille pari 
voto ad inperium domine fue perficiendum vnanimiter 
defndabant. Qnarum prima fuit Grammatica, fecunda 
Dialetica, tercía Retborica, qnarta Arifmetica, quinta 
Geometria, fexta Mufica, feptima Aftronomia. Harum 
omnium veftitus erat de vitulinis pellibus fubtiliter 
candidatus. Príma igitur Grammatica ye(n)it, yirgam 
vibiceam in deztra fna tenens et Donatum in fíniTtra, 
que licet illibatum virg^nitatis íignaculum conferuaret, 
mamillas tamen lacte plenas contra virginum confue- 
tudinem pretendebat. Nam infantes plurimos nuper 
fafcialibns cunarum expofítos foUertifíime nutríebat et 
linguas infancium fecit (effe) difertas. Hec igitur tbe- 
monem (ligneam) primo currns, id eílt inA;rumentum\ 
quo currus trahi folet, cum diligencia fabricauit. De- 
inde procefíit DialeticH, pallida quidem et macilenta 
facie et diftorto crine, fed ardentibus oculis, in dextra 
gerens colnmbam, in íiniftra ferpentem, per que ve- 
ritas et falíitas deíignantnr. Hec enim dočet difcer- 
nere inter veritatem et falfitatem, uel quaíi diceret: 
Eftote prudentes íicut ferpentes, et íimplices ficnt co- 
lumbe; prudentes íicut ferpentes, ut a nulla falfitate 
poffitis decipi, et íimplices íicut colnmbe, ut íimplici- 
tatem verítatis fectantes nuUum decipere ftudeatis. 
Hec ferrí maíTam ad axem currus artificiali fcemate 
(et ornátu) effígiauit. Poft hec proceffit tercia virgo, 
fcilicet Rethorica, more vrbano dans eloquia pulchrí- 
tudinis. Hec enim dočet in cauíis allegare et fermo- 
nem fulgenciorí nitore quam in die coloribus purpu- 
rare. Hec ornátu miríflco themonem ligneum, quem 
Grammatica fabrícauerat, et axem ferreum, quem Dia- 
letica excuderat, quaíi chorufoantibus gemmis et liliis 
110* vernantibus | decorauit, ut fum axe feptentríonali, 
circa quem arcturus volnitur, de pulchrítudine con- 
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tendere videretur. Sequitar quarta virgo fcilicet Arif- 
metica, hec dočet fcienciam numerandi. Hec primam 
rotám cudiffe de marmore memoratur. Qainta virgo 
fequitor, fcilicet Maíica, hec dočet proporciones teno- 
rům. lUa íimítra cjtheram geftans, deztra (vero) 
cordas follicitabat. Arte illius Dauid cytheram percu- 
ciebat cum cantoribus in domo Domini. Huius eciam 
exemplo Dauid ante archám Domini faltauit cum 
organis armigatis. Hec fecnndam rotám fertur ez ere 
foli do fabricaíTe. Sexta virgo venit, fcilicet Geometria, 
que dočet fcienciam menfurandi et datus eft ei cala- 
mu 8 aureus íimilis virge, qno non tantnm Domini 
templům, fed et terrarum fpacia, celoram ardua, maris 
invia folebat certis limitibus menfurare. Hec terciam 
rotám ez plumbo arte fuforia dicitur preparaíle. Sep- 
tima virgo venit, fcilicet Aftronomia, hec dočet fcien- 
ciam aftrorum, vnde eciam in manu fperam anream 
baiolabat; hec fplendore fuo fbellas equare videtur. 
lita quartam rotám ez auro obrifo artificialiter fabri- 
cauit. Diítinctis igitur omnibus partibus plauftri, venit 
Concordia et cnrruiit concordi conpegit ornátu, qtiam- 
libet partem in ordine et loco fuo. Tunc inftinctu Ná- 
tuře Racio induxit quinque equos precipites, id eít 
quinque fenfas hominis, quos eciam Concordia auzilio 
Racionis in eodem curru federe complacito confede- 
rans ordinauit, fed tamen viz, precipue cum velud 
indomiti iugum Racionis et capiftra nondum ferre 
confaeuerunt. Primus equus fcilicet vifus colore albo 
et fubnigro refperfus, ipfos ventos velocitate fupe- 
rabat, maria percurrebat, quod nunqnam vngulam 
madidabatf campos et prata peragrabat, quod nan- 
quam ariftam uel gramina conculcabat. Secundus 
equus, fcilicet auditus, fegnior illo erat, (ac) tamen 
vltimos třes (equos) fcilicet olfactum, guftum et tac- 
tum agilitate preccllebat. Hos enim equos Racio in 
chamo et freno mitigatos iugo proprio fubiugaoit. 
Ipfa enim Racio erat auriga Prudencie. 

Tvnc omneš virtutes folempni comitatu Pmden- 
ciam (ufque) ad currum conducentes, profperum fuc- 
ceffum optabant, dicentes: Dominus cuftodiat introi- 
tum tuum et exitům tuum, et íinguli eam íingulariter 
cum ofculis amplexantes, falutis verba iterum ac ite- 
rum ingeminarunt. Tunc monitu Racionis Prudencia 
valefaciens fororibus currum confcendit. Ipfa aatem 
Racio, auriga Prudencie, virga equos ftimulabat, qni 
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aggredientes iter, carrum leuabant in fublime (et re- 
cepta eft ab ocalis earum). Primo autem celum aereum 
Prudencia percurfando caacta, que vidit, diligenter 
inveítigauit et conferuaait conferens in corde fao. 
Ibi enim coníideraait, quis fecit ventis pondus, quis 
ligat aquas (in) nubibus, ne erumpant pariter deorfum, 
(qaÍ8 íit pluuie pater, qais de celo gelu granauit), 
qais dat ninem íicut lanam et nebulám íicut cinerem 
fpargit, ibi thefanros niuis et lapides grandinis afpexit, 
et quis producat vento9 de thefaurís fuis et qui míttit 
fulgura et reuerencia dicunt ei : aíTumus. Ibi quatuor 
ventos cardinales et octo collaterales coníiderauitf 
qui omneš nominantur hiis verfíbus: 

Šunt fubfolanus, vulturnus et evrns eoy, [id eft orientalis.] 
Circinus occafum, zephirusque fauonius afflant. 
Atque diem mediam nothus, affricus afflat et aufter. | 
110^ Sed veniunt aquilo, boreas et chorus ab arcto, 

id eft a feptemtrione. Hii omneš inter fe fpiraminum 
ventilabris pugnantes íepius murmuřa fufcitant et tu- 
multus. Vlterius progrediens Prudencia vidit in aere 
caliginofos fpiritus tenebrarum velud caUtrorum aciem 
čontra genus humanum inordinabiliter ordinatos et fa- 
gittas igneas de arcubus nequicie conti*a nos nequiciter 
fulminare. Coníiderauit eciam, qnod quando fagittam 
mittunt in eos, qui armis virtutum et fcuto conftancie 
íunt protecti, fagitta in ipíis non configitur, fed íepe 
reíiliens vulnerat dirigentes. Alcius duetu Racionis 
progrediens Prudencia traníiliuit celos íeptem plane- 
tarum: Primo Luně, fecundo Venerls, tercio Mercurii, 
quářto Solis, quinto Martis, íexto louis, feptimo Sa- 
turni. Horům planetarum omnium proprietates et na- 
turas diligenter coníiderauit. In celo Luně confide- 
rauit, quare Luna tociens mutetur, quia appropinquans 
folis fplendori panlatim (fplendendo) minuitur, fed lon- 
gius recedeus a fole iterum reimpletur et quod quando- 
cunque eclipfetur, ipfa eciam minorata aque marís 
minorentur et ipfa augmentata marís flumina iterum 
angmententur. In celo Veneris, id eft ftelle matutine, 
et in celo Mercurii coníiderauit, quia hii duo planete 
funt comites folis, quorum vnus tempore fuo folis eft 
preambulus, alter pedifequus, fed pro tempore mutato 
ordine ftella matutina, que folem precedebat, efficitur 
vefpertina folem fequendo, et e conuerfo, que prius 
fequebatur folem, incipit effe matutina folem preue- 
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niendo. In celo íolis notanit, quomodo fol, cum fit oi 
lus mandi et in le incommutabilis permanens, tamfiti^^ 
obiectu lune quandocunque eclipfatnr et qnod Mf-'.] 
vt dicit Díonyíias ad generacionem feníibiliuiD, coa*^- 
ditus eílt et ad uitam ea iaaat, nutrit et auget, peř- . 
fícit, purgat et renonat. In celo M^rtía confiderauf^ 
■ quod Mars igni(v)omoram effecta radiorum tenis All^l 
' rilitatem aliquando inducat, quomodo eciam influenete^ 
fua in corpore hamáno coleram accendat. In eelA-d 
! lonis coníideramt, qnod, íicut dicit Marcianns, ítelte^^ 
lonis ad omnia falutarís (eft) et fecundum nataram.!^ 
eins mortalibns fi^nitas inpertitur. In celo S atnrm cca- ^ 
íideranit, qnaliter Saturnus effectiue firigorem caufet "' 
et arbores frondibus et campos floribus íoleat deflo- 
rare. Prudencia itaque tranfitís celis feptem planeta- 
rum venit ad octauam íperam^íd .^It ad. firmamentumj 
ibidem conJiderauiť, qnaliter firmamentum fpecies celi 
eft gloria ftellamm, et qualiter zodiacns, id eílt medius 
circnlus fírmamenti, íit duodecim íignis líellaram tam- 
quam figuris animalium infígnitus, ibi vidit hyaides 
in fronte thauri, id eft pljades coniunctas ; confiderauit 
arcturum et Or(i)onas, vidit et interiora auftri et omnem 
materiam celi. Cum autem ad caeumen firmamenti 
Prudencia perueniíTet, vlterius cum equis fuis £t curru 
fuo progredi non valebat, quia ibi omnino equi re- 
calcitrabant fubílftentes, nec Racio ipíos ulterius con- 
pellere potuit ítimulandOf ibi nec veftigium hominis 
nec femitam auis vidit. Coníiderauit autem Prudencia 
maximám adhuc eíTe diftanciam ufque ad celum em- 
pireum, vbi Deus deorum íedet in folio fegni^ et atte- 
nuati funt oculi eins fufpicientes in exceífo. Quid 
igitur faceret, ignorauit, niíi quod vota deíideriorum 
111* fuorum fnrfum ad Dominům deftinauit J Et ecce fu- 
bito aduenit regina palcherrima, cui nomen Miferi- 
cordia, a íummo celo egreffio eius, et obuiauit ei quafi 
mater honorificata et Prudenciam amplectens dnlciter 
falutauit et caufam aduentus eius inveftigauit. Pru- 
dencia igitur caufam, pro qua de confílio nature et 
(de) coníilio virtutum ad fuperos miíTa fiierat, feriatim 
enucliauit et adiunitit : Tu igitur, mifericordia mea et 
refugium menm et fufceptrix mea, dirige in confpecta 
tuo viam meam, vt pofOm ad aulám furomi principis 
introire. Mifericordia refpondit: Ego ducám te et re- 
ducám et fírmabo greffus tuos, fed cum equis tuis, 
id eft cum quinque fenfibus (et curru tuo) celum em- 
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1^' pireum confcendere non valebis. . Secandnm autem 

eqnam afcende, id eít auditnm. Prudencia quidem^ 
hamaná fenfaum corporeoram coníideracione celos 
viíibiles penutrare poteíl, fed ad eelum inyiíibile non 
poteft aícendere niíi per aaditam fidei; fides enim 
ex auditu efk, et adiunxit: Reliqaos quatuor equos 
tnos hic in celo íidereo expeetare permitte et eos 
caftodie Racionis committe, que ipfos ut auriga cu- 
ftodiat, ne in giro cell aut inter íig^a zodiaci aut in 
orbibus planetarum difcurrendo incipiant oberrare. 
Qao facto preceílit Miferícordia, Prudencia autem curfu 
přepěti fequebatur. Cumque tranfilTet nouem choros 
an gelo rum, fingulornm dignitates et offícia čepit fub- 
tiliter contemplarí. Cum autem ad tronum fummi regis 
Prudencia appropinquaret, qui inhabitat lucem inac- 
ceífíbilem, fplendor glorie ipíius Prudencie oculos re- 
vmbrans ipfam in ftaporem conuertit et facta velud 
exanimis precipitanter corruiffet, niíi eam comes (Mi- 
fericordia) tenuiíTet. Mifericordia uero aduocauit fo- 
rorem fuam, cui nomen Fides, que veniens in vefte 
fua, omneš (homines) demonftrabat pictos, qui per 
fidem vicernnt regna et teftimonio fldei probati funt. 
Hec Prudenciam exanimem falutari remedio recreauit 
et ei fpeciofum ípecnlum prefentauit, euius intuitu 
inbecillitatem ocnlorum fuorum deřénderet, ne fplen- 
dor diuine maieftatis ipfos inconpreheníibili lumine 
obfufcaret. Vidit igitur per fpeculum et in enigmate 
trinitatem in vnitate et vnitatem in trinitate, que 
vera fides ei declarauit. Vidit eciam in manu Domini 
ft^ateram iufticie, qua iuftis premis, impiis fupplicia 
fecundum merita trutinauit. Accedens igitur Prudencia 
coram Domino, oadens in faciem (fuam) adorauit, 
que ad inperium Domini erecta tremulo ore, vere- 
cundo vultu fic ait: Quid Ioqua.r«ad Dominům meum, 
cum fim cinis et puluis? Tu Domine vniuerforum, qui 
hominem ad (íimilitudinem et) imaginem tuam for- 
maře dignatus es, tu fcis, Domine, quoniam fenfus 
hominum proni funt ad malum ab adolefcencia fua, 
et quomodo iam vicia ceperunt humano generi do- 
minari, et qualiter virtutes, quas ad falntem humani 
generís ordinaffcí, iam velut in exilium funt profcripte. 
De confílio igitur virtutum et nátura fum ad tuam 
clemenciam deftinata, vt nobis nouam crees animam^ 
omni perfeccione iníignitam, que mundo corpori in- 
fundntuf, et fiat perfecius homo, in quo omnis grácie 
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plenitndo inbabitet, qui íit propagaator et falaator 
'{W^ nofter et ceruices hominum a iugo excuciat | vicio- 
rum. Dominus inquit: Ego cogito cogitaciones pacis 
et non affliccionis ; qnod ta defideras, ego dadam fa- 
cere cogitaai. Defcende igítnr et provide, ut de mini- 
fterio nature et virtatnm cooperaoione c(*rpns mundif- 
fimum preparetar, cai per me anima fanctiffíma in- 
fandatur. Léta igitar Pradencia eodem módo et iti- 
nere, quo venerat duce Miferícordia, defcendit et do- 
mine Mifericordie gracias agens, dixit: Tenuifti manám 
dextram meam et in volantate tna dedaxifti me et 
cum gloria fafcepifti me. Et defcendens per eandem 
viam reuerfa eft in regionem fuam ; et occurrentibus 
ei virtatibns cum gaudio inperauit, et ut omneš ad 
compofícionem mundifíimi corporis cum diligencia 
feftinarent. Si bunc nouum hominem intelligere vo- 
lumus Chriftum, formetur materia fíc et dicatur. (Di- 
xerunt igitar virtutes: Venite, afcendamus in montem 
Domini et ad domnm Dei lacob.) 

Omneš enim virtutes beatifíimam Mariam intra- 
uerunt et corpus eius et animam Spiritu fancto coope- 
raňte ad noui et fanctifíimi bominis concepcionem 
(h)abilitauerunt. In illo tempore miffus eft angelus 
Gabriel ad Mariam virginem, falntans eam et dixit: 
Ecce, concipies et paries fílium. Que cum credidiíTet 
et cum dixifíet: Ecce ancilla Domini, fiat micbi fe- 
cundum verbum tuum; eodem momento in vtero vir- 
ginis Nátura materiam mundiffimam miniícrabat et 
Spiritus fanctus ex purifíimis fanguinibus Marie virginis 
concepcionem operabatur et anima íanctiffima ftatim 
a Deo creata infufa eft. Omneš enim virtutes, non 
expectantes momentům temporis, totis tbefaurís, (i)m- 
mo pocius fe ipr(i)s, nouum illum hominem inple- 
uerunt tam feftinanter, ut pocius viderentur cum eo 
concreate quam infafe. Cum autem venit plenitndo 
temporis, natus eft ex vtero virginis tamquam fponfas 
precedens de thalamo fuo. Proficiebat autem etate et 
fapiencia coram Deo et bominibus et fecit iudicium 
et infticiam in terra et fígna et prodigia magna in 
populo; bene omnia fecit: In cbamo et freno maxillas 
viciorum conftrinxit et náturám humanam a viciorum 
inperio liberauit, et factum eft ab ortu folis ufque 
ad occafum laudabile nomen eius. Cum autem fáma 
eius apud inferos infonuiffet, perdicio et mors dixe- 
runt: Auribus audiuimus famam eius. (ve nobis, Deus 
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venit in caftra). Fúrie igitur infernales nimio furore 
furentes cum omnibus viciis et princi pibus tenebrarum 
concilium collegerunt et dixerunt: Quid facimus, qaia 
hic homo multa íigna facit; í! dimittimus eum, íic 
omneš credunt in eum. Módo putat nátura humana^ 
quod debeat a vicioram dominio liberari. Nonne iam 
pluribus annis nobis fubieccione tributaría feruinit, 
' (immo) quod eciam ius profcripcionis habemus in 
eam, fed nos iura íequi pudeat, quos nil decet equi 
id eft equitas; immo ftilo ferreo fculpemus noua iura 
in pelle illius hominis, qui contra nos furrexit. Col- 
lecto igitur exercitu piincipes tenebrarum cum ítre- 
pitu virorum exierunt de inferno et iu Iherufalem 
caftra metati funt fub pilleis ludeorum et contra vir- 
tutum principem acies duxerunt. Ipfe autem vbique 
circumfultys claritate virtutum de omnibus hoftibus 
viriliter triumphauit. Loricam tamen corporis fui du- 
rifúmis ictibus hoftiliter conciderunt. Ipfe autem exata 
lorica inimicos ufque ad inferos perfeeutus eft, vbi 
fedes eft fathane et intrauit in domům fortis et alli- [ 
112^ gauit fořtem, et omnia fpolia eius dirrupit et de 
manu mortis liberauit populum fuum, et in regnum 
fuum captinam duxit captiuitatem ; cuius regui non 
erit finis in fecula fecnlorum Amen. 

Ea^licit conpendium Anticlaudiani editi a ma- 
giftro Alano de humana nátura. 



n. 

Incípit Transitus Beatae Maríae. 
I. 

Igitur cum dominus et salvator Jesus Christus 
pro totius seculi vita eonfixus clavis crucis penderet 
in ligno, vidit circa crucem matrem (suam) stantem 
et Johannem evangelistam, quem prae ceteris apo- 
stolis peculiarius diligebat, eo quod ipse solus ex eis 
virgo esset in corpore. Tradidit igitur ei curam sanctae 
Mariae, dicens ad eum: Ecce mater tua; et ad ipsam 
iuquiens: Ecce fílius tuus. Ex illa hora sancta Dei 
genitrix in Johannis cura specialius permansit, quam- 
diu vitae istius incolatum transegit. Et dum apostoli 
itiuntlurii suis sortibus in praedicatione sumpsissent,. 
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ipsa in domo parentum illius iuxta montem Oliveti 
consedit. 

n. 

Secundo itaque (et vicesimo) anno postquam 
Chrísttts devicta mořte oaelam conscenderat^ die qna- 
dam desiderio Chrísti Maria aestuaus laciimari sóla 
intra hospitii sui receptacalum coepit. £t ecce an- 
gelus magni laminis habita resplendens ante eam 
adstitit et in salutationis verba persoluit dicens : Ave 
benedlcta a Domiuo, snscipe illias salátem, qui man- 
davit salutem Jacob per prophetas suos. Ecce, inqait, 
ramum palmae ; de paradiso Domini tibi attnli, quem 
portare facies ante feretrum tuum, cum in die tertia 
Assumpta fueris de corpore. Ecce enim expectat te 
filius tuus cum thronis et angelis et universis caeli 
virtutibus. Tunc Maria dixit ad angelům: Peto, ut con- 
gregentur ad me omned apostoli domini Jesu Cbristi. 
Cul angelus: Ecce, inqait, hodie per virtutem domini 
mei Jesu Christi omneš apostoli (assumpti huc) ad te 
venient. Et ait illi Maria: Kogo, ut mittas super me 
benedictionem tuam, ut nuUa potestas inferni occurrat 
mihi in illa hora, qua anima mea fuerit egressa de 
corpore, et ne videam principem tenebrarum. Et ait 
angelus: Potestas quidem inferni non nocebit tibi; 
benedictionem autem aeternam dědit tibi dominus 
Deus tuus, cuius ego servus sum et nuntius : non vi- 
dendi autem principem tenebrarum, effectum non a 
me tibi dandum existimes, sed ab illo, quem in tuo 
utero baiulasti: ipsius enim est potestas omnium in 
secula seculorum. Haec dicens angelus, cum magno 
splendore discessit. Palma autem illa falgebat nimia 
luče. Tunc Maria exuens se, induit melioribus vesti- 
mentis. Et accipiens palmám, quam susceperat de 
manu angeli, egressa in montem Oliveti coepit orare 
et dicere: Non ego fueram digna, Domine, suscipere 
te, nisi tu misertus fuisses mei; sed tamen ego cu- 
stodivi thesaurům, quem commendasti mihi. Ideo peto 
a te, rex gloriae, ut non uoceat mihi potestas gehen- 
nae. Si enim caeli et angeli ante te tremunt quotidie, 
quanto magis homo de terra conditus, cul nihil erit 
boni nisi quantum acceperit a tua pia largitate. Tu 
es, domine Deus, semper benedíctus in saecula! Et 
haec dicens, reversa est in hospitium suum. 
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III. 

Et ecce subito, dam praedicaret sanctus Johannes 
in Epheso, die dominicat hora diei tertia, terrae motus 
factus est magntis, et nubes elevavit enm et suscepit 
eum ab oculis omnium et addazit eum ante astium 
domus, nbi orat Maria. Et pulsans ostium, statím in- 
gressus est Cum autem vid^ret eum Maria, exultavit 
in gaudio et dixit: Bogo te, fíli Johannes, memor 
esto yerborum domini mei Jesu Ohristi, quibus com- 
mendavit me tibi. Ecce enim in die tertio cum reces- 
snra de corpore sum, audivi coasilia Judiieomm di- 
centium: Expectemus diem, quando morietur illa, quae 
portavit illnm seductorem, et corpus eius igni com- 
bnramus. Vocavit ergo sanctum Johannem et intro- 
duxit eum in secretarium domus, et ostendit ei vesti- 
mentnm sepulturae snae et palmám illam luminis, 
quam acceperat ab angelo, monens eum, nt illam fa- 
ceretferri ante lectnm suum, cum iret ad monumentům. 



IV. 

Cui sanctus Johannes ait: Quomodo ego solus 
tibi parabo exequias, nisi venerint fratres et coapo- 
stoli domini mei Jesu Christi ad reddendum honorem 
corpusculo tno? Et ecce subito per impérium Dei 
omneš apostoli de locis, in quibus praedicabant ver- 
bum Dei, elevati in nube rapti šunt, et depositi šunt 
ante ostium domus, in qua habitabat Maria. Et salu- 
tantes se invicem, mirabantur, dicentes: Quae causa 
est, ob quam Dominus nos hic cougregavit? (Advenit 
autem cum eis Paulus, ex circumcisione conversus, 
qui assumptus fuerat cum Bamaba in ministerium 
gentium. Cumque inter eos esset pia contentio, quis 
ex eis prior oraret ad Dominům, nt ostenderet illis 
causám ipsorum, et Petrus Paulám hortaretur, ut prior 
oraret, Panlus respondit, dicens: tuum est istud ořň- 
cium, primům inchoare, maximě cum sis electus a 
Deo columna ecclesiae, et tu praecedis omneš in apo- 
štolátu; meum autem minime: nam ego minimus sum 
omnium vestrum, et tamquam abortivo visns est mihi 
Christus, nec me vobis aequare praesumo, tamen 
gratia Dei sum id, quod sum.) 
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V. 

Tnnc omneš apostoli gaudentes (super humilitate 
Pauli), nnanimiter consumavernnt orationem snam. 
£t cum dixissent Ameo^ ecce subito venit beatus Jo- 
haňnes et indicavit eis omnia haec. Ingressi vero 
apostoli domům invenerunt Maríam et salntaverunt 
eam dicentes : Benedicta tn a Domino, qui fecit cae- 
lum et terram. Quibus illa ait: Paz vobiscum sit, 
fratres dilectissimi. Quomodo huc venistis? Qai nar- 
raverunt ei, quomodo uunsquisque (ez ipsis) ab spi- 
ritu Dei elevati in nube et depositi ibidem advenis- 
sent. Quibus illa dixit: Non me fraudavit Deus con- 
spectu vestro. Ecce ingrediar viam universae terrae, 
nec dubito, quod nunc Dominus vos buc adduxerit 
solatium ferendo in angustiis, quae ventnrae šunt mihi. 
Nunc ergo deprecor vos, ut sine intermissione omneš 
unanimiter vigilemus, usque in illam horám, qua Do- 
minus veniet, et ego sum recessura de corpore. 

VI. 

Cumque circuitu consedissent, consolantes eam, 
ubi triduo in Dei laudibus vacarent, ecce die tertia 
cirea horám tertiam diei super omneš, qui erant in 
domo illa, sopor irruit et nuUus omnino vigilare po- 
tuit nisi soli apostoli et třes tantummodo virgines, 
quae ibidem erant. Et ecce subito advenit dominus 
Jesus Christus cum magna multitudine angelorum, 
et splendor magnu.<« in locum illum descendit, et erant 
angeli hymnům dicentes et collaudantes Dominům. 
Tunc Salvátor locutus est dicens: Veni, preciosissima 
margarita, intra receptaculum vitae aeternae. 

VIL 

Tunc Maria prostravit se in pavimento, adorans 
Deum et dixit: Benedictum nomen gloriae tuae, do- 
mine Deus meus, qui dignatus es me ancillam tuam 
eligere et arcanum tuum mystérium mihi commen- 
dare. Memor igitur esto mei, rex gloriae: tu enim 
scis, quia in toto corde meo dilexi te et custodivi 
thesaurům creditum mihi. Suscipe me itaque famulam 
tuam, et libera me a potestate tenebrarum, ut nullus 
Satanae impetus occurrat mihi, nec videam tetros 
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spiritus obviantes mihi. Cai salvator respondit: Cum 
ego missus a patře pro salute mundi fuissem suspensus 
in cruce, ad me princeps tenebrarum venit; sed dum 
nullum sul in me operis vestigium iovenire praeva- 
luit, victus et conculcatus abscessit. Tu ubi videbis 
eum, videbis quidem (commuiii) lege humani generis, 
per quam sortita es fínem mortis ; non autem nocere 
potest tibi, quia tecum sum, ut adinvem te. Yeni se- 
cura, quia expectat te caelestis militia, ut te intro- 
ducat ad paradisi gaudia. Et haec dicente Domino 
exurgens Maria de pávi mento, accubuit super lectum 
suum, et gratias agens Deo, emisit spiritum. Viderunt 
autem apostoli animam eius tanti car.doris esse, ut 
nulla mortalium lingua digne possit effari: vincebat 
enim omnem candorem nivis et universi metalli et 
argenti radiantls magna luminis claritate. 

VIII. 

Tunc salvator locutus est, dicens: Surge Petre 
et aceipe corpus Mariae et dimitte illud in dextram 
partem civitatis ad orientem, et invenies ibi monu' 
mentum novum, in quo ponetis eam, et expectate, 
donec veniam ad vos. Et haec dicens Dominus tra- 
didit animam sanctae Mariae Michaeli (archangelo), 
qui erat praepositus paradisi et princeps gentis Ju- 
daeorum ; et Gabriel (archangelus) ibat cum illis. £t 
statim salvator caelo est receptus cum angelis. 



IX. 

Třes autem virgines, quae ibidem erant et vigi- 
labant, susceperunt corpus beatae Mariae, ut lavarent 
illnd more funeris. Cumque spoliassent illam vestibus 
suis, sacrum corpus illud tanta claritate resplenduit, 
ut tangi quidem posset pro obsequio, videri autem 
species prae qimia luče coruscante non posset; (et) 
Domini spťendor apparuit magnns, et sentiebatur nihil, 
corpus dum lavaretur mundissimum et nuUo humore 
sordis infectum. Cumque vestissent eam linteis mor- 
talibus, paulatim lux ilia obscurata est. Et erat corpus 
beatae Mariae simile floribus lilii, et od.or suavitatis 
magnae egrediebatur ex ea, ita ut ei similis suavitas 
inveniri nulla posset. 

23 
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X. 



Tunc igitur sanctum corpus imposuerunt feretro 
dizerantque ad invicem apostóli: Qais palmám hanc 
ante feretrum eius portabit? Tunc Johannes ait ad 
Petrům: Tu [qui] praecedis nos in apoštolátu, debes 
palmám hanc ante lectum ipsius [ferre]. Cui Petrus 
respondit: Tu solus ez nobis virgo es electus a Do- 
mino, et tantam gratiam invenisti, ut super pectus 
eius recum bereš. £t ipse dum pro salute nostra in 
crucis stipite penderet, hanc tibi ore proprio commen- 
davit. Tu igitur portare debes hanc palmám et nos 
suscipiamus corpus illud ad portandum usque ad lo- 
cum monument!. (Cui Paulus ait: Et ego, qui ianior 
sum omnium vestrum, portabo tecum.) Posthaec Petrus 
elevans: Accipite corpus, coepit cantare et dicere: 
Exiit Israěl de Aegypto, AUeluia. Portabant autem 
cum eo ceteri apostóli corpus beatae Mariae, et Jo- 
hannes palmám ferebat luminis aute feretrum. Ceteri 
vero apostóli canebant voce suavissima. 



XI. 

Et ecce novum (factum est) miraculum. Apparuit 
nubes super feretrum magna valde, sicut apparere 
solet magnus circulus iuxta splendorem lunae ; et an- 
gelorum exercitus erat in nubibus, canticum suavi- 
tatis emittens, et resonabat terra a sonitu dulcedinis 
magnae. Tunc egressus de civitate populus, fere quin- 
decim milia (hominum), mirabantur, dicentes: Quis 
est sonitus iste tantae suavitatis? Tunc stetit unas, 
qui diceret illis: Maria exiit de corpore, et discipuli 
lesu circa eam laudes dicunt. £t respicientes viderunt 
coronatum lectum magna gloria, et apostolos can- 
tantes voce magna. £t ecce unus ex illis, qui erat 
princeps sacerdotum ludaeorum in ordine suo, repletas 
furore et ira dixit ad reliquos: Ecce tabernacnlam 
illius, qui nos turbavit et omne genus nostrum, qua- 
lem gloriam accepit? Et accedens volnit evertere fe- 
retrum et corpus ad terram deiicere. Et statim ara- 
erunt manus eius ab ipsius cubitibus et adbaeserunt 
lecto. Et elevantibus apostolis feretrum pars eius pen- 
debat et pars eius haerebat ad lectum, et torquebatur 
supplicio vehementer ambulantibus apostolis et psal- 
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lentibus. ADg'e1i vero, qai erant in nubibus, percus- 
serunt populum caecitate. 



XII. 

Tunc princeps ille clamavit dicens: Deprecor te, 
sancte Petre, ne me despicias, qaaeso, in tanta ne- 
cessitate, qaia tormentis magnis crncior valde. Memor 
esto quod, quando in praetorio ^ncilla ostiaria te re- 
cognovit et dixit ceteris, nt calumniarentur tibi, tone 
ego locutus sum pro te bona. Tane respondens Petrus 
ait: Non est meum alind dare tibi: si autem credi- 
deris toto corde in dominam Jesum Christum, quem 
ista portavit in utero, et virgo permansit post partům, 
clementia Domini, quae larga pietate salvat indignos, 
dabit tibi salutem. Ad haec ille respondit: Numquid 
non credimus? Sed quid faciemus? Inimicus humani 
generis excaecavit corda nostra, et confusio operuit 
vultnm nostrum, ne confíteamur magnalia Dei, ma- 
ximě cum ipsi malediximus contra Christum (palam) 
clamantes : Sanguis eius super nos et super fílios no- 
stros. Tane Petrus ait: Ecce haec maledictio (ei) 
nocebit, qui infídelis ei permansit; convertentibns 
autem se ad Deum misericordia non negatur. Et ille 
Alt: Omnia credo, quae mihi dicis, tantam deprecor, 
miserere mei, ne moriar. 



XIII. 

Tunc Petrus fecit staré lectum et ait illi: Si cre- 
diderís in toto corde in dominům Jesum Christum, sol- 
ventur a feretro manns tuae. Et cum haec dixisset: (hoc 
credo), statim solutae šunt manus eins a feretro, et coe- 
pit staré pedibus suis; sed erant brachia eius arida, et 
non discessit ab eo snpplicium. Tunc Petrus ait illi : 
Accede ad corpus et osculare lectum et loquere: 
-Credo in Deum et in Dei fíliura, quem ista portavit, 
Jesum Christum, et credo omnia, quaecunque locutus 
est mihi Petrus apostolus Dei. Et accedens osculatus 
est lectum, et statim omnis dolor recessit ab eo et 
sanatae snnt manns eius. Tunc coepit benedicere 
Deum largiter et de libris Mojsi t^stimonium reddere 
laudibus Chřisti, ita ut etiain ipsi apostoli mirarentur 
et flerent prae gaudio, laudantes nomen Domini. 
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XIV. 



Petrus vero dixit ad eum: Accipe palmám hanc, 
de mana fratris nostri Johannis, et, íngrediens ciW- 
tatem, invenies populum multum caecatum et annuntia 
eis magnalia Dei, et quicunqae crediderint in domi- 
nům Jesum Chrístum, impones palmám hanc super 
oculos eorum, et videbunt; qni autem non crediderint, 
permanebunt caeci. Qui cum fecisset ita, invenit po- 
pulum mnltum caecatum ita plangentem: Yae nobis, 
quia similes facti sumus Sodomitis caecitate percussis. 
Nil superest iam nobis, nisi ut pereamus. Cum autem 
audissent verba principis loquentis, qui sanus fuerat, 
crediderunt in Dominům Jesum Cbristum, et impo- 
nente eo palmám super oculos eorum, recéperunt vi- 
sum. Qui(cu)nque ex eis permanentes in durítia cordis 
mortui šunt. Et egressus princeps sacerdotum ad apo- 
stolos, retulit palmám, referens omnia, quaecunque 
facta fuerant. 



XV. 

Mariam autem portantes apostolt, pervenerunt 
ad locum vallis losapbat, quem osteuderat illis Do- 
minus, et posuerunt eam in raonumento novo, et clau- 
serunt sepulchrum. Ipsi vero sederunt ad ostium mo- 
numenti, sicut mandaverat eis Dominus: et ecce su- 
bito advenit dominus lesus Cbristus cum magna 
multitudine angelorum, magnae claritatis rádio corus- 
cante, et dixit apostolis : Pax vobiscum. At illi respon- 
dentes dixerunt: Fiat misericordia tua, Domine, super 
nos, sicut speravimus in te. Tunc salvator locutus est 
eis, dicens: Antequam ascenderem ad patrem meum, 
poUicitus sum vobis dicens, qnod vos, qui secuti estis 
me in regeneratiooe, cum sederit fílius bominis in 
sede maiestatis suae, sedebitis et vos super thronos 
duode^^im, indicantes duodecim tri bus Israhel. Hanc 
ergo ex tribubus Israbel elegi iussione patris mei, ut 
inhabitarem in ea. Quid ergo vultis, ut faciam ei? 
Tunc Petrus et alii apostoU dixerunt: Domine, tu 
praeelegisti hanc ancillam tuam fíeri immaculatum 
tibi thalamum, et nos famulos tuos in ministerium 
tuum. Omnia ante saecula praescivisti cum patře, 
cum quo tibi et spiritu sancto est una deitas, aequalis 
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et infínita potestas. Si ergo potuisset fíeri coram gra- 
tiae tuae potentia, visum nobis fuerat famulis tuis 
rectum esse, ut sicat tu devicta mořte regnas in gloria, 
ita resuscitans matris corpusculum, tecum duceres 
eam laetam in caelum. 



XVI. 

Tunc Salvátor ait: Fiat secundum vestram sen- 
tentiam. Et iussit Michaeli archangelo, ut animam 
sanctae Mariae deferret. £t ecce Michael archangelus 
revolvit lapidem ab ostio monumenti, et ait Dominus : 
Exsurge amica mea et proxima mea; quae non sum- 
psisti corruptíonem per coitum, non patieris resolu- 
tionem corporis in sepulchro. Et statim resun^exit 
Maria de tumulo, et benedicebat Dominům, et pro- 
voluta ad pedes Domini adorabat eum, dicens: Non 
ego tibi condignas gratias possum reddere, Domine, 
pro immensis benefíciis tuis, quae mihi, ancillae tuae, 
conferre dignatus es. Sit nomen tuum, redemptor 
mundi, Deus Israhel, benedictum in saecula. 

XVII. 

Et osculans eam Dominus recessit, et tradidit 
animam eius angelis, ut deferrent eam in paradisum. 
Et ait apostolis: Accedite ad me. Et cum accessissent, 
osculatus est eos et ait: Pax vobis; quomodo ego 
semper fui vobiscum, ita ero usque ad consummatio- 
nem saeculi. Et statim cum haec dixisset Dominus, 
eievatus in nube receptus est in caelum, et angeli 
cum eo, defcrentes beatam Mariam in paradisum Ďei. 
Apostolis autem susceptis in nubibus reversi šunt 
unusquisque in sortem praedicationis suae, narrautes 
magnalia Dei et laudantes dominům nustrum lesum 
Christum, qui vivit et regnat cum patře et spiritu 
sancto in unitate perfecta, et in una divinitatis sub- 
stantia in saecula saeculorum Amen. 
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in. 

1^ Sermo beati Anr(e)lmi ad beatam uirgínem Mariam. 

Notandum, quod fanctus Anfelmus longo tempore 
cum oracionibus et lacrimis et ieiuniis rogabat beatam 
uirginem, ut ei reuelaret, qualiter fílius eius paíTus 
fit. Tandem beata uirgo apparuit ei, dicens: Tanta et 
talia pafrus eft dilectus meus fílius, quo4 nuUus fíne 
2^ lacňmarum effufíooe exprimere poteft. Tamen, | quia 
glorifícata fum, amplius flere non pofTum, cum tamen 
paffíonem fílii mei, fícut facta fnit, per ordiuem ňa- 
gula explicabo. 

Et beatus Anfelmus per fíngula quefíait et beata 
uirgo refpondit. Quefíuit primo fíc: Die, cariílima do- 
mina mea, qualiter paííio fílii tui fuit inchoata? 

Kefpondit Maria: Cum fílius meus a cena facta 
furrexit cum difcipulis fuis, ludas Scarioth principes 
2^ facerdotum adiit et | fílium meum tradidit et pro tri- 
ginta denariis uendidit. 

AnfélmiLS: Quales fuerunt illi denarii? 

Maria: Ifmahelitici, quibus et lofeph uenditus 
fuit ante quatuor milia annorum, et hereditaria fuc- 
ceífíone fuerunt deuoluli ad illos ludeos, qui Chriftum 
emernnt. £t ualuit tantum unus, quantum decem 
ufuales. £t nota, quod ludas ita auarus fuit, quando 
denarios uidit, quod Chriftum pro eis uendidit: et 
3*^ tamen Christus | ei fepius predicauerat et nunquam 
conuertere poterat. 

Anfelmus: Fuifti tunc cum fílio tuo et difcipulis 
eius ? 

Maria: Non. Sed fcias, quod poítquam (fílius 
meus) cenauerat et pedes difcipulorum lauerat et 
corpus fuum et fanguinem fuum eis dederat et dul- 
citer eis predicauerat, et ludas pontifíces adierat; 
fílius de raonte Syon cum difcipulis defcendit ad pe- 
dem montis, ubi erat (b)ortus, quem introiuit et difci- 
3^ pulis dormienti|bu8 afcendit ad pedem montis Olineti, 
quantum ictus lapidis poteft porrigere, et orauit, di- 
cens: Exaudi me, Doraine, quoniam benigna eft roi- 
fericordia tua: fecundum multitudinem miferacionum 
tuarum refpice in me. Intende anime mee et libera 
eam propter inimicos meos. 
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Anfelmus: Quare oraait? 

Maria: Proptér třes raciones: PrímOf qaia no- 
bilitate niitritus fuit, utpote filius airginis de ftirpe 
^*- regia oatus, quia | nobiles magís dolent qaam ruftici. 
Secundo, quia tanta eum angulltia inuaíit, quod guttas 
fanguinis fadauit de corpore fuo, quia fuit Deus et 
omnia, que pati debuit, prefciuit: Confpucioneni, fla- 
gellacionem, blafphemias et huius módi. Tercio, quia 
prefciuit, quod ludei non deberent eius mifereri. Et 
quando íic orauit: Pater, Q. fíeri poteíit, tranfeat a me 
caliz ifte, angelus ei apparuit, dicens: Conítans efto, 
^^ do|mÍQe, quia módo debes totum geous humanum re- 
dimere. Poftea ad difcipulos rediit eofqne dormientes 
inueniť, qnibus dixit: Non potuiftis una hora uigilare 
mecum? Et dixit: Ecce appropinquabit, qui me tradet. 
£t ecce ludas uenit cum magna tarba ín (h)ortum 
et dixit ludeis: Duo itaque pares fuut, fcilicet laco- 
bus etlhefus; vnde do uobis fignum: Quem ofculatus 
5* fuero, ipfe eft; (tenete eum). Et cum proce|deret cum 
turba, Ihefus procent ad eos, dicens: Quem queritis? 
lili autem dixerunt: Ihefum Nazarenum. Quibus ipfe: 
Ego fum. Et cum dixiíTet: Ego fum, omneš cecide- 
runt retrorfum. Quod bis factum eft, et poftea dixit: 
Si me queritis, íinite bos abire, nt fermo eius imple- 
retur: Quia quos dediíti michí, non perdidi ez eis 
qnemquam. Tunc accedens ludas, ofculatus eft eum. 
Cui Cbriftus: luda, ofculo tradis fílium hominis? At 
5** ilH iniecerunt | manus in Ibefum. Et tunc Petrus 
extraxit gladium et percuffít feruum, qui uocabatur 
Malcbus. 

Anfelmus: Fuit ibi factum aliquod miraculum? 

Maria: Filius meus apprehendit feruum et fa- 
nauit auriculam eius et dixit: Petre, mitte gladium in 
uaginam. Omnis enim, qui gladium acceperit, gladio 
peribit. An putas, quod non poffim rogare patrem, ut 
Q* det michi plus quam duodecim legiones ange|lorum? 
Tunc omneš difcipuli, relicto eo, fugerunt 

Anfelmus: Fuifti tunc cum eo? 

Maria: Non. 

(Anfelmus:) Quare, cum tantnm eum diligeres? 

Maria: Nox fuit, nec tunc expediebat, ut iuuen- 
cule foris innenirentur. 

(Anfelmus:) Et ubi fuifti? 

Maria: Fui in domo fororis mee, matris lohan- 
nis evangelifte. 
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Anfélmtis: Quomodo ergo et a quo nonciatum 
eft tibi, quid factum fuit? 

Maria: Audi nunc, quod nimis eílk lameotabile. 

^ Venerunt difcipuli lamentabiliter | carrentes et cla- 

mantes: CariHima domina, dilectus fílius taus captus 

eft, et nefcimus, qao ducitur, vtram fit iam occifus 

uel quid factum eft ei? 

Anfélmus: Fleuifti tunc, domina? 

Maria: Licet fcirem, quod humanum genus re- 
dimere deberet; tamen propter maternum affectum 
doloris gladius Simeonis animam meam tranffíxit. 

AfhfélmtiS: Quo tunc ductus fuit? 

Maria: Per uallem loíapbat, per portám, que { 
'J* uocatur aurea, ductus fuit per plateam fcribarum et 
propbetarum et pontifícum iuxta templům in domům 
Anně, qui queíiuit de doctrina eius. Et ipfe dixit: Ego 
palam locutus fum, et in occultis locis locntus fum 
nichil. Quid me interrogas? Interroga eos, qui audi- 
erunt et fciunt, que dixer-ím ego. Tunc afíiítens nnus 
minifrrorum, dědit ei alapam, dicens: Sic refpondes 
pontifíci? Cui Iheíus: Si male locutus fum, teftimo- 
7^ niium perhibe de málo: Si autem bene, cur me ce- 
dis? Tunc laniauit panniculum de camiíia eius et li- 
gauit oculos eius tamquam furis: Quod tamen nulli 
fit, niíi dampnetur. Et illuferunt ei tota nocte et fpu- 
erunt in faciem eius et luferunt de lumine, dicentes: 
Prophetiza, Chrifte (nobis, quis eft, qui te perčuflit)? 
Tunc Iqbannes exiftens intus, quia notus erat ponti- 
fíci, introduxit Petrům, quem uidens (o)ftiaria, dixit: 
g* Tu ex difcipulis es hominis iftius? Et Petrus ter ne- 
gauit cum iuramento, quod numquam nouiffet eum et 
uidiffet. Et ftatim gallus cantauit. Et refpexit dominus 
Petrům. Et recor(d)a(t)us eft Petrus uerbi Domini, 
quod dixerat: antequam gallus cantet, ter me negabis. 
Ěxiuit foras et fleuit amare. 

Anfélmus: Ubi fuifti, cariffima domina, cum hec 
fierent? 

Maria: Statím ut difcipuli nunciaffent michi, 
quod factum fuerat, cucurri cum Maria Magdalena 
g^ iux ta templům et tumultům audiens in domo Anně, 
uolebam intrare et non fui permiffa. Vnde foris fta- 
bam, fíens et ploraus et clamans: heu, dilecte fíli 
mi, lumen oculorum meorum! Quis dabit capiti meo 
aquam et oculis meis fontem lacrimarum, et plorabo 
die ac nocte, quia longe factus es confoíator meus. 
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Et Maria Magdalena circuibat, interípiciens per fe- 
9*^ neftras undique. Et ego ftabam, audiens omnia, | que 
tota nocte fíebant, fcilicet: lUuíiones, blafphemias et 
huiufmodi, quas fílio nieo inferebant, et Petrům ne- 
gantem et cum negaíTet et filins mens eum infpexiffet, 
propter quod foras egreíTus, fleuit amare; qui inuenit 
nos foris ftantes et eiulans clamauit: Heu, carinima 
domina, tam miferabiliter tractatur fílius tuus, quod 
nnllus tibi explicare poteft. Et currens abfcondit fe 
q^ in petra pre timore, que | uocatur gallicantus, et non 
conparuit, donec Chriftus mortuus effet in cruce. 

Anfelmus: Quid fuit factum poft ea? 

Maria: Mane facto adduxerunt fílium meum ad 
Caypham; et tuno primo, quani eft captus, uidi eum 
et accurrens quafi leena captis fetibus; illam defide- 
rabilem faciem uidens fputis ludeorum maculatam, 
crines dilaniatos, et clamans, dixi: Heu, dilecte fíli 
I^Q*^ mi, quam, inquam, mtferabiliter te nunc uideo, | que 
tociens tuo amantifíimo afpectu gaudebam. £t uolens 
eum amplecti, non fui permiíTa, fed trufa huc et illnc 
et contumeliofe amota. Et populus undique concur- 
rebat, ficut quando fures et latrones condempnantur. 

Anfelmits: Habuifti aliquam fpem, quod liberari 
poffet? 

Maria: Sciebam, quod ita ingeniofus et facundus 
effet, et fperabam, quod fe excufaret, íi ad iudicium 

JQ** perueniffet. Tunc ftetit, qua|íi agnus manfuetus et in- 
nocens et non aperuit os eius. Iterum fuit ita ama- 
bilis et fperabam, quod deberent eius mifereri ; et mo- 
dico tempore elapfo, adeo fuit ita confpntus, quod 
quaíi leprofus apparuit. Et inuenerunt multa falfa 
teftimonia contra eum, dicentes, eum effe legis de- 
ftructorem et populi fubuerforem. Tandem duo falfí 
teftes acceíTerunt, dicentes: Hic dixit: poffum deftruere 
templům (Del, et poft triduum reedifícare illud). Tunc 

JJ[* prin|ceps facerdotum fcidit ueftimenía fua, dicens: 
Quid adhuc deíideramus teftibns? Audiftis blaííemiam! 
Quid uobis uidetur? Et Cajphas dixit: Die nobis, ň 
tu es Cbriftus? Ihefus refpondit: Si dixero uobis, non 
credetis michi nec dimittetis: Amen, amen, dico no- 
bis, ecce appropinquat hora, et fílius hominis tradetur 
in manus peccatorum. Tunc omneš clamabant: reus 
eft mortis. Tunc iterum gladius Simeonis animam | 

W^ meam pertraníiuit. 



362 Šerm o beati Anfelmi ad beat uirgin. Maria m. 



Anfelmus: Qao tunc dactas eft? 
Maria: Ad iudicem Pilátům. 
Anfelmus: Sperafti tunc, carifíima domina, ali- 
quid? 

Maria: Multum fperaueram, cum turba conue- 
niretf cui fepe dulciter predicauerat, et quorum in- 
fírmos fanauerat et in deferto panem preparauerat, 
quod eum de manibus ludeorum eripere deberent. 
Tunc omneš coram Pilato damauerunt: Crucifige, 

J2* crucifige eum. Et inpofuerunt ei, quod dixif fet, fe 
eíTe fílium Dei et prohibuiffet tributa dare Cefari. 
Tunc Pilatus queíiuit de regno fuo. Ihefus autem 
di^it: Regnum meum non eft de hoc mundo. Si de 
hoc mundo eHet regnnm meum, miniftri mei utique 
deoertarent, ut non traderer ludeis ; nunc autem reg- 
num meum non eft hic. Dicit itaque Pilatus: Ergo rex 
es tu? Refpondit Ihefus : Tu dicis, quia rex fum ego. 
Ego in hoc natus fum et ad hoc ueni in mundum, 
vt teftimonium perhibeam ueritati. Refpondit Pilatus : | 

12*^ Quid eft ueritas? Hanč fortifíimam quefcionem noluit 
ei foluere; quia, si foluiffet, utique eum liberafíet et 
íic genus humanum redemptum non fuiffet. Nota, quo- 
módo ibi dicit. ludas uidens eum dampnatum, retnlit 
triginta denarios, dicens: Peccaui, tradens faugninem 
iuftum ; et abiens, laqueo fe fufpendit. Ait autem Pi- 
latus ad principes etturbas: Nullam inuenio caufam 
in hornině ifto. At illi inualefcebant uocibus dicentes : | 

J3* Commouit populum a Galilea (ufque huc per uniuer- 
fam ludeam.) Tunc Pilatus audiens, quia Galileus 
eíTet, miíit eum ad Herodem. Herodef uero uifo Ihefu 
gauifus eft ualde. Interrogabat enim eum multis fer- 
monibus, IVilicet: Si effet puer ille, quem pater eius 
uolebat occidiffe et propter eum multos paruulos ne- 
cauerat. Item: íi effet ille, qui cecum illuminauerat 
et Lazarům fufcitauerat et adolefcentem fílium uídue 

J3'' 6* multa alia (miracula feciffet); rogans | eum, ut 
íignum aliquod faceret, promittens ei, quod eum de 
manibus ludeorum eriperet. Ihefus autem nichil ei 
refpondit. Et pofuit (Herodes) coronam fuper caput 
eius, — hac corona omneš imperatores coronantur, — 
et promiíit ei, quod, íi lignum faceret, quod eum prin- 
cipem et coheredem regni fui faceret. Ihefus non re- 
fpondit ei uerbum. Tunc fpreuit eum Herodes. Nota 
ibi totum textům 'fecundum Lucam (: et indutum vefte 
alba remifit eum Pilato. Et facti funt amici Herodes 
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et Pilatus, nam antea inimici erant. Sciens autem 
Pilatus, quanta immanitate et crudelitate in mortem 
fílii mei confpirauerint ludei, premiíit qucídam, qui 
Ihefum ab Herode conducerent, ne ipfuin in via in- 
terfícerent. Remiffo ergo fílio meo, convocans Pilatus 
omneš ludeos, dixit: Obtuliftis michi hune hominem, 
quaíi avertentem populum; et ecce ego coram vobis 
interrogans, nuUam eaufam mortis in eo invenio ex 
his, in quibus eum accuíatis. Sed neque Herodes, 
nam remisi vos ad illum. Ecce nichil dignum mořte 
factum eft ei.) Quando Pilatus uolebat dimittere eum 

J[4* et illi I petebant Barrabam, tuno clamabat turba: 
Tolle hune et dimitte nobis Barrabam. £t dixit: Qnid 
enim mali fecit? Corripiam ergo illum et dimittam. 
At illi inftabant, ut crucifigeretur. Nota, quod uxor 
Piláti miíit ad eum, ficut legitur in Matheo: Nichil 
tibi et iufto illi. (Multa enim in bac nocte paffa fum 
per uifum propter illum.) Pilatus fperans fatisfacere 
ludeis et crudelitati eorum, secundum lohannem fecit 

J[4^ eum ligari ad ftatuam et flagellari, quod a planta | pe- 
dis ufque ad uertlcem non erat in eo íanitas. Hec ftatua 
adeo rpiíTa fnit, quod bene circa duas palmas manum 
taugere non poterat. Vnde accipiebant corrigias et 
manus (eius) ligabant. Et milites, plectentes coronam 
de fpinis, capiti eius inprerferunt. Nota de ifta corona, 
quod non fuit de fpinis, fed de marinis iuncis, qui 
habent acuciores aculeos, quam uere fpine. Hanč co- 

J[5'^ ronam cum lancea percufferunt, inprimentes | capiti 
eius, quod fanguis per faciem eius deíluxit. Hanč co- 
ronam habet rex Francie. Secundum lohannem : Tunc 
duxit eum ad ludeos flagellatum et indutum uefte 
purpurea et coronatum corona fpinea et dixit: Ecce 
homo. Quem cum uidiffent pontifíces, clamabant: 
crucifíge (eum)! Dixit eis Pilatus: Accipite eum uos 
et íecundum legem ueftram iudicate eum. Refponde- 

J5^ runt: Nos legem habemus et íecundum legem | debet 
moři; quia filium dei fe fecit. Cum ergo audiíTet Pi- 
latus, magis timuit. Ingrefíns iterum Pilatus in pre- 
torium, dixit ad Ihefum: Vnde es tu? Ihefus autem 
non refpondit ei uerbum. Dixit ei Pilatus : Michi non 
loqueris? Nefcis, quia poteftatem habeo crucifígere te 
et poteftatem habeo dimittere te? Refpondit Ihefus: 
Non haberes poteftatem aduerfum me ullam, niíi tibi 
effet datum defuper. Propterea, qui tradidit me tibi. 

\Q'*' maius peccatum habet. Exinde querebat Pilatus di- 



364 Sermo beati Anfelmi ad beat. airgin. Mariam. 



mittere Ihefum ; ludei autem clamabant, dicentes : Si 
hune dimittis, noa es amicus Ceťaris. Omnis enim, 
qui fe regem facit, contradicit Cefari. Videns autem 
Pilatus, ut legitur in Matheo, quia nichil profíciebat, 
accepta aqna lauit manus fuas coram omni populo et 
dixit: Innocens ego fum a fauguine iufti hominis, uos 
uideritis. Refpondit uniuerfus populns, dicens: San- 

16^ guis eius fuper nos et fuper | filios noftros. At illi 
inftabant uocibus magnis, poftulantes, ut cnicifíge- 
retur, et inualefcebant uoces eorum. Et Pilatus adiu- 
dicauit fatiffacere peticionibus eorum. Dimifít autem 
eis illum, qui propter bomicidium miíTus fuerat in 
carcerem, Ihefum uero tradidit uoluntati eorum. 

Anfelmus: Qaid fecifti tunc, carinima domina, 
cum hec audires? 

Maria: Gladins Simeonis animam meam iterum 
traníiuit. 

J[7* ' Anfelmus: Quid factum fuit poftea? 

Maria: Suíceperunt dilectum fílium meum, ut 
fcribit lohannes. Et baiulaus íibi crucem, eziuit in 
eum, qui dicitur Caluarie locus, ubi crucifixerunt eum. 
Et nota, quod hec crux fuit ita magna, quod habebat 
duodecim pedes in longitudine. Et adeo debilitatus 
fuit tota iiocte préterita, quod eam portare non po- 
tuit. Vnde in Luca: Apprehenderunt quendam Simo- 

Yl^ nem Cyrene|um et inpofuerunt ei crucem portare poft 
Ihefum. Non caufa miferacionis, quod conpaterentur 
ei, fed quod pre debilitate id facere non poterat. 

Anfelmus: Sequebantur aliqui eum, cum edu- 
ceretur? 

Maria: (T)ota turba currebat, íicut quando fures 
educuiiturad fufpendium. Vnde Luca(s) fcribit: Seque- 
batr.r eum turba multa et mulieres, que lamentabantur 
et plangebant eum. Sequebantur eciam pueri, proi- 

Jg* cientes lutum fuper eum et | lapides. Conuerfus autem 
fílius mcus ad mulieres, dixit: Filie Iherufalem, no- 
lite flere fuper me, fed fuper uosmet ipfas et fuper 
filios ueftros, qui lutum et lapides fuper me mittunt, 
quia nefciunt, quid faciunt; (quoniam ecce dies ue- 
niunt, in quibus dicent: Beate fteriles et uentres, qui 
non genuerunt, et ubera, que non lactauerunt. Tunc 
incipient dicere montibus: cadite fuper nos; et coUi- 
bus: operite nos.) Quia íi in uiridi ligno hec faciunt, 
in arido quid fiet? In uiridi, hoc eft in me, in arido, 
hoc eft in fanctis meis. Ducebantur duo cum eo, ut 
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crucifígerentur. Hoc fecerant ad maiorem confaíionem 

J[g^ eias. Et poftquam | uenerant ad Caluarie locum, ibi 
crucifíxerunt eum et latrones (cum eo), vnum a dex- 
tris, et alium a íinirtris. 

Anfélmusi Quomodo fecerunt ei? 
Maria: (Audi), Anfelme, quod módo referam, 
nimis eít lamentabile, et nullus evangeliftarum fcribit. 
Cum uenerunt ad locum Caluarie, nudauerunt eum 
totaliter ueftibus fuis, et ego quafí exanimis facta 
fui: tamen uelamen capitis raei accipieus circumli- 

19* &*^^ lumbos eiu8. Poft hec depo)fuerunt crucem fuper 
terram, et eum defuper extenderunt, et primo unum 
clauum incuciebant adeo ita ípilTum, quod tunc fan- 
guis non potuit emanare, ita vulnus clauo replebatur. 
Poíltea accipientes fnnem, traxerunt aliud brachium, 
et fimilem clauum incurferunt. Poftea eciam pedes 
traxerunt cum fuoibus et clauos incuciebant, ita quod 
omnia membra et píTa apparebant, ita ut impleretur 

19^ ifte pfalmus: | Dinumerauerunt omnia offa mea. £t 
tunc inpleta eft prophecia Dauid, (id est) ipíius Chrifti, 
dicentis in ipfo (pfalmo): Audi fília et uide. Quaíi 
(diceret): Audi, cariffíma mater, fonum malleorum et 
uide, qualiter manus meas et pedes meos confíxerunt, 
audi et uide et conpatere micbi. Tunc hec audiens 
gladius ipíius Symeonis animam meam pertranfiuit. 
Poftea erexerunt eum magno labore et fuit adeo alte 

20* furpenfus, quod nufquam eciam pedes eius | attingere 
poteram. £t cum erectus faiffet, tunc propter ponde- 
rofitatem corporis omnia uulnera dilacerata fuerunt 
et aperta. Tunc primo de manibus et pedibus fanguis 
emanauit. Nota, quod beata uirgo induta fuit quadam 
uefte, qua mulieres regionis illius uti folent, qua te- 
gitur caput et totum corpus, et eft quafi linteum. Ifta 
uefte beata uirgo totum fanguinem de manibus et pe- 

20^ dibus dilecti fílii fui fuf čepit, qui defluxit, | et fuit 
ifta ueftis tota fanguine confpersa. 

Anfelmus: Quid factum fuit poftea? 
Maria: Pofc hec, qui cracifixerunt eum, diuife- 
runt íibi ueftimenta fua fořtem mittentes, ut imple- 
retur, quod dictum eft per prophetam dicentem: Di- 
uiferunt fibi ueftimenta mea et fuper ueftem meam 
miferunt fořtem, et fedentes obferuabant eum. Et fe- 
cundum lohannem: Scripfit Pilatus titulům, et pofuit 

21' fuper caput eius | litteris hebraicis, grecis et latinis: 
Ihefus Nazarenus, rex ludeorum. Dicebant ergo Piláta 
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pontifices ludeorum: Noli fcribere rex IndeornBif fed 
quia dixit: rex fum ludeorum. Refpondit Pilatus: Quod 
fcripíi; scripíi. Pretereuntes autem blafphemabant enm, 
raouentes capita fua et dicentes: Wach, qui deftruit 
templům Dei, et in triduo reedifícat illud, saluum 
fac temet ipfum; íi filius Dei es, defcende de cruce. 

21^ Similiter | et principes facerdotum illudcntes cum 
ícribis dicebant: Alios faluos fecit, fe ipfum non po- 
teft íaluum facere. (Si rex Ifraél eft, defcendat nunc 
de cruce, et credimus ei. Confidit in Deo. liberet eum 
nunc, íi uult: dixit enim, quia filius Dei fum.) 

Anfélmus : Quid ad huius (módi) infultus refpondit 
filius tuus? 

Maria: fecundum Lucam: Pater dimitte eis, quia 
nefciunt, quid faciunt. £t ftabat populus expectans 
et deridebat eum. Tuno potuit matri dicere: Audi, 
filia, et ulde, audi uoces blafphemancium filium tuum, 

22* 6t uide I dolorem meum. Scis enim, quod de fpiritu 
fancto concepifti me, et quod uirgo genuifti me, et 
qualiter me aluifti. £x quo ifti non credunt in me: 
tu faltem crede, quod filius Dei fum, et michi con- 
pateré. Tuno iterum gladius Simeonis animam per- 
tranfiuit. Audiens hec Tatro, qui a finiftris dependebat, 
infultabat ei, dicens fecundum Lucam : Si tu es Chri- 
ftus, filius Dei, faluum te fac et nos. Refpondit autem, 
qui a dex tris pendebat et increpabat eum, dicens: 
Neque tu tinies Deum, quia iufte dampnatus es, et 
quia digna factis recipimus; hic autem quid fecit? et 
dicebat: Memento mei, domine, dum ueneris in reg- 
num tuum. £t dixit illi Ihesus: Amen dico tibi, hodie 
mecum eris in paradifo. 

Anfélmus: Quid tunc fecisti, domina mea? 
Maria: Stabam iuxta crucem merore plena, quia 
solacium ei ferre non potui. Et mecum ftabat foror 
mea | Maria, mater lohannis evangelifte, et Maria 
Magdalena. Et cum uidiffet me et difcipulum lohan- 
nem, quem diligebat, conuerfus ad me ait: Mulier, 
ecce filius tuus. O quam raiferabilis licencia! Deinde 
dicit difcipulo: Ecce mater tua. Secundum Lucam: 
Erat autem (quafi) hora fexta, et tenebre facte funt 
fuper uniueríam terram ufque ad horám nonam, et 
circa horám nonam exclamauit Ibefus uoce magna, 

23^ dicens: Hely, hely, lama za'ba(c)tani, (hoc est: Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti rae?) Quidam 
dicebant: Heliam uocat ifte, et dicebant: Sinite, an 
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ueniat Helias et liberet eum. Et fecundum lohannem : 
Sciens Ihefus, quia omnia confammata funt, dixit: 
Sicio. Et uas erat poíitum plenům aceto, et currens 
unu8, inpleait spongiam et dabat ei bibere, ut cicias 
moreretur. Et cum accepiffet acctum, dixit: Confum- 
matum eft. 

Et poft hoc fecundum Lucam dixit: In manus 

24* tuas, do mine, commendo fpiritum meum. Et poft hec 
fecundum lohannem: incliuato capite emiíit fpiritum. 
Secundum Matheum: Tunc nelum templi fcifium eft 
a fummo ufque deorfum, et terra mota eft, et petre 
fciffe funt. Et maximě illa petra, in qna crux ftabat, 
fciffa fuit, ita ut manus inponi potulffet. Et monu- 
menta aperta funt et multa corpora fanctorum, qui 
dormierant, furrexerunt et introierunt in fanctam 

24^ ci|uitatem, et apparuerunt multis. Centurio autem 
et qui cum eo erant, cuftodientes Ihefum, uifo terre 
motu et his, que fíebant, timuerunt ualde. Secundum 
Lucam: Ipfe centurio gloriíicabat eum, dicens: Ecce 
hic homo iuftus erat. Ecce omnia elementa compa- 
ciebantur ei, foli ludei miferi indurauerunt. Secundum 
Lucam: Omnis turba eorum, qui íimul aderant ad 
fpectaculum iftud et uidebant, que fíebant, percucie- 

25*^ ^^T^^ pectora | fua et reuertebantur. Stabant autem 
omneš noti eius a longe, et mulieres, que fecute fu- 
erant eum a Galilea, hec uidentes. 

Ánfelmus: Carífíima domina, habuit adhuc fínem 
dolor tuus? 

Maria: (Non), Anfelme, quia nondum fuit im- 
pleta prophecia Simeonis, scilicet: tuam ipíius ani- 
mam pertranfíuit gladius. Audi ergo, quod fuper omnia 
eft lamentabile. Secundum lohannem: ludei ergo, 
5^ quoniam parafceue erat, rogabant Pi|latum, ut non 
remanerent corpora (in cruce) fabbato. Erat enim 
magnus illé dies fabbati; rogauerunt Pilátům, ut fran- 
gerentur crura eorum. Venerunt ergo milites et qui- 
dem primi fregerunt crura et alterius, qui crucifíxi 
erant cum eo. Ad Ihefum autem cum ueniíTent, ut 
uiderunt eum mortuum, non fregerunt crura eius, fed 
unus militum lancea latus eius perforauit, et continuo 

26*^ exiuit fanguis et aqua. Cum hoc | uiderem, quod talem 
crudelitatem exercerent iam in mortuum, exanimis 
facta fui; et tunc uere impleta eft prophecia Simeo- 
nis: Et tuam ipfius animam pertranfíuit gladius. Et 
tunc cepi clamare et ululare, fed iam omnino lacrime 
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in me defecerant, quia tantum fleneraiQ nocte pré- 
terita et illa die, et dicebam: £ia dnlciífime fili mi, 
ubi confolacio in ea, quam habui? Qiiis michi det, 

26^ ^^ ^^o moriar pro te, fíli | mi. Et hiis íimilibas de- 
planxi mortem filii mei. 

Anfelmus: Quid factum fuit pollfc hec? 
Maria: [Post hec Pilátům] rogabat loseph ab 
Arimathia, ut tolleret corpus Chrifti, dicens inter alia : 
Domine, mi rex, niíi corpus cicius reddideriSf pul- 
cherrimam dominam perdemus, matrem inuenis, qui 
occifus eft, que tantum dolorem oftendit, quod ei non 
conpatimur. Tunc Pilatus queíiuit, íi iani mortuus 
eíTetf et expertus de centurione de omnibus, que ibi | 

27*^ acciderant, iufjQt dare corpu» Ihefu. £t ueuit et tulit 
corpus Ihefu. Nota hic, quod nimium eft lamentabile, 
quod cum deponeret lofeph corpus, Maria ftabat fnr- 
fum refpiciens, ut, cum brachium folueretur, tangeret 
et ofcularetur, quod fecit. Nota: et cum depofitns effet 
de cruce, pofuerunt eum fuper terram bene ad třes 
paiXus de loco crucis, et Maria caput eius in íinum 
accipiens, amariHime flere čepit, dicens: Heu dulcif- 

27^ ^^^ I ^^^ ™i> qualem confolacionem módo habeo, que 
mortuum te coram me uideo. Tunc accurrens lohannes 
evangelifta, cecidit fupra pectus eius, plorans et di- 
cens: Heu heu, de ifto |.ectore potabam dulcia [uerba], 
módo uero triftia et lamentabilia. Tunc Petrus aduenit, 
et quod ipfum negauerat, amarifíime íleuit. Tunc Maria 
Magdalena plus omnibus čepit flere fuper dominům 

28*^ fuum, dicens: Quis michi módo peccata dimitjtet? Quis 
me excufabit aput Simonem et íororera meam? Tunc 
ceteri difcipuli accurrentes, omneš lamentabantur fu- 
per eum. Tunc Deus ad confolacionem matris fne et 
difcipulorum fuorum glorifícatus fuit ibi coram fuis 
ita, quod nulla plaga nec liuor in corpore (fuo) appa- 
ruit, preter quinque unlnera, que referuaturus eft in 
diem indicii, et adeo clarus et fanus apparuit, ac íi 

28^ nunquam aliquam penam | p»ffus fuiffet, de quo mater 
et difcipuli non modicum fuerunt confolati. Et cum 
eum fepelire uellent, beata uirgo corpus fortiffime te- 
nuit, dicens lohanni: Carifíime lohannes, relinque 
michi faltem filium meum mortuum, quem uinum ha- 
bere non poteram ; fed íi íit neceffe, rogo, ut me cum 
eo fepelias. lohannes: Carifíima domina, fcis, quod 
aliter effe non potuit, et genus humannm fíc redimi 

29* debuit. I Tandem inuita permiíi, ut fepeliretur. Et cum 
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in fepulchro poíitus effet, ad eum iiitrare uolui, et 
fuper fepulchrum me proítraui, et adeo mirerabiliter 
incefíi, quod omneš difcipuli fleuerunt. £t cum me 
lobannes ad ciuitatem ducere uellet et afepulcbro 
remouere, adeo miferabiliter clamaui, dicens: loban- 
nes cariríime, arnice mi, non facias michi iniuriam, 
ut me fepares a dilecto filio meo; bic expectabo, do- 
29^ nec I moriar: et iterum omneš ílere ceperunt. Qaam 
lobannes tandem accipiens et quaíi uiolenter deduxi t 
intro ciuitatem, quam cum uideret populas uefte 
.Mfperfa fanguine, fícut ante crucem fteterat, et fanguis 
fuper eam ftillauerat, unanimiter exclamabant, dicen- 
tes: O quam bodie iniuria facta est in Iherufalem 
in ifta pulcherrima domina et fíiío fuo: et micbi com- 
paciebantur. 



IV. 

Oratio ad beatam Mariam virginem. 



(Rukopis Xm. E. 3. 1. 162^ si. 2.-163^ si. 1.) 

Quicumque hanc oracionem (fequentem) XXX* 
diebus continue cum deuocione dixerit, fciat, quod 
pro quacumque re peterit, procul dubio a beata uir- 
gine ipfam obtinebit. 

164^ Domina mea, fancta Maria, perpetua uirgo uir- 

^ o ginům, mater fumme benignitatin et mifericordie, per 
* * ilium, qui animam tuam pertraníiuit, gladium doloris, 
dum vnigenitus fílius tuus, dominus nofter Ibefus 
Cbriítus, iupplicium mortis pateretur in cruce, et per 
illum íilialem affectum, quo iple tuo materno dolori 
conpaciens integerrime dileccionis fue vicario proui- 
dendam commendauit: condole, conpatere, confule, 
quefo, tribulacioni, anxietati, aduerfitati, infírmitati, 
follicitudini et qualicunque neceííitati mee. Miferatrix 
miferorum, dulcis confolacio afflictorum, o mater mi- 
fericordiarum et defolatorum piifíima confolatrix et 
in omni necefíitate pupillorum prompti£Qma adiutrix, 
exaudi preces mea« et refpice orbitatis mee miferiam 
et mee miťerie lacrimas, quia in diueríis malis et an- 

•24 
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guftiis pro peccatis meis poíitas, ig^noro, ad qaem fu- 
giam, nifí ad te, dominam dulciílimam, airginem Ma- 
riam, genitricem domini iioftri Ihefu Chriíci, confor- 
mem, confímilem et reformatricem humanitatis noftre. 
£rgo tue pietatis aures fiue coofaete mifericordie tue 
precibus meis benigna accomoda. Per vifcera miferi- 
cordie fílii tui, per dileccionem, qaam tane idem fílius 
tuus, dominiis nofter Ihefus Cbriftus habait, quando 
humanum genus amplexatas eílt, ut deliberaret vna 
165"^ eam patře et fpiritu fancto | pro noftra falute carnem 
^ ^ aíTnmere fragilem, ang-elo nunciante et fpiritu fancto 
' * obumbrante de te, piiflima uirgo, incarnatas eít et IX. 
nieníibus in tuo fanctiflimo vtero claufas Deus et 
bomo geftatus ac fínito carfu nouem meníium, fpirita 
fancto cooperante, gloriofam aulám tui virginalis vteri 
egred(iens), non afperuatus eft vifítare mundum, per 
angufiiam, qaam idem fílius tuus, dominus noíter 
Ihefus Chriftus habuit, quando in monte Oliueti patrem 
fuum orauit, ut, fi fieri poíTet, tranliret ab eo calix 
pafíiouis eius, et pre nimio pauore fudorem fangui- 
neum fudauit, per trinam oracionem eins, quam tane 
fecit, per triftem quoque inceíTum eins atque tuum, 
quo fecnta es enm cum lacrímis ad crudeie fpecta- 
culum mortis eius, per probra, fputa, colaphos, irri- 
íiones, acclamaciones, alapas eius, per ueftem ludo 
queíitam, per vincula et flagella eius, per trinas la- 
crimas eius, per guttas fanguinei fudoris eius, per 
pacienciam et tacitnrnitatem eius, per pauorem et 
tedium et trifticiam mortis eius, per uerecuiidiamf 
quam habuit, quando denudatus in cruce coram te, 
piifíima uirgo Maria, et omni populo pependit, per 
regále caput eius, arundine couqualTatum, per fpineam 
coronam eius, per íitim, per guftum aceti cum felle 
165* n^Jxti, per lanceam | infíxam facratiltimo lateri eius, 
fti 9 P^r fanguinem et aquara, que de facratilBmo latere 
eius profluxerunt et mifericordiam et graciam faper 
nos habundanter effuderunt, per clauos infíxos ma- 
nibus et pedibus eius, per mifericordiam factam in 
latrone, per conmendacionem, qua te, matrem di- 
lectam, difcipulo dilecto fuo lohanni patrique animam 
fuam conmendauit et per dulciHimum fpiritum eius, 
quem conmendauit fibi cum clamore valido clamando: 
Hely, bely lama zabacthani, hoc eft: Deus meus, Deus 
meus, ut quid dereliquifti me, et inclinat » capite cum 
dolore mortis dicens: Confumatnm eft, emifít fpiritum 
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in crace, per mortem et fepultaram eius, per fciffuram 
veli in templo et petre, per obícuracionem folis et 
luně, per tremorem terre, per defceníionem eius ad 
inferoSf per omneš animas, quas aduentn fae uiíita- 
cionis letifícauit, per gaudium et gloriam et victoriam 
refareccionis eius, per apparicionem quadraginta di- 
eram, qua poft refureccionem faam tibi, preelecta 
iiirgo et apoftolís fuís ceterisqne fanctis fuis et electis 
apparuit, per gloriofam afceníionem, qua te, uirgo 
gloriofa, et ipíis cernentibus eft eleuatus in celum, 
per graciain fpirítus faneti paraclití, quam difcipu- 
lorum cordibus in lingais igneis infadit et per eos in 

lííS** ^^'^ ^^^^ terrarum longe latequA diffujdit, per tre- 
1 ^ mendum diem indicii, quo ipfe yentnrns eft indicare 
* ' uiuos et mortuos et fecnlnm per iguem, per conpaf- 
Honem eius tecum in hoc mando participantis, per 
inauitatfm colloquiorum et ofculorum eius et ample- 
xuum et per ineffabile gaudium, quo aíTumpta in 
conípectu eiufdem fílii tui gaudes et exultas íine fíne : 
letifíca cor meum et exandi me iii hac peticione mea 
(Hic nomina deuote rem, pro qua petis)^ pro qua 
ipecialiter te iraploro fuppliciter et exoro, vt íicut 
cerrus fum, quod ipíe, tibi nichil negans, te honorát, 
ita fenciam facilius, celerius, plenius, verius et eřfí- 
uacius tuum fanctiíHmum adiuuamen et confolamen 
fecundum fuauitatem mifericordiífimi cordís tui et fe- 
cundum voluntatem dilectiífimi fílii tui, domini noftri 
Ihefu Chrifd, facientis timencium fe et delectancium 
in fe et peticionem cordis eorum dantis et fecundum 
necefQtatem meam. In hiis enim et in omnibus rébus, 
pro quibus fanctiílimum fupplex inuoco nomen tuum 
et adiuuamen, te peto, ut michi optineas aput eundem 
dilectum fílinm tuum in fíde catholica fpem firmám, 
fídem rectam caritatemque perfectam, veram cordis 
contricionem, fontem lacrimarum, finceram confeílQo- 
nem, condignam et fanctiHimam fatiffaccionem dili- 
gentemque cuftodiam a peccatis, contemptnm mundi, 

165^ dileccionem Dei et proximi mei, et nt | flagella miferi- 
1 n cordiffimi fílii tui fít femper in eorde meo inmundif- 
(imo et corpore, veram pacienciam ad omnia, que pro 
amore fílii tui funt fuftinenda, eciam mortem turpif- 
limam, fi oportuerit, execucionem votorum meorum, 
perfeueranciam in bonis operibus, conuerfacionem 
tibi placentem, felicem obitum in extremis, et in hora 
uite mee penitenciam vehementem boniqiie fenfas in- 
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tegritatcm cum loquela perfecta. £t animabus omnium, 
parentum, confanguineorum, amicorum tam fpiritua- 
iium quam camalium, beuefactorum reconmiíforum fa- 
miliariorum et omnium debitomm uiuorum et mortuo- 
rum et omnium fídelium defunctoram requiem éter- 
nam et viuis falubxem profperitatem in hoc feculo 
concedí*. Amen. 



(Rukopis XVIL E. 8. 1. 38•-40^) 

38* ^^^0 fye poczyna modlytha od matky hoeye 

welmy kralna^ a ktoz gy bude nábožný e a fprawym 
frdczem rzekaty, zacz bvde matky bozye pro/fyty, 
w tom bude vfly/Jan. 

PAny ma, fwata marzj, wyeczna dyewko nade 
wffye dyewky, matko naywyfíye dobroty y mylofrden- 
ftwye plna, fkrze ten boleftywy mecz, genzto twu 
duffý proffyel, kdyžto gedynky fyn twoy, pan naff 
ihus xpus, bolefbywu fmrt trypyel na krzyzy, y fkrze 
tu fynowu zadoft, gefto on, nad matku boleíty fye íly- 
towaw, gy fwemu naymyleyffyemn fluze poruezyl, aby 
twoy ftraze byl y twe wyeczý obmyflel, proffym tebe, 
fmyluy fye y ilytuy fye y porad my v mých fmutczyeck 
y w truchlofty y protywenftwy y w nemoczý y w chu- 
doby e y v myfleny y we wffelykakey mey potrzebye. 
38** ^y^^ I fmylownycze wffech ftraftnych, fklad vtyech 
wffech nuzných, matko wíTeho mylofrdenftwye y vtye- 
ffytedlnycze we wffech potrzebach, wffech fyrych ho- 
towa fpomocznycze, vflyff profbu mu y wezrzý na me 
hubenftwye, tohoto fwyeta ftraftne przyebyehy; nebo 
gfa w rozlycznych protywenftwych nuzných y truchlo- 
ftech pro me welyke hrzyechy zyw, newyedye komu 
fye vteczy, gedne k tobye, ma myla zwlafczye na- 
dyegye, k tobye przemyloftywey dyewcze, genz fy na 
wyeky bohem zwolena y przeofwyeczena porodytele *) 
naffeho myleho ihu crifta gfy fwu ílawnu fwatofty 
zgednala y zpofobyla fpaffenye mezy hrzyefnymy h 
mezy wífyemohuczym bohem. Protož tebe ya, hrzyefny, 
proffym, aby raczyla k mym fnaznym proíbam íluhu *) 
tweho mylofrdnye fklonyty fkrze tu przefladku myloíí 



*) Za porodytelnycze. — ') Za /luchu. 
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fjna tweho, kdyžto geft f bohem f uotczem y fwatym 
duchem w gednoftagenftwy fweho fwateho bozftwye 
trogy moczy zgednal y zplodyl y zpofobyl, aby pro 
iiaffe fpaffenye nawczeweny dacha fwateho poczala 
y porodyla. O przemyloftywa mana dyewko, tohof 
gehoztos w ffwem fwatem zywotye zawrzena nofíyla, 
prawebo boha a praweho czlowyeka, genz wftal, 
w dewaty myeffyecz s tweho fwateho zywota wyffel, 

39* ne| pohrdal w ffwem tyelefenftw*ý nawfczyewyty na- 
líeho ueftateczneho zywota. Napomynagy tye, myla 
matko bozye, fkrzye tu przyetelfku ^) hody nu, w nyezto 
fyn myly na olywetfkey horze klecze, bohu otczy fye 
pomodlyl, Profie, aby mohloly by to byty, aby kalých 
geho krwe prolytye mynulo. Napomynagy tye, mana, 
matko bozye, fkrzye tweho myleho fyna welyke po- 
tupy, genzto gje trpyel twoy myly fyn, plwanye, 
aafygky, p(»fmyewanye, falefoe žaloby, polyczky da- 
wanye y potupné trznyenye,*) fkrzye geho troge bohu 
otczy pomodlenye I fkrzye to przezaloftne chozenye, 
kdy ZÍT ho wydyela, an na fmrt gde, truchle krzyz na 
ffobye fwaty neffa, a tys po nyem na to hledagycz, 
truchlym frdczem zaloftywye placzyczy fla. Napomy- 
nagy tye, myla mana, matko bozye, fkrze to rucho, 
gefto geft proroczftwym powyedyeno a w koftky pro- 
hráno, fkrzye geho troge flzy, fkrzye geho krwawy 
pott, fkrzye geho ftraftnu tefknoft, fkrzye geho we- 
lyky ftud, genz geft gmyel twoy myly fyn tehdy, 
kdyžto geft obnažen przed twyma oczyma a przed 
tebu na krzyzy rozpat a tak przede wflyemy lydmy 
trudnye wyfíal. Napomynagy tye, dyewko fwata, fkrze 
tu kralowu hlawu, gellto gye byla pro hrzyefne bo- 

39^ dlywu korunu koronowana | a fkrzye to horzke zluczy 
f uocztem okuffenye y fkrzie geho welyku pokoru y 
fkrzie geho pocorne mlczenye, fkrzie geho bolyefty' 
we ^) hrziebyky probytye y fkrzie to oftre kopye, "gefto 
geho fwati bok proklálo. Napomynagy tye fkrzie 
geho fwatu krew a wodu, gefto z geho fwateho boku 
tekla, fkrzie to poruczenye, kdyžto yeít fwu przie- 
dráhu dufíy bohu otczy poruczyl. Napomynagy tye, 
przemyla matko bozie, fkrzie tu przezalofty wu hodynu, 
w nyztos na geho oczý wydyela, ano twoy myly fyn 
Welykym hlaffem a wolaw, bohu otczy fwu dufly po- 
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ruczjl, a rzka: fkonano jeft; paftjl daiiy. Napomj- 
nagy tye ťkrzie to Enamenje j to fmjlowanje, gefto 
geň; twoy myly fyn hrzyefnema lotru vczynyl, fkrzie 
geho fwaty pohrxeb y fkrzie ty welyke zázraky, 
gefto fu fie na geho fkonczeay fwyetu vkazaly, když 
iye gye opona chramowa rozedrzyela, íluncze fye za- 
temnylo, zemye fye trzaffla, rowy fye otworzyly, mnozy 
z mrytwych wftaly, y fkrzie ta welyku radcft, geíto 
fa fmutne duíTye v przedpekly gmyely tehdy, Kdyžto 
fu twym myl>m fynem nawfczyeweny. Napomynagy 
tye« matko bozie, fkrzie tweho myleho fyna mocznye 
z mrtwych wftanye y fkrzie ta mnoha tobye a fwatym 
apoftolom we cztyrzedczytech ') dnech zgewenye. i 

40^ Napomynagy tye fkrzie tweho myleho fyna Qawnye 
na nebeíTa wftupenye A kdyztoz ftala fwaty my apo- 
ftoly na to hledagyczy, an dywnye bozftwye fweho 
moczy do nebes andyelfkym pyenym flawnye do nebes 
gde. Napomynagy tye fkrzye fwateho ducha, vtye- 
ÍTytele, fwatym apoitolom z nebeíT feAaneho, fkrzie 
ten nade wíTye przehrozny fudny den, w nyemzto 
moy *) myly fyn przyde fudyt zywyeh y mrytwych. 
Napomynagy tye, przemyla fwata dyewko, mana, 
fkrzie ten przeradoftny den, w nyemzto ty gfy fwym 
mylym fynem fe wfý nebefku rzyfly f andyelfkym 
pyenym, nebefkym weffelym ílawnye do nebeff przy- 
gata a nade wfyeczky hory andyelfke powyfíyfna a 
tu fye f nym raduges y weíTelys na wyeky. Tuto 
proff^ zacz chczeff. Skrzye tu radoft gefcze tebe wla- 
fczye pfíy, aby mye hrzyefneho vtyeflyty raczyla, me 
frdcze obradowaty, mye v mey profbye vflyflyetý, 
aby, yakez twoy myly fyn zadně profby nykdy ne- 
zaprzy a tye yako fwu mylu matku wzdy vflyfíy, ta- 
kez mnye racz fpomoczna byty a mye v mey profbye 
vflyfíyety. za to twe fwate mylollty proffy, aby raczyla 
na fwem mylera fynu krzyeftanfke wyerý fylne po- 

40** twryzenye obdrzieťy, fylnu nadyegy, | prawie k fobye 
myloft, czyele fkruffenye, fnazne za hrzyechy doftoy- 
nye dofty vczynyty ') a od hrziechow oftrzenye,*) abych 
fwyet potupyl, boha ze wfyeho fweho frdczie mylowal, 
tohoto fwyeta przyhody pocornye pro bt»h przyetrpyeí 
a w dobrých fkutczyech do mého fkonczenye a by- 
dlyl bezpecznye a fwych fye hrziechow pokagye a 

') Za cztyrzídciti. — ^) Za twoy. — ^) Za vczynyenye. — 
^) Za o/trzyezenye. 
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w dobrem rozumje fkonczal f twu pomoczy, kralowno 
Debefka, gefto fwym mjlym fynem w nebefkej chwale 
przebywaff wyeky wyekoma am. Gefcze tebe profly, 
matko bozye, racz profíyty fyna fweho, ihu xpa ne- 
beíkeho, aby mye raczyl vflyflyety, aby duffye wfyech 
przatel mých y gynych dobrodyeczech ') y wffyech zy- 
wyeh y mrtwych y wffyem wyernym duffyem odpo- 
czynutye wyeczne a zywjm dlabe fczeftye y zdrawye 
na tomto fwyetye day Skrzie ihu xpa, pana nalTe- 
ho am. 

C- 
(Rukopis XVn. F. 30. 1. 156' — 159^) 

PAny ma, fwata maria, wffyech dyewycz dye- 
wycze, matko fwrchny^J dobroty y mylofrdenftwye, 
Skrzye ten oítry mecz, genzto ge duffy twu prohnal 
tehdy, kdyžto ge twoy myly fyn yezuf cryftus fmrt 

156** trpku pro wlTye hrzyeffne ua krzyzy trpyel, | y fkrzye 
tu myloft, gyzto ge myel k tobye w tu hodynu, na 
krzyzy pnye, wyda tye zaloftywu matku, nad tobu 
lye nelftywye rozzaloftyw, fwatemu lanu myloftywye 
tye pornczyl : Slytuy fye a mnye, hrzyeffnemu, mylo- 
ftywu radu day, obezrzyecz to protywenftwye, nena- 
wyfí, nuzy, peczy, nemocz y wffelyke potrzyeby me. 
Myloftywycze wffyech ftraftnych, íladka vtyecho 
wffyech nuzných. Matko wffeho mylofrdenftwye y vto- 
czyfcze wffyech rozpacznych, przyemyloftywa vtye- 
ffytedlnycze a we wffyech potrzyebach wffyech fyrych 
hotowa fpomoczytedlnycze, Vílyff mu profbu a wze- 
zrzy na mu fyrobu y na me ftraftne przyebyehy, gefto 
trpym tohoto fwyeta, neb fem w rozlycznych proty- 
wnych nuzech y w fmutczyech pro me welyke hrzyechy 
zyw, newyedye k komu fye vteku, gedyne k tobye, 
ma myla zwlafczye na(dyeg)ye, k tobye przyemylo- 

157* ^^ywey I dýewyczy, geftos na wyeky bohem zwolena, 
przyeofwyeczena porodytedlnycze naffeho myleho yezu 
cryfta. A geftos fwu ílawnu fwatofty zgednala ý zpo- 
fobyla fpafenye mezy hrzyeffnymy a mezy wffemohu- 
czym bohem, Protož tebe ya, hrzyeffny, proffy, aby 
raczyla k mym fnaznym profbam íluch fweho mylo- 
frdye fklonyty Skrzye tu przyeíladku mylofť fyna 

') Za dohrodyeyczech. 
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tweho, kdyžto ge f bohem otczem y f duchem fwatym 
w gednoftagenftwy fweho fwateho bozftwye trogyczy 
zgednal y zpofobyl, aby pro naffe fpafenye wftyene- 
pym ducha fwateho poczala y poradyla.*) O przyemy- 
loftywa dyewko mana, toho, gehoztos w ffwem fwa- 
tem zywotye zawrzyena nofywffy, praweho boha a 
praweho czlowyeka, geiizto w dewyety myefyeczych 
z tweho fwateho zywota wyffed, nepohrdal w ffwem 
tyelefenfrwy nawfczyewyty naffeho neitateczneho 

J5'^b fwyeta. | Napomynagy tye, myla matko bozye, fkrzye 
tu prjsyetelTílywu hodynu, w nyezto fyn twoy myly, 
na olyweczfkey horzye kleczye, bohu otczy fye po- 
modlyl, profye, mohloly by to kterak byty, aby ka- 
lých geho krwe prolytye mynul. Napomynagy tye, 
mana matko bozye, fkrzye tweho myleho fy na we- 
lyke potupy, gefto ge trpyel twoy myly fyn, plwanye, 
zaffygky, pofmyewanye, faleffne žaloby, polyczky y 
potupenye, trvznenye, Skrzye geho troge bohu otczy 
pomodleny e, Skrzye to przyezaloftywe pogytye, kdyzs 
geho wydyela, an, na fmrt gda, trudnye krscyz ne- 
fyeffe fwaty na fobye, a tys po nem hledagycz, tru- 
chlym frdczem zaloftywye placzycz, ffla. Napomynagy 
tye, myla mana, matko bozye, fkrzye to rucho, gefto 
geft proroczfkym przyederczenym w koftky prohráno, 
Skrzye trogje geho flzy, Skrzye geho krwawy pot, 

158" Skrzye geho ftraftnu tefknoft, | Skrzye geho welyky 
ftud, jenžto myel twoy myly fyn tehdy, kdyžto geft 
obnažen byl przyed twyma oczyma a przyed tobu na 
krzyz rozpat, a tak przyede wffyemy lydmy trudný 
wyfal. Napomynagy tye, dyewko fwata, fkrzye tu kra- 
lowu hlawu, gefto geft byla pro hrzyeffne bodlywu 
korunu kornnowana, Skrzye to horzke zluczy f otcztem 
okuffenye y fkrzye geho welyku pokoru, Skrzye geho 
pokorné mluwenye y mlczyenye, Sferzye geho boleftne 
hrzyebyky y fkrzye to oftre kopye, gefto geho fwaty 
bok proklálo. Napomynagy tye fkrzye geho fwatu 
krew a wodu, gefto ge z geho fwateho boku tekla, 
Skrzye to poruczenye, kdyžto geft fwu przyedrahu 
duffv bohu otczy poruczyl. Napomynagy tye, przye- 
myla matko bozye. fkrzye tu przyezaloftywu hodynu, 
w nyeztos na geho fwatu twarz hledagycz, fwyma 

158** oczyma wydyela, ano twoy myly | fyn, welyky m hla- 
fem zawolaw, bohu otczy fwu duffy poruczyl a rzek: 

') Za porodyla. 
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ťkonauo geft; j pufiyl duffy. Napomynagy tye fkrzye 
to znameuyte fmylowanye, gefto twoy myly fyn 
f hrzyeffnym lotrem vczynyl, Skrzye geho fwaty po- 
hrzeb I fkrzye welyke zázraky, gefto gfu Tye na geho 
fkonczeny fwyety ') vkazaly, když fye ^* opona chra- 
mowa rozedrzyela, Sluncze fye zatmylo, zemye fye 
potrzaíla, rowowe fye otewrzyely, mnozy z mrtwych 
wftaly, I fkrzye tu welyku radoft, gyzto gfu fmutne 
duffye v przyedpekly gmyely tehdy, kdyžto gfu twym 
mylym fynem nawffczyeweny. Napomynagy tye, matko 
bozye, fkrzye tweho myleho fyna moczne z mrtwych 
wftanye I fkrzye ta mnoha tobye y fwatym apoftolom 
we cztyrzadczat dnech zgyewenye. Napomynagy tye 
fkrzye tweho fyna ílawne na nebefa wftupenye, kdyz- 
tozs ftala f fwatymy apoftoly, na to hledagycz, an 

159* dywinye bozftwye fweho moczy do nebes f andyel- 
fkym pýenym flawnye gde. Napomynagy tye fkrzye 
fwateho ducha, vtyeffytele, fwatym apoftolom z nebes 
feflaneho, Skrzye ten nade wffye przyehrozny fudny 
den, w nemzto twoy myly fyn przygde fudyt zywych 
y mrtwych. Napomynagy tye, przyemyloftywa dyewko 
mana, fkrzye ten przyeradoftny den, w nemzto gfy 
twym mylym fynem y fe wffy nebefku rzyffy f an- 
dyelfkym pyenym, f nebefkym wefelyra flawnye do 
nebes wznefena, nade wfíye kory andyelfke powyffena 
H tu f nym '^^ radugeff na wyeky, Skrzye tu radoft 
tebe proffy, aby mye hrzyéffneho raczyla vtyeffyty, 
a me frdcze obradowaty, mye v mey profbye vfly- 
ffyety, at by wffemohuczy boh raczyl me wffyeczky 
hrzyechy otpuítyty. Yakoz twoy myly fyn y zadně 
twe profby nykda nezawrze a tye, yakoz fwu matku 

159** ™7ltt» wzdy flyffy, takez mnye hrzyeffnemu | racz fpo- 
moczna byty a mye w mey profbye vflyffyety. A nad 
to twe fwate mylofty proffy, aby raczyla na fwem 
mylem fynu krzeftanfke wyery fylne potwrzenye ob- 
drzyety, fylnu nadyegy, prawu wyeru, myloft doko- 
nánu, czyele fKruíTenye, fnazne na hrzyechy zapla- 
kanye, fwatu zpowyed, duoftoyne za chrzyechy *) dofty 
vczynenye, ot hrzyechow pylne oftrzyezenye, abych 
fwyet potu pyl, boha fe wíTeho frdczye mylowal, to- 
hoto fwyeta przyhody pokomye pro boh przyetrpyel 
a w dobrých fkutezyech do mého fkonczyenye fby- 
dlyl, bezpecznye fwych fye hrzyechow pokagye, w do- 



') Za fwyetu. — *) Za hrzyechy. 
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brem rozamje fkonczal f twu pomoczj, kralowno ne- 
befka, geíto f fwym fyaem f mjlym w nebefkej chwale 
przyebywaíT na wyeky wyekow Ame. 

Ktozkólywyék tuto modlytbu rzy^ku za ezftyrzy- 
dczyety dny porzad, zpowyedagye fye /kn^Jenym 
frdcem, za kteruzkolywyek podobnu wyeez profyty 
bude matky bozye, bude ot nye (v)fly/'fa(n) ; a tot 
geft gyfta wyecz. 



V. 

Sermo beatí Augu(\ini de auguriis. 

Bene noftis, ň'atres cariffimi, me vobis frequen- 
cius fapplicaffe et paterna follicitadine commtmuiffe 
pariter (et conteftatum) effe, nt illas íacrilegas pa- 
ganorum confuetadines obťeruare minime deberetis: 
Ted quantum ad me multorum relacione pervenit, 
aput aliquos parnm prof(e)cit (admonioio mea). Et 
quia, íi vobis ego non dixero, et pro me et pro vobis 
nialam fum redditurus raeionem in die indicii, et vo- 
bifcnm michi erit ueceíTe eterna supplicia fuftinere: 
Ego me aput Deum abfoluo, dum iterum atque ite- 
rum ammoneo pariter et conteťtor, ut nnlius ex vobis 
caragos nel diuinos uel Ibrtilegos requirat, nec eos 
de qaalibet aut caiifa aut infírmitate interroget. Nul- 
lus íihi precantatores adhibeat; quia, quicumque fe- 
cerit hoc malum, ťtatim peribit baptíími facramentum, 
et continuo lacrilegus et paganus effíeietur: et nié 
grandi elemofina et důra et prolixa penitencia fab- 
venerit, ftatim in eternum peribit. Similiter et auguria 
ubťeruare nolite, nec in itinere poUti aliquas auiculas 
cantHutes attendite, nec ex íllarum cantu diabolicas 
diuinaciones annuncciare prefumite. Nullus ex vobis 
obíeruet, qua die de domo exeat, qua die iterum re- 
uertatur: quia omneš dies Deus fecit, ficut ícriptura 
teítatur: Et factus elit primus dies et fecundus dies 
et tercius dies, íimiliter et quartus et quintus et fextus 
et fabbatum, et illud fecit Deus omnia bona valde. 
Ilias vero non folum Íacrilegas, fed eciam ridiculofas 
fternutaciones conlidera(r)e et obťeruare nolite: fed 
quociens vobis in quacumque parte fuerit neceilitas 
properandi, íignate vos in nomine Chrirti, et íymbolam 
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uel (tracionera dominicam fideliter dicentes, fecuri de 
Dei adiutorio iter agite. Et quia quando fupradicta 
omnia facrilegia, Deo vobis infpirante, contempnere 
uel defpicere ceperítis, moleíte hoc eft accepturus dia- 
boluSf quia vos vidět de amicicia uel focietate Aia 
difcedere et facrilegia, per que vos deciplebat, con- 
tempnere, aliquas nequicias facturns vobis eft, aut 
infirmitatem aliqnam inmiffarus eft aut aliquod ani- 
mal aut per morbum aut per evagacionem eft abla- 
turus: quia ad vos probandos hoc fíeri permittit 
Deus, ut agaofcat, utrum ad ipfum fideliter venitis, 
et fi toto corde diaboli machinamenta defpicitis, et 
utrum plus valeat aput vos amor fuus, quam cuius- 
cnmque animalis amiílíio. Sed fi femel aut fecundo 
nequicias, quas diabolus inmiferit, toto animo et tota 
fíde contempferitis, ita ipfum diabolum poftea a veftra 
infeflacione Deus dignabitur repellere; ut nunquam 
poíHt vos fna calliditate decipere. Hamines enim ne- 
gligentes et faciles, languida defideria et fídem defi- 
deni babentes et ideo eciam, fi incipiant, nen diu 
47* perfeuerant in operibus Dei ; fed ubi fe de ante dictis 
facrilegiis abftinuerint, et uel vnam diaboli nequiciam 
pertulerint, ftatim^fe penitent ad Dominům conuerfos 
effe et machinamenta diaboli reliquiíTe, et iterum re- 
uertuntur ad obferuaoioneb auguriorum velut canes 
ad vomitum fuum. Vos vero, quibus Deus et fapien- 
ciam contulit et veram fidem dědit, ita toto corde cir- 
cumvenciones diaboli defpicite et fideliter vos ad 
Deum conuertite, et quecumque voluerit diabolus in- 
mittere, pacienter et fortiter toUite, ut cum beato lob 
dicere poffitis: Dominus dědit, Dominus abftulit ; íicut 
Domino placuit, ita factum eft. Similiter et cum apo- 
ftolo firmo et integ^o corde dicatis : Quis nos íeparabit 
a caritate Chriílti? Tribulacio, an perfecucio, an an- 
gnftia. an fames, an nuditas, an gladius, an pericu- 
lum? Boni enim Chriftiani uec torraentis feparantur 
a Chrifto : tepidi vero et negligentes interdum ociofis 
fabulis feparantur; etfi«uel leue dampnum pertulerint, 
continuo fcandaiizantur, et contra Deum murmurare 
prefumunt, et ad nephanda et deteftanda auguria re- 
deuut. Sed forte dicit aliquis : Quid faciemos eo, quod 
auguria ipfa et carag^ uel diuini frequenter nobis 
vera anuncciant? De hae re fcriptura nos conteftatur 
et monet dicens : Etiamfi qua vera dixerint vobis, no- 
lite credere illis, temptat enim vos dominus Deus 
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vefter, ntrum timeatis eam, an uoo. Sed iterum dicis : 
Aliquociens fí incantatores non fuerint, aut de morfu 
ferpentis, aat de alia qaalibet infírmitate prope ufque 
ad mortem mníti periclitantnr. Verum eft, fratres ca- 
riílimi, quia permittit hoc Deus diabolo, íicat iam 
fiipra dixi ad probandum Chrifdanuin: ut eum inter- 
dum per illa facrilegia aliqua remedia in illa infír- 
mirate percipere et aliqaid veram potaerínt agnofcere, 
facilius propterea diabolo credant. Sed qui totain 
chrirtianam religionem defíderat cuí^odire, oportet, 
ut hec omnia tota animi virtute contempnat, timens 
illnd, quod increpans apoftolus ait: Díes et menfes 
et tempora obferuatis; timeo, ne Hne canfa labora- 
uerim in vobis. Ecce apoftolus dicit, quod qui auguria 
obferuanerit, fine caufa doctrinam eius fafciperet: et 
ideo, quantum poteí^is, circumvenciones diaboli fu- 
gite. Et illud ante omnia fcitote, fratres, quod nec 
vos ipfos, nec eos, qui ad vos pertinent, nec animalia 
veílra, nec reliquam fubfbanciam uei in paruis rébus 
diabolus potedt ledere, niíi quantum a Deo poteíla- 
tem acceperit, quoniam nec fancti lob facultatem 
aufus fuit fubuertere, niíi Domino permittente. Et fícut 
47^ íQ evangelio legimus, quando ab hominibus expulfí 
funt demones, rogauerunt, ut vel in porcos | ire per- 
mitterentur, et íi in porcos non funt auíi intrare de- 
mones, niíi a Deo permiílfionem acciperent, quis ita 
erit iníidelis, ut eos bonos Chriftianos credat aliquid 
poffe ledere, niíi Deus propria difpenfacione permit- 
teret? Permittit hoc autem Deus ex caufis duabus: 
ut aut nos probet, íi boni íimus, aut corrigat, fí pec- 
catores. Sed qui pacienter difpenfacionem Domini to- 
lerauerit, et, íicut iam dixi, quando aliquid perdiderit, 
dixerit: Domiaus dědit, Dominus abftulit, íicut Do- 
mino placuit, ita factum eft; fit nomen Domini bene- 
dictum: pro iťta Deo placita paciencia aut coronam 
accipit, íi iuftus eft, aut indulgenciam, íi peccator. 
Et hoc attendite, fratres, quia cum omnem fubftan- 
ciam diabolus euertiffet beati lob, non dixit lob: Do- 
minus dědit, diabolus abftulit, fed: Dominus dědit, 
Dominus abíYulit. Vir enim fanctus noluit iftam glo- 
riam diabolo dare, ut aliquid potuiíTet tollere, quod 
Dominus non permiíilTet auferre. Cum ergo nec fílios, 
nec pueros nec camelos nec aíinos nec ones beati lob, 
antequam Dominus permitteret, diabolus ledere po- 
tuiíTet: quare credimus, quod Chrirtianis amplius aliqaid 
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faciat, quam quod deifíco ac fecreto iudicio fuo diuina 
potencia permiferit. Et ideo certiflime credentes, quod 
nichil poffumas perdere, nifí quantum nobis Deus per- 
mittit auferri : toto corde noítro ad illius mifericordiam 
eamus, et facrílegas obferuaciones fídeliter relinqnen- 
tes, de illius adiutorio femper prefumamus. Nam qui 
predictis malis,id eft caragis et diuinis, (h)arurpicibus 
uel philacteríifl, et aliis quibuílibet augnriis crediderít, 
etfi ieiunet, etfi oret, etíi iugíter ad ecclefiam currat, etíi 
largas elemofinas faciat, etfi corpnrculum fuuni in omni 
affliccione crneiauerit, nichil ei proderit, quamdiu illa 
facrilegia non relinquerit: quia impia illa facrilegii 
obferuacio, ifta omnia bona obrnit et euertit. Et qui 
cum his malis eciam aliqua (opera) bona exercere vo- 
luerint, eis prodeffe nichil poíTunt: quia veram eft, 
quod dixit apoftolus : Modicum fermentum totam maf- 
fam corriímpit. Et illud : Non poteftis calicem Domini 
bibere et calicem demoniorum. (Non poteftis menfe 
Domini participes effe, et menfe demoniorum;) et Do- 
minus in evangelio : Nemo poteft duobus dominis fer- 
uire. Pro qua re nec ad arbores debent Chriftiani 
vota reddere, nec ad fontem orare, fi fe volunt per 
Dei graciam de eterno supplicio liberari. Et ideo qui- 
cumque in agro fuo aut in villa aut iuxta villam ali- 
quas arbores aut aras uel quelibet vana habuerit, 
vbi miferi homines folent aliqua vota reddere ; íi eas 
non deftruxerit at^ue fucciderit, in illis facrilegiis, 
que ibi facta fuerint, fine dubio particeps erit. Nam 
et illud quale eft, quod quando arbores ille, vbi vota 
redduntur, ceciderint, nemo ex illis arboribus lignum 
48* ^^ focum affert? | Et videte miferiam uel ftulticiam 
generis humani: arbori (autem) mortue honorem 
impendunt, et Dei viuentis precepta cont^mpnunt; 
ramos arboris non funt auíi mittere in focum, et fe 
ipfos per facrilegium precipitant in infernum. Et ideo^ 
qui hoc malum hucufque non obferuat, gaudeat, et 
Ďeo gracias agat, et fídeliter ip bonis operibus per- 
feuerare contendat. Qui vero in iftis diabolicis rébus 
hucufque captiuandum fe tradidit diabolo, toto corde 
penitenciam agat et illa facrilegia fupradicta cum 
omni horrore fugiat et contempnat: ut illi Deus et 
indiilgenciam dignetur dare et ad eternam beatitudi- 
neni ob gloriara nominis fui faciat pervenire. Et quia 
eciam et hoc pervenit ad me, quod aliqui aut per 
iimpli citátem aut per ignoranciam aut čerte, quod 
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plus cr«den4ain eft, per gaUm de ilHs facrilegiis 
(uel facrificiis) uel facríleg^) cibo, que^adbnc fecan- 
dum paganorum confaetadinem 'fícmt, mandacare nec 
timeant nec enibefcanť: 'oonteftor vos eo^am Deo et 
angelis 'eius ac dennnccio, ot nec ad illa diabolica 
convinia, que aut ad phannm fóntefque aut (ad) ali- 
quas arbores fiant, yeniatis.- Et fí aHqaid vobis inde 
tranfmidhm - faerit, tamqnam fí ipfam diabolnm vi- 
deatís, perhoiTefcite et refpuite, et ita repndiate, ut 
nec in domům veíltram permittatis de iilo facrilego 
conviuio aliquid exhiberi: propter ilhid apoftoli, qaod 
iam dictum eft:. Non poteftia calicem Domini bibere 
et calicem démoni orum, neqne menfe Domini parti- 
cipare et menfe demoniorum. Et qaia Tolent aliqui 
dicere: Ego me fígno et fíc mandnco; nullus hoc fa- 
cere prefnmat, qnia fíc efť, qui fe fignat et aliquid 
de facrilego eibo mandueat, qnomodo (qui) fé fígnat 
in ore et gladinm fíbi in peet-us mittít: qnia quo- 
módo gladio corpus oeciditur, ita de illo cibo facri- 
lego aníma oeciditur. Sed credimos de Domini miferi- 
cordia, qnia vobis agere, que fancta funt, infpirare 
dignabitur; ut nunquam vobis nec in auguriis nec in 
aliis, que fnpra dieta funt, facrilegis obferuacionibus 
uel diuinacionibus diaboli nequicia poífít surripere: 
fed totam fpem veftram in Deo ponatis, (quatenus) 
ut nunquam ad illa nephauda malá, que fuperius 
comprehenfa funt, redeatis: preftante Domino noftro 
Ihefu Chrifto, cui eft honor et impérium in fecula fe- 
culorum Amen. 



VI. 

Visio sanctae Brígittae. 

Vifio, quam hábuit domina Brigida in Bethleem, 

1 75* w^* virgo \ Maria oftendit ei totum modům fui partus^ 

gl 1 qualiter ipfa peperit gloriofum filium fuum, licut 

ipfa virgo promiferat eidem domine Brigide in Róma, 

antequam iret ad Bethleem per XV, annos, ut patet 

in primo capitulo iftius vltimi librL Capitulum XXI. 

Dum eťťem ad prefepe Domini in Bethleem, vidi 
quaudam virginem pregnantem pulcherrimam valde, 
indiitam albo mantello et fubtili tunica, per quam ab 
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extra eius * uames vir^neas olare cernebam, cuius 
vterus plenas et maltám tnmidiis erat, quia iam pa- 
rata erat ad paviendum. Cum qua fenex quidam ho- 
nertiíllmus erat, et fecura habebant ambo vnam bo- 
nem et afinám. Qui cum intraflent -fpelaneam, fenex 
ille ligatis bone et afino ad prefepe exiuit extra et 
portauit ad virginem candelam accenfam fixitque eam 
in mnro et exiuit extra, ne partui perfonaliter inter- 
effet. Virgo igitnr illa, tunc difcalciauit calciamenta 
pednm fuoram et difcooperuit mantellnm album, quo 
operiebatur, amonitque velnm a capite fno, et iuxta 
fe repofnit ea, remanens in fola tunica, capillis pul- 
cherrtmis quaíi de auro extenfis fuper ícapulas. Que 
tunc duos panuicnlos lineos et duos laneos mundiHi- 
mo8 et fubtiles extraxit, quos fecum portabat ad inuol- 
uendnm nafcitnmm infantem, et duos alios parnulos 
lineos «d cooperiendum et llgandnm capnt illins. Ipfos- 

175* ^"^ I po^u^^ inxta fe, ut 'eis Yter-etnr terapore debito. 
I n Oumque hec omnia fic parata eíTent, tuno virgo ge- 
nuflexa eít cum magna- renerencia, ponens fe ad ora- 
cionem, et dorfum verfus prefepe tenebat, faciem uero 
ad celum (e)leuatam, verfus orientem. Érectis igitur 
maiiibus et oculis in celum intentis, ftabat, quafi in 
extafi contemplacionis fufpenfa, inebriata diuina dul- 
cedine. Et ea fic in oracione ftante, vidi tunc ego 
mouere iacentem in ntero eius, et illico in momento 
et ictu oculi peperit fílinm, a quo tanta lux ineíFa- 
bilis et fplendor exibat, quod fol non eíTet ei compa- 
rabilis, nec candela illa, quam pofuerat fenex, quo- 
quomodo lumen reddebat, quia fplendor ille diuinitus 
fplendorem materiálem candele totaliter annichila- 
uerat et fubitaneus et momentaneus erat ille modus 
pariendi, quod ego non poteram advertere, nec difcer- 
nere, quomodo uel in quo membro pariebat. Verum- 
tanien ftatim vidí illum gloriofum infantem, iacentem 
in terra nudum, nitidlílimum, cuius carnes mundiffime 
erant ab omni forde et inmuudicia. Vidi eciam pel- 
lem fecundinam, iacentem prope eum involutam et 
valde nitidam. Audiui eciam tunc cantus angelorum 
mirabilis fuauitatis et magne dulcedinis, et ftatim 
venter virginis, qui ante partům tumidiííimus erat, 
retraxit fe et videbatur tunc corpus eius mirabilis 

175** pulchritudiuis et delicatum. Cum igitur | virg^ fenfit 

1 ^ fe iam peperiífe, ftatim inclinato capite et iunctis 

manibus cum magna honeftate et reuerencia adorauit 
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pneram et dixit illi: Bene veneriS) Deus meus, do- 
minus meas et fílius meus, et tunc puer plorans et 
qQHÍi tremens prn frigore et duricia pauimenti, vbi 
iacebatf uoluebat íe paululom et extendebat niembra, 
querens invenire refrigeriam et matris fauorem, quem 
tunc mater fafcepit in manibus et íltrinxit eum ad 
pectus funm et cum maxilla et pectore calefaciebat 
eum cum magna leticia, et tenera compaíKione ma- 
terna. Que tunc fedens in terra, pofuit fílium in gre- 
mio et recepit cam digitis fubtiliter ymbilicum eius, 
qai ftatim abfcifas eft, nec inde aliquis liuor ant 
fanguis exiuit, et ftatim čepit eum diligenter inuoi- 
uere: Prímo in panniculia liueis et poťtea in laneis, 
et ftríngens corpufcalam, tibias et břacbia eius cum 
fafcia, que futa erat in quatuor partes fuperioris pan- 
niculi linei. Poítea uero inuoluit iigando in capite 
pueri illos duos panniculos lineos, quos ad hoc pa- 
ratos habebat His igitur completis intrauit fenex et 
profterneus fe in terram genibus flexis, adorando eum 
plorabat pre gaudio. Nec tamen in partu virgo ilia 
inroutabatur colore uel infirmitate nec in ea defecit 
fortitudo aliqua corporalis, fícut in aliis mulieribus 
parieutibus fíeri folet, niíi quod veuter eius tumidus 

175' retraxit | fe ad priorem ftatum, in quo erat, antequam 

si. 2. puerum conciperet. 



Seznam a vfiilail méně známfch a nél[ter|cli zajímavějších slov. 

(Slova podáváme v transskripci a to při básních dle veršů, 
při článcích dle stran a řádků vydáni našeho. Užito při tom 
zkratku následujících: AI. zz Alanus v^SU. zz Sedmera ra- 
dosť p. Marie ; S. z= O smrtedlnosti ; NM. zz Nanebevzetí 
p. Marie ; SB, zz. O sedmimezcietma blázniech ; PS. zz O pěti 
studniciech; An. zz Anselmus; K, zn Kato; VM. zz Vzý- 
vání p. Marie ; HM. m Hvězda mořská ; MM, =i Modlitba 
k p. Marii ; Vzd. zz Vzdechnutí k p. Marii : B. =i Píseň 
b sv. Dorotě ; F. I. a II. zz Vokabulář latinsko - český I. a II. ; 
Aag. zz Kázaní sv. Augustina proti hádání ; M.ziz O ma- 
stech ; B. zz Brigitta.) 



ande, andeť, an, anť, když AI. 

42 ; SE. 851 ; S. 58, 178. 
as, aspoň AI. 25, 122; — 

asponě Aug. 327 ř. 11. 
azda, aspoň, saltem An. 673. 
aže, až S. 176. 
báseň, smyšlenka, klevetv, 

fabula K. I. 12; Aug. 325 

ř. 27. ^ 
báti, žvatlati, povídati K. I. 

15. 
běs, čert, ďábel SR. 695. 
beseda, kvas. úcta S. 103. 
blekotný, žvavý, klevetavý, 

verbosus K. I. 10. 
bhket. blýsket, bleskot, blý- 
skání, světlo AI. 555; Sli. 

hf36; NM. 211. 
bradáč, vousáč, mnich S. 224 
braK brh, stoh, acervus V. II. 

253. 



bratran, strýcův syn, fratru- 

elis V. II. 3 . 
bHdký, trpký. Odporný acer- 

bus MM. 295 ř. 28. 

brněti, brnčeti, trnouti Slt. 
261. 

brojiti sě, rojiti, hemžiti se, 
semotam běhati, sbíhati se, 
eoncurrere An. 888, 659. 

broný, bělavý 1 1. j. kůň), be- 
louš AI 413. 

brsniel, brslen, fusale V. II. 

168. 
byt, podstata, substantia AI. 

176. 
celistivý, celící, hojící M. 

333 ř. 1, 7. 
cibob, cibek, ulpa V. I. 96. 

cákati, čekati NM. 95; An. 
698; Vzd 13. 

25 
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Čaronos. jenž nosí čteni 

8 křížky a tím čaruje Aug. 

331 ř. 27. 
Časnýy zralý, dospělý, zku- 

Sený, peritus AL 1. 
celeserij čelisť peci, prsk, 

furnus V. I. 29). 
česťy čiesť, cásť, díl AJ. 914.. 

ěile^ v čile, čerstvě, rychle 

Ál. 948; K, III. 14 
čisteCj cín, stannum AI. 763. 

čistova niti, cista nití, do 
cista nahý An. 522: fwle- 
czecbu gyey czy/tmca ný- 
ty, nudaverunt eum tota- 
liter vestibus suis. 

ctvrtýmezcietmý. dvacátý 

^ čtvrtý SB. 152. 

ctvrtýnáste, čtrnácte SB. 99. 

dci, dcera AI 1154, 1201, 
1297; SE. 642; F. I. 216. 

dědina, dědictví, dědičný sta- 
tek, fundus NM. 189 ; An. 
559; K 26, II. úvod, III 
9, IV. 2; V. 11. 229. 

dek, deka,' pokrývka na ko- 
ně, falera V. II. 249. 

desátýnáste, dvacáté SB. 125 

dětel, jetel, tyma V. I. 50. 

děvojsivicy děvstvi, panenství 
SB. 118, 224:', — děvojstvo 
PS. 74 

děvosnub, snoubce, procus 
F. I. 244 

dle klade se přívěsmo: co 
dle S. 62; nas dle MM. 
295 ř. 17. 

dnek, denek, diecula K. 1. 33. 

doba, co vhod jest. Čas pří- 
znivý, opportunitas SB. 
92, 191 ; - stav, osud PS. 
49. 

dobrodéjce, dobrodinec MM. 
299 ř. 9. 



ďoéaA;afť, dočkati AI. 991; 

i^TM. 203, 256, 305, 424, 

517. 
doch, došek glossus V. II. 

263. 
donidš, dokud, dokavadž, do- 

nec An. 331 ; K. 27, 1. 18 ; -^ 

donié AI 2; S. 67; SB. 

156; Jř. 7; -- donizť SB. 

662; — (řoíío»ťi(ři 5iř. 134, 

797 
dospievati, dokonávati AI. 

345. 
doédati, dočkati iSl?. 150, 255. 

dřevný, dřívější, předešlý M. 

334 ř 1, 8. 
druhýmezcietmý. dvacátý 

druhý SB. 139. 
druhýnástý, dvanáctý SB. 80. 
družec, áruhj přítel, bližní 

NM.246;SB.(^S;An.lSQ. 
dubec, dubový kyj, klacek 

SB. 103. 
dušice, duse Vzd. 53. 
dvořák, dvořan S. 235. 

hadíti, haněti, tupiti, culpare 

K. I. 30, IV. 32. 
hladati, hleděti, hledati AI. 

482, 571; NM. 176, 530. 

hladihlavý, pochlebný K. 
III. 4. 

hlaholek, řeč 51ř. ^548. 

Uložený, trnový, spineus -Milí. 
295 ř. 27. 

hluk, zastup, hromada lidí 
NM. 223, 411. 

hospoda, pán An. 374; — ho- 
spodyně, pani SB. 650, 703. 

holohumno, mlat, granarium 

F. n. 252. 
hosti, ženský hosť AI, 952 ; 

K. in. 5. 

hostík, nevítaný host K. III. 
19. 
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hřiebsti, pohřbíti, pochovati 

An. 385 
hubenstvie, bida, nouze K. 

IV. 43; MM. 294 ř. 2. 
hubeíiý, ubohý, bídný An, 

285 ; MM. 293 ř. 18. 

ehovatí sě, varovati, vystří- 
hati se SB. 290; S. 135; 
. K, 6, 35: II 13, IV. 7. 

chřťilekf chrustaéka, ohry- 
zek, cartilago V. I. 127. 

ínhed, ihned SR. 65, 95, 346, 
809, 834, 844; iVM. 65, 138, 
. 223, 324, 419, 420, 473; 
SB. 38, 157; An. 27, 82, 
142, 323, 393, 394, 406, 
472, 629; Aug. 32S ř, 16, 
17,20; 325 ř. 10; 326 ř. 1. 

jamž, kamž NM 499; — 
jamšto, kamžto MM. 296 
ř. 24 

jáz, mAl. 465, 573, 620 atd, 
siÚ.;^jázť NM. 528. 

jedeniCy jiá\o -án. 497. 

jedné, jen, leč, nisi Aug. 323 
ř. 18; 327 ř. 6, 9, 13, 17; 
328 Ť.U;— jednu, AÍl, 
746, 1107; SB. 127, 825; 
5. 115, 191, 248; JV3f. 362, 
370, 372;JPiS. 96; ^n. 175, 
498, 639; K 32, m. 10;- 
jednoť S. 8. 

jednice. Jednota, An. 184 : 
Sřzekrie fye wíTyczkny 
gyednyczy (zz svorně) ; An. 
319: Wiřychny zwolachu 
gyednyczy (iznednohlasn.). 

jeliž, až, leda, leč SB. 103. 

jistba, kamenný pilíř, pilum 

V. I. 29. 

jmi, jméno : jméně, zejména 
A121Í;— vejme AI. 17d'^ 
An. 34; 

kačeřec, kadeř, cesaries V. 1. 
70, 



kak, jak NM. 113, 142; PS. 
38; — kakž NM. 431; - 
kakžť, AI 92; Kin. 22; — 
kako, jako SH. 79; PB. 
49 ; An. 285, 372 554 : - 
kakož, An. 373; — kákaz- 
koU, jakožkpli S. 109 ; — 
kaky, jaký ŇM. 225 ; An. 
31. 

kalštein, vápenec, jřalřftein, 
galarides M. 333 ř. 21. 

kamo, kam An. 16 /, 483 ; — 

kamožli, kamžli An. 697. 
kázánie, přikázání AI. 894. 
kázati, kárati, trestati SB. 

97; 4». 41; -ff-in. 13; - 

kázati sě, káti se, příklad 

si bráti S. 261. 
kázň, trest An. 411; — M- 

zeň MM 298 ř 25. 
kehd^, kdy 5. 174. 
kláme, bodáni, kolba K. II. 

úvod. 
klepaneCy ušní laloček, úško, 

ansica V. 1. 98. 

AZi^e, jemně, způsobile, con- 

grue K. úvod 
kniení, žena knížete, kněžna 

/Sf. 113 
A:oA;o^, kohout An. 225, 229. 

konvrš, bratr laik, frater /S. 

224. 
krásnice, krásná ženština, 

krasavice AI. 257. 
křídlo, nástroj hudební, cy- 

thera AI 389. 
kršňavý, levák aequimanus 

vel ambidexter V. 1. 186. 
krupnéy hrubě -áZ. 1374. 
krupý, neobratný, hrubý, ru- 

dis K. úvod a doslov, 
fcwra, slepice S. 227. 

ladný, hezký, útlý, mírný 
An. 529. 
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lakomstvo, chtivost jídla, ob- 
žerství iSJÍ. 817; Jř. U. 19. 

Ukovati, léčiti zažehnáváním 
Áug. 331 ř. 24. 

lékovnik, lekovaé, léčitel za- 
žehnáváním, praecantator 
Aug.S^Q ř. 11; 328 ř. 20; 
331 ř. 24. 

lény, líný, lenivý K. III. 5; 
Aug. 325 ř 5 ; — léné, líně, 
negligenter K. IV. 27. 

ludba, loiizeni, úklad SE. 

526. 
lupina, Šupina, sqiiama F. I. 

305. 
máj m., strom májový NM. 

205. 
malitkýy maličký SR. 357. 
manželstvo^ manželstvo PS. 

31, 74; K. m. 12. 
matras, žíněnka S. 170. 

mehnúti, mihnouti, pohnouti 

NM. 443. 
íněhoděk, měj ho v děk, nuže 

AI. 367. 
mech, pytel S. 205. 
mezený, prst mezi malíkem 

a prostředním, digitus anu- 

laris V. I. 122. 
milost, láska, caritas J^ř. 46, 

52, 98;/SJ5. 165, 166;KI. 

35, II. úvod atd. 
mimochodník, klusák, zelter, 

ambulator V. 11. 79. 

močidlo. bařina, kahižina, pa- 

lus V. I. 25. 
možděn, chomoutek volský, 

crumphus V. II. 242. 
mrknouti, mrkati, smrknouti, 

smrkati SR. 799 ; An. 580 : 

bylo mrA;/o,tenebraefactae 

šunt. 
mrzeti, oškliviti se, proti- 

uiyslným býti S. 163. 



mútiti, kaliti, rmoutiti SR. 

402 ; MM. 293 ř. 16. 
muzice, mužatka, virago V. I. 

196. 
mužstvie, zmužilosť, srdna- 

tosť K. IV. 12, 43. 
myška, sval ramenní, bra- 

chium V. I. 105. 
mženi oka, okamžení NM. 

63; An. 139. 
naběženíe, náběh Aug. 325 

ř. 2 a 12. 
nach, Červec, purpur SR. 

677 ; D. 107 ; — nasec SR. 

677. 
náchlebný, domácí, na chle- 
bě, proprius K IV. 44. 
naliť, rychle, náhle AI. AI, 

1048; iS. 20, 100 ; ^». 274. 
náložék, masitosť, pulpa F. I. 

362. 
náprava, léno, manství, feo- 

dus F. II. 228. 
nápravnik, man, feodalis Ý. 

I. 348. 

napsati, namalovati AI. 

263 ; napsánie, malováni 

AI 267. 
naraditi, poraditi, namluviti 

An. 385. 
národ, rod, pokolení, genus 

An. 364, 677. 
navazač, hádač z útrob zví- 
řecích, ariolus Aug. 331 

ř. 27 
nc6o7i, nebohý NM. 403. 
nebožička, nebohá 5i2. 442. 
nébožtik, nebohý, chuďas AI. 

1179. 
nejistosť, nejistota K. I. 33; 

II. 4. 

nehaditi, nehaněti, netupiti 

K. IV. 25. 
nehladati, nedbáti S. 46 ; — 

nehledati, S. 200. 
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nekázati, netrestati SB. 102. 

nelap, nenadarmo SB. 100. 

nematný, řádný, bezúhonný 
K IV. 12. 

nemožení, nemoc, churavosť 
K, III. 5. 

neodpověděti, neodřici, ne- 
odmítnouti, negnre VM. 
93; MM, 298 ř. 5. 

nepodobný, neslušný, neho- 
dný K. úvod; I. 9, 12. 

neponiknouti, nezaniknouti 
SR. 344. 

nepýchati, nebýti pyšným 
SB. 143. 

neroditi, nechtiti AI. 292; 
SR. 328, 522; S. 19, 44 
atd. atd. 

nerodstvo, nesvornost, vzdor 
a nevole AI. 271. 

nesměra, nemírnosť, AI. 114, 
1109; K, 30. 

netáhnuti, NM. 408: Netá- 
hne ho pozehnaty (=: sotva 
ho požehnal). 

něterý, některý An. 38; -ff I. 
23. 

netruditi sě, neobtěžovati se, 
nenamáhari se AI. 1028. 

netúlati, po ěem nejíti, ne- 
snažit! se, absumere K. I. 
24; III. 21. 

neuméniti, neumenŠiti An. 62. 

neekázati, neřici An. 42. 

nežiti, neužívati K. 1. 33; 
m 9. 

nice, tváři dolů, prone, cer- 
nne AI 1096. 

niče, nic AI. 19; An. 417; 
K. 4. 

nikame, nikam AI. 942 ; SR, 
389. 

nikto, nikdo: nykoheho K. I. 
11 ; IV. 28; nykomemu K, 
1. 4, 12. 



noře, hlubina, propast SR. 

100. 
noznice, pochva, vagina An. 

132. 
nrav, mrav 5B. 141, 143, 150, 

151; -ff. úvod; I. 7; 111. 2; 

IV. úvod, 41 ; VM. 53. 
nuziii, trápiti K I. 33- 
obak, však, jednak, přece 

AI 1196; An 133, 312, 

692 ; - obaky SR 130. 
obec, obecný lid An. 425, 447. 
obešly, obezřelý, providus 

K. IV. 3, 25. 
obida, pohanění, urážka An. 

216. 
obiiiúti, obvinouti, involvere 

SR. 394; B, 336 ř. 2, 4; 

337 ř. 16. 
oblasnosť, okrslek,provincia. 

sr. ruské o6;iacTb AI. 690. 
oblášce, obzvláště AI 1469 
obláštnosť (uoblaíTtnoft) ob- 

zvláštnosť AI. 1468 
oblud, omyl, klam S 165. 
obraziti, zachvátiti, AI. 1065. 
obručiti, zaručiti, upevniti 

SR. 495. 
obtiežený, těhotný, praegnans 

B. 335. ř. 6. 
obyčej žen. r.: Zydowfkeho 

zákona obyczyey byla An. 

613. 
obyknúti, obvyknouti PS. 

137. 
ocepek, ošiti u cepn, cappa 

V. II. 257. 

odčiniti, napraviti K, IV. 39. 

odiva. odiv, divadlo S. 290. 

odpad, západ ^2. 623 

odpoviedati, nepřátelství vy- 
povídati, odmítati An 452, 
455; JTfilf. 298 ř. 5;-od- 
pověděti sě, odříci se NM. 
353. 
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odpušěenie, dovoleni, pro- 
puštěni SR 520 ; Aug. 327 
ř. 14. 

odstúpiti, opustiti koho, od- 
padnouti od koho, dere- 
linquere SR. 525 ; J.n. 584. 

odtušenie^ odpověď SR, 521. 

okenný, ohnivý SR, 549. 

ohyzda, mrzkosf, ohavnosť 
An. 287. 

oj nice, oj, temo AI. 345, 364. 

okoěivý, očitý K. III. 24. 

okrásniti, okrášliti AI. 365. 

opoka, opuka, skála, petra 
V. I. 41. 

opsovati, zacházeti jako se 
psem, týrati An. 274. 

orák, oráč K, II. úvod. 

oruží, zbraň An 107. 

osidlenie, úklad, zapleteni 
K. III. 20. 

osidlo, provaz K. IV. 38. 

osmýnáste, osmnácte SB. 114. 

osobenstvie, vlastnost osobná 
K. IV. 10. 

osobné, zvláště K. úvod. 

Oisek (od slovesa : ssáti), pod- 
svinče, suculus F. II. 94. 

ostati čeho, opustiti, nechati 
S, 159, 282: K. I. 30, IV. 
48. 

ostaviti se, uváznouti K. 1. 12. 

osuti, osypati AI. 502. 

otrapa, trýzeň, omráčení 
NM. 283. 

ostřied, postříti, pokryti An. 
476. 

otvořený, otevřený An. 664. 

otvořiti, otevříti, odkryti AI. 
393, 1116; SR. 662, 712. 
atd. 

ova, ejhle, ecce^Z. 74, 1269; 
SR. 91, 626. 

padlo, nástroj, na kterém mu- 
čeného rozpínali D. 45. 



pakosť, protivnosf, Škoda, 
zlé SR. 802. 

pastelin, střevo zadní, ko- 
nečník, lien V. I. 173. 

patro, hřada, bidélce, na 
němž sedá drůbež An. 225. 

pátýmezcietmý, dvacátý pátý 

SB. 154. 
pátýnastý, patnác^ SB. 102. 
péěiti, pečovati JK. III. 14. 
pěs, pěšky SR. 235. 
plývati, plouti An. 627; K. 

II. 2. 
po, pro, acc. : AI 31, 40, 126, 

303; SR. 705. 
pocákati, počkati, dočkati 

An 486. 
podkolenie, pokolenie /SiŽ. 

542. 
podletí. Čas roku ^/. 401. 

podobný, slušný, vhodný An. 

14l, 149; MM. 295 ř. 8. 
podoojik, koneček nosu, pi- 

rulla V. I 95. 
podstolé, náměstek stolníka, 

ciremonion V. 1. 351. 
pohádka, hádka NM. 225. 

pohřeb, pohřbení, hrob SR. 
401 ; NM. 505, 

pohřiesti, pohrbiti, pochovati, 
sepelire NM. 194; J.n. 
675 ; — pohřebenie, pohřbe- 
ni MM. 296 ř. 20. 

pochvíle, prázden, chvíle, kdy 
otium SR. 674. 

pokusiti, zpytovati K. I. 27. 

Polás, v Poíás (zastaralý lo- 
kal), v Polště S. 149. 

poňadž, poněvadž SR. 132 ; — 

ponovadž K I. 1, 19, 33; 

Aug 326 ř. 4; 327 ř. 12; 

328 ř. 7. 
pon'ž, pokudž, jestli K. III. 

17. 
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porta (?) nošení (portare), tí- 
ha SR. 110: Sluchem gyeft 
byla poczala, - Czj£tuportu 
dokonala. 

poselnice, služka, ostíaria J.n. 
221. 

posobenství, působení K. úv. 

postat, podstata K. III. úvod. 
postavník, svíce i\^ifef. 273. 
pošijek, udeření po šíji, co- 

laphus Án. 209. 
potčený, nastrčený, přidělaný 

AI 1473. 
povérek, tyč, na které dčber 

nosí, v Táborsku povéren, 

ostorium V. I. 321. 

povlačka, povlak, záchvat, 
affectus Án. 174: A kteraz 
muoz byty zalofty wyecz- 
fye powlaczka. 

pavslun, po světle AI 805. 

poždati, počkati NM. 425. 
poziéiti, půjčiti, uděliti MM. 

297 ř. 16. 
pracevání, pracování AI. 425. 
pracný, nemocný SB. 811. 
preč, pryč NM. 308. 
přehověti. přehlédnouti, pře- 

trpěti Jř. I. 37 ; II 10; IV. 

41. 
překy na přek, na přič, na 

vzdory S. 252. 

přeptista, dopuštění, nehoda 
MM. 298 ř. 28. 

přepustiti, dovoliti, dopustiti 
AI. 267. 

pfezlatiti, nad zlato vychva- 
lovati AI. 173 

přezmilelý, přemilý SR 646, 
760. 

přežádný, přežádoucí SR. 
440, Í45. 

přikodluciti. připojiti, při- 
poutati MM 297 ř. 16. 



přimknuti, přisunou ti, při- 
blížiti NM. 63. 

připuditi, přinutiti, pohnati 
K. II. 14. 

přirozenie, příroda AI. 4; 
K. I. 21 ; — vlastnost po- 
vaha AI. 787, 844; K. 11. 
9 ; IV. 2, 41 ; - rod S. 10. 

příti, zapírati NM. 442. 

proděvčená, zasnoubená, nu- 
pta V. I. 250. 

proknýy každý K, I. 19. 

pronositi. zraditi SB. 165, 
166. 

propluvnúti, proplynouti, 
protéci MM. 296 ř. 22. 

prosúti, vyřítiti se An. 198. 

proraditi, zraditi, verrathen 
An. 119, 3G8. 

prostran, prostranství, pro- 
stor AI. 1042; An. 192. 

prostúpiti, projíti, pertrans- 
ire MM. 293 ř. 4. 

prsosiny, náprsně řemeny na 
koni, anténa V. II. 88. 

prvýmezcietmý, dvacátý prvý 
SB 131. 

psán, vyobcovaný, psanec, 
proscriptus AI 1104: Ze 
fmy we wffyech wlaftech 
pfany. 

psáti, malovati AI. 156, 334. 

ptákohádáni, hádání z pta- 
čího letu neb zpěvu Aug. 
323 ř. 20 a 21 ; -- ptáko- 
praveni Aug. 331 ř. 8. 

pu^ka, schránka, pyxis M. 
333, ř. 5 ; 334 ř. 15. 

pút, poutce, sinciput V. 1. 67. 

puzeni, nátisk, tíseň, perse- 
cutio Aug. 325 ř. 23. 

pýchánie, pýcha AI. 935. 

pýchati, pyšným býti AI. 
281. 

pýchosť, pýcha S. 45, 49, 55. 
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radný, radu dávající, roz- 
šafný, moudrý K, II. 9 

rataj, rolník, colonus V. II. 
230. 

řečnice, přímí uvnice VM. 140. 

rcfáft, jeřáb, stěžeň K. IV. 33. 

roba, služebnice SB. 91. 

rohofné, pracně K. I. 33, 39. 

rodič, příbuzný 3ÍM. 293 ř. 

8 a 9'; Icrzyioy rodyczy, 

agnáti V. I. 239. 
rok, čas, lhůta SE. 456, 845; 

S 117, 175; An. 138. 

rota, zástup, shromážděni AI. 
59, 1083 : Gyeft w gyedno- 
tye trogye rota ; NM. 231 : 
Any cznyeyíTys w nafíye 
rotye; K. II. 22: Porucz 
lekarzy tu rotu (= sběř). 

rozploda, rozplod, rozplození 

Sfí. 651. 
rozpránie, vůle, volnosf, zvůle 

K. IV. 10. 
rozsíHi sé, rozsypati se, roz- 
líti se, rozložiti se AI. 162, 

501. 
rozumenstvi, rozumnost J.Z. 2. 
rozumice, rozumná žena A2. 

1097. 
rozvlak, rozvláčení, prodlení, 

obmeškání AI. 815. 
rubeJc, závoj, rouška, vela- 

nien An. 528. 
ručest, rychlost" AI. 428, 454. 

ručí, rychlý AI. 412, 436; — 
ruče, rychle AI 370, 374, 
3S2, 452; NM. 293. 

rúcha, plátěný šat SR. 394. 

riišice, malý šat plátěnný, 
velům B 335 ř. 20. 

rúška, plátěnný šat M. 333 
ř. 4. 

rúti, rváti, trhati NM. 277. 

rýl, ryč, fossorium T". I. 264. 



sadati, svrběti, boleti, dolare 

An. 66, 67. 
sbožie, jmění, bohatství S. 

168, 286 ; NM, 187 atd. atd. 
sědánie, souboj K. IL 11. 
sedě, hicce, zde, tu teď: Sed, 

kazyz gym o myloíty NM. 

416; SlyUdobraye, pylate, 

/'edye An 352; Pylat fye 

podywyw /'edye An 361; 

Pylat /edye, to weczye An, 

386; wywed gyey przyed 

obczy fyedye An. 425. 
sěn. ten AI. 1313 ; NM. 423 ; 

K. IV. úvod. 
sedmýnaste, sedmnácte SB. 

108. 
sjednanie, manželství, coniu- 

gium F. n. 10. 
skoro, v skoře, brzo, rychle 

AI. 28; 5iř. 306, 332. 
skřenienice, křemen, silex F. 

I. 44. 
slíbiti, líbiti -Siř. 38. 
smiera, pravá míra v něčem 

K. 23. 
smúcenie, smutek, zármutek 

MM. 295 ř. 19. 
smiříiíi, smucovati, polekati, 

zarmoutiti, pobouřiti, com- 

movere^Z 649, 1174; SR. 

312; An. 391; K. I. 23; 

III. 14; — smútiti sě, smu- 
covati se AI. 1236 ; An. 78, 

469. 
snašenstvi, snažnost An. 48. 
sníti, sejíti, zahynouti NM. 

32, 68, 128, 479, 545; An. 

75.261,571,587,593; Vzd. 

18 ; — sníti sě, sejíti se AI. 

305; iVilí. 99. 
snosek, pohrobek, postumus 

F. 1. 221 
snúti, osnovati, jednati AI. 

12. 
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sobUf osoba PS. 97. 

socha (zocha), kůl, sloup, 

statua An. 4l5. 
som, sum, sumec, hortona 

V. II. 149. 
spas, spasenie Ál. 1121 ; SR, 

45. 
spileti, žertovati, posmívati 

se 2>. 89. 
spodobnánie, spodobněni 

MM, 294 ř. 10. 
sprositi, poprositi K. I, 29. 
starosty j rodiče, Aeltern, PS. 

82. 
stať, podstata K. IV. 44. 
státi, přestati S. 206, 207. 
stéliti, zploditi D. 14. 
stolec, trůn K, II. 13. 
stranovní, stranní, třeno vní 

(zub), molaris V, I. 88. 
střiece, setkání, vstříc -áZ. 817. 
strometi, strměti K, IV. 39. 
strožek, slamník, stropodium, 

Strohsack F. I. 346. 
stvoř, stvoření, tvor AI. 17, 

65, 85, 129, 132, 141, 218, 

414, 513, 1060, 1375, 1419, 

1427. 
stydkosi, studenosf, haneb- 
nost, vitium Vzd. 35. 
sudy i onudy^ sem a tam 

SB, 805. 
suti, soéiti, žalovati K. I. 8. 
svalenie, sval, cubex V. II. 

364. 
svaniíti s uočí, zmizeti NM, 

56. 
svatvi stará, starosvatbi, pro- 

nuba V, 1. 246. 
svekrvi, tchyně V. I. 253. 
sveřepice, klisna, kobyla, 

equirea F. U. 80. 
světoplozie, příroda, nátura 

creans AI 6, 15, 34, 62, 

71, 172, 188, 227, 1022. 



svétósvěc, světosvíce AI. 1034. 
sviecnik, svícen NM, 272. 
svrchní, svrchovaný, nejvyšší 

S. 193. 
svrchovati, dovršiti, consnm- 

mere AI. 33. 
szoHti, k zralosti přivésti, 

naturare SR. 664, 714. 
ščťavka, škytavka, singultus 

F I. 352. 
semrha, šamrha, trochus K. 

35. 
šepták, poŠtěvaČ K. I. 17. 
šestýmezcietmý, dvacátj^ še- 
stý SB, 164. 
šestýnáste, šestnácte SB. 104. 
tajnice, tajemství, mystérium 

K. II. 2. 
tále^ zástava : Mudroft ... na 

tom ruíTye byeffe w tale 

AI, 159; Bud lam Tebe 

fudczy w tály K. I. 14; 

Yako w tály kdy rowneho 

JT. I. 38 ; Nebt Myeduow 

nemá w tály K. II. 16. 
telce, télo Avg 328 ř. 23 

B. 336 ř. 23; 337 ř. 18. 
tělesenstvi, přirození tělesné 

tělo SR 766; K. IV. 10 
tista, cubka, canicula F. II 

112, 115. 
titřice, druh koukole, citulli 

F. n. 273. 
traky, trakař, káry S, 244, 
trati, trvati, býti AI. 153. 

674 ;^.n. úvod, 29; IV. 27. 
třetimezcietmý, dvacátý třetí 

Stí. 149. 
třetinástý, třinácte SB, 86. 
třevle, střevle, rybka, gulnus 

F I. 365. 
třibovaný, kleštěnec, eunu- 

chus V. I. 187. 
třiesla, útroba, viscera An, 

177. 
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trud^ práce úsilná S. 167. 

truditi, trápiti, namáhati NM. 
374; SB, 30. 

trudný, obtížný, bídný, bo- 
lestný An. 170; VM. 47; — 
trudné NM, 440; VM. 100. 

tratiti, tlačiti, tížiti PS, 61. 
tvrdný, pevný SR. 682, 
tuha, tesknost, hoře SR. 824, 

837, 850, 853. 
tvorec, tvořec, stvořitel S, 

292 ; NM, 371 ; An. 463, 

597. 
uboze, ubožák SB. 158. 
účinek, cin, skutek -ff. I. 9. 
ukázati, potrestati óB, 103. 

úkleje, bělice, plodice, afrons 
V. I. 366. 

upeřiti, vstrčiti, vraziti, vlo- 
žiti NM. 323. 

usměšenie, úsměch, potěšeni 
SR. 657. 

ustavenie, ustanovení, naří- 
zení S. 9; An. 626 

átéžek, zisk, výdělek výtěžek 

An. 383. 
řéiesť, úžas NM, 284. 
vdítí, zastrčí ti An. 132. 
věhlas, rozum, opatrnosť AI. 

199, 351. 
véhlasnosť, moudrosf, pru- 

dentia AI, 148, 2u5, 251, 

294. 
věhlasný, rozumný, moudrý 

AI 2, 149, 203, 333 

veš. celý AI 653, 1110, 1115, 

1370, 1380 atd. 
vešcek, všecek, celý An. 391. 
veŠtěvání, věštba Aug, 231 

ř. 10. 
vezda, vždy S. 111; P5f. 

113; — vezdy SR. 354, 

906; S. 47, 278, 280 atd. 
vezde, všude K 1. 25 ; IV. 37. 



věžník, ovČácký pes, molos- 

8U8 V. II. 119. 
viečce, víčka, palpebrae V, 1, 

76. 
vila, bloud, blázen SB. 90. 
vily, nemoudrý, bláznivý, 

chlipný K, 37. 
vilenie, smilstvo K, II. 28. 
vlast, země, krajina AI. 1104; 

/SJK. 666; /SM40; F;?^. 59; 

D. 20. 
vláščie, vlastní, zvláštní AI. 

742, 782, 787, 844; SB. 

141. 
vnada, obyčej, způsob K, 

IV. 1. 
vnuka, synova neb dceřina 

dcera, neptis V. II. 
vratce, vrátka SR, 137. 
vrchcáb, kámen, jímž se na 

vrchcábnici hraje K. 35. 
vrchulek, pich, pilus V. II. 334. 
vrtověz, houžev, pertica V, 

11. 90. 
vstřetiti, potkati An. 467. 
všake, zajisté, přece AI. 176; 

K, IV. 43; — na wf/ake, 

NM. 49. 
všelik, každým způsobem, 

však An. G60. 
vykupiti se, povstati, vystou- 
piti AI, 1200; NM. 518.; — 

vykaupiti sě, vybrati se, 

vyhiTiouti se AI, 541. 
vystříti sě, vyjíti houfně, vy- 
hrnouti se SR, 612. 
vytúliti sě, vyjíti, vytasiti se 

An, 205. 
vzchod, východ AI. 621, 642. 
vzchovánie, vychováni An, 

64. 
vzímati, bráti ^Z. 611, 757; 

.4w. 137. 
vznímati, vzejmouti AI, 575, 

596. 
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vzpodpieránie, vzpírání S. 26. 
vztahati, táhnouti, obraceti 

K, TV. 12. 
za, zda, zdaž S. 246; An, 

333. 
zachowanstwie, zachovávání 

Aug, 328 ř. 27. 
zajmouti, vypůjčiti S. 185. 
zamúcenie, zármutek, tribu- 

latio Aug. 325 ř. 22. 
zamútitif znepokmiti, za- 
rmoutiti AI 1237. 
zastřelený, postřelený M. 

333 ř. 16. 
zatvořiti, zavříti SB. 711. 
zdřiskatij ztřískati, roztlouci 

AI 811. 
zespati sěj vyspati se SB. 

843. 
zjednáme, způsobeni, učinění 

VM, 19. 
zjednati sě, sjednotiti se, 

spojiti se AL 320. 
zmilelý, milý K. úvod; D. 

87 ; — zmilitký SB. 437 ; 

EM. 10, 16; MM. 298 ř. 9. 
zmilélička^ milenka ^ilf.551; 
znoj, žár, vedro SB. 473, 784. 



zpúsobnosť, ůčinlivosť, sub- 
jectus AI. 212, 214. 

zvěřidlnic€j večerní hvězda, 
nedvědice, iiesperus AI. 
720. 

zvěst, znám, po vědom S. 154. 

zvlášči, zvlásti, zvláštní K, 
I. 40; n. úvod; III. 9. 

zvolenice, vyvolená NM. 263. 

zvonovina, aes sonans AI. 53. 

zvyčaj, zvyk K. úvod. 

žádný, žádoucí, milý AI. 952, 
1258, 1343, 1363; SB. 32 
atd. atd. ; — šádné AI 966. 

žák. diaconus, student, cle- 
ricus S. 236. 

ždátiy Čekati NM. 521. 

zemně, sejme, zejmička lnu, 
panenka, hispa F. I. 357. 

ženimčic, ze ženimy t. j. po- 
stranné ženy, souložnice 
zrozený, spurius V. I. 219. 

židovce, jistý druh psí, clan- 
cula V. 1. 354 ; V. II. 123. 

žiti, jmění S. 260. 

žiti, požívati S. 260; K. I. 
19; II. 20. 



Opravy tiskových chyb a dodatky k poznámkám. 

Na str. 6 poznámka 2''* má býti vynechána. 
„ „ 17 v poznámce 2'*'' stoji nadepsáno za nadepsaném 
^ „ 35 mezi verši 921—929 jsou mezery a nejspíše 

přesmyéky veršů. 
„ „ 44 ve verši 1167 stoji przyeftupyly za przyeítupilý. 
„ „ 55 „ „ 1480 „ když nejspíše za krzyz. 
„ „ 58 — 91 stoji v nadpisech stránkových Sedmerá za 

Sedmera. 
^ „ 78 v poznámce 1* „ vygednal za ugyednal. 
„ « 87 ve verši 823 „ bozy nejspíše za bozym. 
„ „ 88 „ „ 825 „ tečka má býti vynechána. 
„ „ 154 „ . 67 , 38* za 45'. 
, , 163 „ „ 98 „ to za To. 
„ , 273 v K IV. 41 v. 6 stoji ; za . 
„ „ 274 v K IV. 44 v. 3 „ flaty nejspíše za ítaty. 
„ „ 322 č. 274 stojí profo za profíb. 
„ „ 329 ř. 20 čárka za drzyewa má býti vynechána. 
„ „ 329 poznámka 5* stojí ftruhugy za ftrhugy. 

V některých výtiscích našeho vydání nebylo jasné 
otištěno : 

1. některá písmena: z ve slově: hrzyecha S, 203, druhé y 
ve slově: obyeíTugy PS. 109, e v nápise fy' str. 159, 
y ve slově : zwlafty K. II. úvod v. 37, druhé y ve slově : 
obroftylym K. II. 26 v. 5, v ve slově: vkazaty K. III. 
19 v. 5. 

2. tečky na konci veršů AI. 1127, SE. 786, NM. 143, 330, 
SB. 66, An. 121, 702, K. IV. 33 v. 6, IV. 41 v. 6. 

3. čárky na konci veršů SB. 605, 806, S. 196, NM. 351, 
382, PS. 97, 103, An. 12, 718, K. I. 3 v. 2, lU. 6 v. 1, 
IV. úvod za slovem : fobye, jakož i za slovy : bohu AL 
1301, polas S. 149, Otcze An. 594, dar K. IV. 8 v. 4, 
kupaty K. IV. 33 v. 4. 
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Úvod 

Alan 

Sedmera radosf panny Marie 

O smrtedlnosti . . . . 

Nanebevzetí panny Marie . 

O sedmimezcietma blázniech 

O pěti studniciech . 

Anzelmiis . . 

Kato 

Vzývání panny Marie 

Hvězda mořská . . 

Modlitba k panně Marii . 

Vzdechnuti k panně Marii 

Píseň o sv. Dorotě . 

Vokabulář latinsko-ceský I 

U 

Kázání sv. Augustina proti hádání 

O mastech 

Zjevení sv. Brigitty 

Dodatky: I. Compendium Anticlaudiani 
II. Transitus beatae Mariae 
in. Sermo b. Anselmi ad b. virg. Mariam 
IV. Oratio ad beatam virginem: 

A. latinsky z rukopisu XIU. E. 3 . 

B. česky „ XVII. E. 8 . 

C. „ „ XVII. F. 30. 
V. Sermo b. Augustini de auguriis . . 

VI. Visio s. Brigittae . 

Seznam a výklad méně známých a některých za- 
jímavějších slov 
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VII— L 
1— 67 
58- 91 
92—108 
109-144 
145—161 
Í52-168 
159-191 
192—278 
279—290 
291-29^ 
293- 299 
300-303 
304-311 
312—317 
318-322 
323—332 
333—334 
335—337 
338—349 
349—357 
358-369 

369-372 
372—375 
375-37a 
378-382 
382—384 

385-395 
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